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РОЗДІЛ I 
ВИМОГИ ДО ВИЗНАЧЕННЯ ВАРТОСТІ ТА ВИМОГИ ДО КАПІТАЛУ З УРАХУВАННЯМ РИЗИКІВ (КОМПОНЕНТ I), УДОСКОНАЛЕННЯ УПРАВЛІННЯ (КОМПОНЕНТ II) ТА ПІДВИЩЕННЯ ПРОЗОРОСТІ (КОМПОНЕНТ III)
ГЛАВА I 
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
СЕКЦІЯ 1 
Терміни та означення та загальні принципи
Стаття 1 
Терміни та означення
Для цілей цього Регламенту застосовують такі терміни та означення:
1. «альтернативні методи визначення вартості» означає методи визначення вартості, які відповідають статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, крім тих, у яких використовують лише котирувальні ринкові ціни на ті самі або подібні активи або зобов’язання;
2. «аналіз сценарію» означає аналіз впливу низки несприятливих подій;
3. «зобов’язання зі страхування здоров’я» означає зобов’язання зі страхування, що покриває одну або обидві з таких складових:
(i) надання послуг лікування або догляду, включно з профілактичним або терапевтичним лікуванням, або догляду через хворобу, нещасний випадок, непрацездатність або фізичні вади, або фінансову компенсацію вартості таких послуг лікування або догляду,
(ii) фінансову компенсацію у зв’язку з хворобою, нещасним випадком, непрацездатністю або фізичними вадами;
4. «зобов’язання зі страхування медичних витрат» означає зобов’язання зі страхування, що покриває надання фінансової компенсації, згаданої в пункті (3)(i);
5. «зобов’язання зі страхування від втрати доходу» означає зобов’язання зі страхування, що покриває фінансову компенсацію, згадану в пункті (3)(iі), крім фінансової компенсації, згаданої в пункті (3)(i);
6. «зобов’язання за страхуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань» означає зобов’язання зі страхування, яке покриває надання фінансової компенсації, згаданої в пункті (3)(i) та (ii), та яке виникає лише у зв’язку з нещасними випадками на роботі, виробничими травмами та професійною хворобою;
7. «зобов’язання з перестрахування здоров’я» означає зобов’язання з перестрахування, яке виникає у зв’язку з прийнятим перестрахуванням, що покриває зобов’язання зі страхування здоров’я;
8. «зобов’язання з перестрахування медичних витрат» означає зобов’язання з перестрахування, яке виникає у зв’язку з прийнятим перестрахуванням, що покриває зобов’язання зі страхування медичних витрат;
9. «зобов’язання з перестрахування від втрати доходу» означає зобов’язання з перестрахування, яке виникає у зв’язку з прийнятим перестрахуванням, що покриває зобов’язання зі страхування від втрати доходу;
10. «зобов’язання за перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань» означає зобов’язання з перестрахування, яке виникає у зв’язку з прийнятим перестрахуванням, що покриває зобов’язання за страхуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань;
11. «виписані премії» означає премії, належні до сплати страховій або перестраховій компанії протягом визначеного періоду часу, незалежно від того, чи такі премії повністю або частково стосуються страхового або перестрахового покриття, наданого в інший період часу;
12. «зароблені премії» означає премії, пов’язані з ризиком, покритим страховою або перестраховою компанією протягом визначеного періоду часу;
13. «розірвання» означає всі можливі способи повного або часткового припинення дії полісу, включно з:
(i) добровільним припинення дії полісу з виплатою вартості розірвання або без такої виплати;
(ii) зміною власником полісу страхової або перестрахової компанії;
(iii) припиненням дії полісу в результаті відмови власника полісу від сплати премії;
14. «непоновлення» страхового полісу означає розірвання, припинення страхування без виплати, виконання повної виплати за договором, автоматичне застосування положень про нон-форфетюр або застосування інших варіантів припинення дії чи незастосування варіантів продовження дії;
15. «варіанти непоновлення» означає визначені законом або договором права власника полісу, які дозволяють власнику полісу повністю або частково припинити, розірвати, обмежити або призупинити страхове покриття або дозволяють припинення дії страхового полісу;
16. «варіанти продовження дії» означає визначені законом або договором права власника полісу, які дозволяють власнику полісу повністю або частково створити, поновити, збільшити або відновити страхове або перестрахове покриття;
17. «покриття внутрішньої моделі» означає ризики, відображені в прогнозі розподілу ймовірностей, на якому основана внутрішня модель;
18. «сфера застосування внутрішньої моделі» означає ризики, для покриття яких цю внутрішню модель схвалено; сфера застосування внутрішньої моделі може охоплювати як ризики, які відображені у стандартній формулі розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу, так і ризики, які не відображені в цій формулі;
18a. «сек’юритизація» означає операцію або схему, яку визначено в статті 2(1) Регламенту (ЄС) 2017/2402 (1);
18b. «проста, прозора та стандартизована сек’юритизація» означає сек’юритизацію, яку визначено як «проста, прозора та стандартизована» або «ППС» згідно з вимогами, визначеними у статті 18 Регламенту (ЄС) 2017/2402;
19. «позиція сек’юритизації» означає позицію сек’юритизації у розумінні статті 2(19) Регламенту (ЄС) 2017/2402;
19a. «сек’юритизації вищої пріоритетності» означає позицію сек’юритизації вищого рівня у розумінні статті 242(6) Регламенту (ЄС) № 575/2013 (2);
20. «позиція ресек’юритизації» означає експозицію стосовно ресек’юритизації у розумінні статті 2(4) Регламенту (ЄС) 2017/2402;
21. «оригінатор» означає оригінатора в розумінні статті 2(3) Регламенту (ЄС) 2017/2402;
22. «спонсор» означає спонсора у розумінні статті 2(5) Регламенту (ЄС) 2017/2402;
23. «транш» означає транш у розумінні статті 2(6) Регламенту (ЄС) 2017/2402;
24. «центральний банк» означає центральний банк у розумінні статті 4(1)(46) Регламенту (ЄС) № 575/2013.
25. «базовий ризик» означає ризик, який виникає в результаті настання ситуації, за якої експозиція, для покриття якої був використаний метод пом’якшення ризику, не відповідає експозиції до ризику страхової або перестрахової компанії;
26. «механізм забезпечення» означає механізм, за яким надавач забезпечення виконує одну з таких дій:
(a) повністю передає право власності на предмет забезпечення отримувачу забезпечення для цілей забезпечення або покриття в інший спосіб виконання відповідного зобов’язання;
(b) надає забезпечення отримувачу забезпечення або на його користь, при цьому право власності на предмет забезпечення залишається в надавача забезпечення або зберігача при встановленні забезпечувального права власності;
27. стосовно набору елементів «усі можливі комбінації двох» таких елементів означає всі замовлені пари елементів із такого набору;
28. «механізм пулінгу» означає механізм, за яким декілька страхових або перестрахових компаній погоджуються розділити між собою визначені страхові ризики у визначених пропорціях. Сторони, застраховані учасниками механізму пулінгу, самі не є учасниками механізму пулінгу.
29. «пул-експозиція типу А» означає ризик, переданий страховою або перестраховою компанією у механізм пулінгу, якщо така страхова або перестрахова компанія не є учасницею такого механізму пулінгу.
30. «пул-експозиція типу В» означає ризик, переданий страховою або перестраховою компанією іншому учаснику механізму пулінгу, якщо така страхова або перестрахова компанія є учасницею такого механізму пулінгу;
31. «пул-експозиція типу С» означає ризик, переданий страховою або перестраховою компанією, яка є учасницею механізму пулінгу, іншій страховій або перестраховій компанії, яка не є учасницею такого механізму пулінгу.
32. «глибокий ринок» означає ринок, на якому операції з великою кількістю фінансових інструментів можуть відбуватися без істотного впливу на ціну таких інструментів.
33. «ліквідний ринок» означає ринок, на якому фінансовий інструмент можна легко конвертувати шляхом купівлі або продажу без спричинення істотного руху цін.
34. «прозорий ринок» означає ринок, на якому актуальна інформація про торги та ціни є легко доступною для широкого загалу, зокрема страховим і перестраховим компаніям.
35. «майбутні дискреційні бонуси» та «майбутні дискреційні виплати допомоги» означає майбутні виплати допомоги, крім виплат допомоги за договорами індексного або інвестиційного страхування або перестрахування, які мають одну з таких характеристик:
(a) вони основані на одному або декількох із таких результатів за законом або за договором:
(i) виконання конкретної групи договорів, або конкретного типу договорів, або окремого договору;
(ii) реалізований або нереалізований дохід від інвестицій у конкретний пул активів, які утримує страхова або перестрахова компанія;
(iii) прибуток або збиток страхової або перестрахової компанії або фонду за договором;
(b) вони основані на декларації страхової або перестрахової компанії, і термін для їх здійснення або їхню суму така компанія визначає повністю або частково на власний розсуд;
36. «строкова структура базової безризикової процентної ставки» означає строкову структуру безризикової процентної ставки, яку отримують у той самий спосіб, що й відповідну строкову структуру безризикової процентної ставки, використовувану для розрахунку найкращої оцінки, згаданої у статті 77(2) Директиви 2009/138/ЄС, але без застосування корекції відповідності, корекції на волатильність або перехідної корекції до відповідної структури безризикової ставки відповідно до статті 308c згаданої директиви;
37. «портфель під корекцію відповідності» означає портфель страхових або перестрахових зобов’язань, до якого застосовують корекцію відповідності, та призначений портфель активів, згаданий у статті 77b(1)(a) Директиви 2009/138/ЄС.
38. «зобов’язання зі страхування здоров’я як життя» означає зобов’язання зі страхування здоров’я, віднесені до напрямів діяльності стосовно зобов’язань зі страхування життя відповідно до статті 55(1).
39. «зобов’язання зі страхування здоров’я як крім життя» означає зобов’язання зі страхування здоров’я, віднесені до напрямів діяльності стосовно зобов’язань зі страхування «крім життя» відповідно до статті 55(1).
40. «компанія колективного інвестування» означає компанію колективного інвестування в переказні цінні папери (UCITS), як означено у статті 1(2) Директиви Європейського Парламенту і Ради 2009/65/ЄС (3), або альтернативний інвестиційний фонд (АІФ), як означено у статті 4(1)(a) Директиви Європейського Парламенту і Ради 2011/61/ЄС (4);
41. стосовно страхової або перестрахової компанії «вагомий структурний підрозділ» означає визначений сегмент страхової та перестрахової компанії, який здійснює діяльність незалежно від інших частин компанії, має спеціальні управлінські ресурси та процедури в межах компанії та зазнає ризиків, які мають значний вплив на весь бізнес компанії;
42. стосовно страхової або перестрахової групи «вагомий структурний підрозділ» означає визначений сегмент групи, який здійснює діяльність незалежно від інших частин групи, має спеціальні управлінські ресурси та процедури в межах групи та зазнає ризиків, які мають значний вплив на весь бізнес групи; будь-яка юридична особа, що належить до групи, є вагомим структурним підрозділом або складається з декількох вагомих структурних підрозділів;
43. «адміністративний орган, орган управління або наглядовий орган» означає, якщо національним правом передбачена дворівнева система корпоративного управління у складі органу управління та наглядового органу, орган управління, або наглядовий орган, або обидва ці органи, як вказано у відповідному національному законодавстві, або, якщо у відповідному національному законодавстві не вказаного жодного органу, орган управління;
44. «агрегована максимальна експозиція до ризику» означає суму максимальних платежів, включно з витратами, яких може зазнати суб’єкт спеціального призначення, але без урахування витрат, які відповідають усім із перерахованих нижче критеріїв:
(a) суб’єкт спеціального призначення має право вимагати від страхової або перестрахової компанії, яка передала ризики такому суб’єкту спеціального призначення, оплатити витрати;
(b) суб’єкт спеціального призначення не зобов’язаний оплачувати витрати, якщо або допоки не отримає суми, що дорівнює сумі відповідних витрат, від страхової або перестрахової компанії, яка передала ризики такому суб’єкту спеціального призначення;
(c) страхова або перестрахова компанія, яка передала ризики такому суб’єкту спеціального призначення, не відносить такі витрати до сум, що підлягають відшкодуванню суб’єктом спеціального призначення відповідно до статті 41 цього Регламенту.
45. «існуючий договір страхування або перестрахування» означає договір страхування або перестрахування, стосовно якого визнано зобов’язання зі страхування або перестрахування;
46. «очікуваний прибуток, включно з майбутніми преміями» означає очікувану на поточний момент суму майбутніх потоків грошових коштів, які виникнуть у результаті включення до технічних резервів премій, які пов’язані з існуючими договорами страхування та перестрахування та які очікується отримати в майбутньому, але які можуть бути не отримані з будь-яких причин, крім із причини настання страхового випадку, незалежно від визначених законом або договором прав власника полісу припинити дію полісу.
47. «іпотечне страхування» означає кредитне страхування, за яким кредиторам надається покриття на випадок неповернення іпотечних позик.
48. «дочірня компанія» означає будь-яку дочірню компанію у розумінні статті 22(1) та (2) Директиви 2013/34/ЄС, включно з її дочірніми компаніями;
49. «пов’язана компанія» означає дочірню компанію або іншу компанію, часткою участі у яких володіє відповідна компанія, або компанію, пов’язану з іншою компанією відносинами, які визначено у статті 22(7) Директиви 2013/34/ЄС;
50. «регульована компанія» означає «регульований суб’єкт» у розумінні статті 2(4) Директиви Європейського Парламенту і Ради 2002/87/ЄС (5);
51. «нерегульована компанія» означає будь-яку компанію, крім компаній, які перераховано у статті 2(4) Директиви 2002/87/ЄС;
52. «нерегульована компанія, яка здійснює фінансову діяльність» означає нерегульовану компанію, яка здійснює один або декілька з видів діяльності, згаданих у додатку І до Директиви Європейського Парламенту і Ради 2013/36/ЄС (6), якщо такі види діяльності становлять значну частину загальної діяльності такої компанії;
53. «компанія з надання допоміжних послуг» означає нерегульовану компанію, основна діяльність якої полягає у володінні чи управлінні майном, управлінні послугами з опрацювання даних, медичними послугами та послугами догляду або будь-якій іншій подібній діяльності, яка є додатковою до основної діяльності однієї чи кількох страхових або перестрахових компаній.
54. «управлінська компанія UCITS» означає управлінську компанію в розумінні статті 2(1)(b) Директиви 2009/65/ЄС або інвестиційну компанію, авторизовану відповідно до статті 27 згаданої директиви, якщо остання не призначила управлінську компанію відповідно до тієї самої директиви;
55. «керуючий альтернативним інвестиційним фондом» означає керуючого альтернативним інвестиційним фондом у розумінні статті 4(1)(b) Директиви 2011/61/ЄС;
55a. «інфраструктурні активи» означає фізичні активи, конструкції або об’єкти, системи та мережі, які надають базові публічні послуги або підтримують їх надання;
55b. «об’єкт інфраструктури» означає суб’єкта або корпоративну групу, що, протягом останнього фінансового року такого суб’єкта або групи, стосовно якого доступні дані, або згідно з пропозицією фінансування, отримує більшу частину доходів від володіння інфраструктурними активами, їх фінансування, розвитку або експлуатації;
56. «установи професійного пенсійного забезпечення» означає установи в розумінні статті 6(а) Директиви Європейського Парламенту і Ради 2003/41/ЄС (7);
57. «національна страхова компанія» означає компанію, яку авторизували та за якою здійснюють нагляд наглядові органи третьої країни, яка обов’язково повинна була би пройти авторизацію як страхова компанія відповідно до статті 14 Директиви 2009/138/ЄС, якби її головний офіс був розташований у Союзі;
58. «національна перестрахова компанія» означає компанію, яку авторизували та за якою здійснюють нагляд наглядові органи третьої країни, яка обов’язково повинна була би пройти авторизацію як перестрахова компанія відповідно до статті 14 Директиви 2009/138/ЄС, якби її головні офіси були розташовані в Союзі;
59. «центральний контрагент» означає центрального контрагента, як визначено у пункті (1) статті 2 Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 648/2012 (8);
60. «захищений від банкрутства» стосовно активів клієнта означає, що існують дієві механізми, які забезпечують, щоб такі активи не стали доступними кредиторам центрального контрагента або учаснику клірингу, якщо такий центральний контрагент або учасник клірингу відповідно стане неплатоспроможним, або щоб такі активи не були доступними учаснику клірингу для покриття збитків, яких він зазнав у результаті дефолту клієнта або клієнтів, крім тих, що надали ці активи;
61. «клієнт» означає клієнта, якого визначено в пункті (15) статті 2 Регламенту (ЄС) № 648/2012, або компанію, яка встановила непрямі домовленості щодо клірингу з учасником клірингу відповідно до статті 4(3) згаданого регламенту;
62. «учасник клірингу» означає учасника клірингу, як визначено в пункті (14) статті 2 Регламенту (ЄС) № 648/2012;
63. «операція, пов’язана з центральним контрагентом» означає контракт або операцію, які перераховано в параграфі 1 статті 301 Регламенту (ЄС) № 575/2013, між клієнтом та учасником клірингу, якщо такий контракт або операція безпосередньо пов’язані з контрактом або операцією, які перераховано у згаданому параграфі, між учасником клірингу та центральним контрагентом.
Стаття 2 
Експертне судження
1. Якщо страхові та перестрахові компанії роблять припущення про правила стосовно оцінювання активів та пасивів, технічних резервів, власних коштів, вимог до платоспроможності капіталу, мінімальних вимог до капіталу та інвестування, такі припущення повинні базуватися на досвіді осіб з відповідними знаннями, досвіді та розумінні ризиків, пов'язаних з діяльністю зі страхування або перестрахування.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні, з належним врахуванням принципу пропорційності, забезпечувати, щоб внутрішніх користувачів відповідних припущень було поінформовано про їхній відповідний зміст, їхню ступінь достовірності та обмеження. З цією метою провайдери послуг, яким функції або діяльність були передані на аутсорсинг, вважатимуться внутрішніми користувачами.
СЕКЦІЯ 2 
Зовнішнє кредитне оцінювання
Стаття 3 
Прив'язка кредитних оцінок до рівнів кредитної якості
Масштаб рівнів кредитної якості, як зазначено у статті 109a(1) Директиви 2009/138/ЄС, включає рівні кредитної якості з 0 до 6.
Стаття 4 
Загальні вимоги щодо використання кредитних оцінок
1. Страхові або перестрахові компанії можуть використовувати зовнішню кредитну оцінку для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу за стандартною формулою, лише якщо її було надано установою зовнішнього кредитного оцінювання (ECAI) або засвідчено ECAI відповідно до Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 1060/2009 (9).
2. Страхові або перестрахові компанії призначають одну або декілька установ зовнішнього кредитного оцінювання, які використовуватимуться для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу за стандартною формулою.
3. Використання кредитних оцінок повинно бути послідовним, і такі оцінки не повинні використовуватися вибірково
4. При використанні кредитних оцінок страхові та перестрахові компанії повинні дотримуватися всіх таких вимог:
(a) якщо страхова або перестрахова компанія вирішить використовувати кредитні оцінки, надані призначеною установою зовнішнього кредитного оцінювання для певного класу позицій, вона повинна використовувати такі кредитні оцінки послідовно для всіх позицій, що належать до такого класу;
(b) якщо страхова або перестрахова компанія вирішить використовувати кредитні оцінки, надані призначеною установою зовнішнього кредитного оцінювання, вона повинна використовувати їх безперервно та послідовно протягом тривалого часу;
(c) страхова або перестрахова компанія повинна використовувати лише кредитні оцінки призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, у яких враховано всі суми основної суми та відсотків, що підлягають сплаті їй;
(d) якщо призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання присвоїла лише одну кредитну оцінку для оцінюваної позиції, таку кредитну оцінку необхідно використовувати для визначення вимог до капіталу для такої позиції;
(e) якщо призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання присвоїла дві кредитні оцінки та вони відповідають різним параметрам для оцінюваної позиції, використовувати слід оцінку, що визначає вищі вимоги до капіталу;
(f) якщо призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання присвоїла більше двох кредитних оцінок для оцінюваної позиції, використовувати слід дві оцінки, що визначають дві найнижчі вимоги до капіталу. Якщо дві найнижчі вимоги до капіталу відрізняються, слід використовувати оцінку, що визначає вищу вимогу до капіталу з таких двох кредитних оцінок. Якщо дві найнижчі вимоги до капіталу є однаковими, слід використовувати оцінку, що визначає таку вимогу до капіталу;
(g) за наявності, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати як запитувані, так і незапитувані кредитні оцінки.
5. Якщо позиція є частиною більших або більш складних експозицій страхової або перестрахової компанії, компанія повинна надати свою власну внутрішню кредитну оцінку позиції та присвоїти їй один із семи рівнів у шкалі оцінки кредитної якості. Якщо власна внутрішня кредитна оцінка визначає меншу вимогу до капіталу, ніж та, що визначена кредитними оцінками, присвоєними призначеною установою зовнішнього кредитного оцінювання, тоді власна внутрішня кредитна оцінка не береться до уваги для цілей цього Регламенту.
6. Для цілей параграфа 5, більші або більш складні експозиції компанії включають позиції сек’юритизації, як зазначено у статті 178(8) і (9), та позиції ресек’юритизації.
Стаття 5 
Кредитна оцінка емітента та емісії
1. Якщо кредитна оцінка існує для конкретної програми або механізму емісії, до якої/якого належить позиція, що становить експозицію, необхідно використовувати таку кредитну оцінку.
2. Якщо для певної позиції не існує безпосередньо застосовної кредитної оцінки, проте існує кредитна оцінка для конкретної програми або механізму емісії, до якої/якого не належить позиція, що становить експозицію, або існує загальна кредитна оцінка для емітента, необхідно використовувати таку кредитну оцінку у будь-якому із таких випадків:
(a) вона визначає таку саму або більшу вимогу до капіталу, ніж в іншому випадку, та відповідна експозиція має такий самий або нижчий пріоритет у всіх відношеннях до конкретної програми або механізму емісії або до вищих незабезпечених експозицій такого емітента, залежно від того, що застосовно;
(b) вона визначає таку саму або меншу вимогу до капіталу, ніж в іншому випадку, та відповідна експозиція має такий самий або вищий пріоритет у всіх відношеннях до конкретної програми або механізму емісії, або до вищих незабезпечених експозицій такого емітента, залежно від того, що застосовно.
У всіх інших випадках страхові або перестрахові компанії повинні виходити з того, що для експозиції відсутня кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання.
3. Кредитні оцінки для емітентів в межах корпоративної групи не повинні використовуватися як кредитна оцінка для іншого емітента в межах однієї корпоративної групи.
Стаття 6 
Подвійний кредитний рейтинг для позицій сек’юритизації
Як відступ від статті 4(4)(d), якщо призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання присвоїла лише одну кредитну оцінку для позиції сек’юритизації, таку кредитну оцінку не слід використовувати. Вимогу до капіталу для такої позиції визначають таким чином, наче призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання не присвоїла кредитної оцінки.
ГЛАВА II 
ВИЗНАЧЕННЯ ВАРТОСТІ АКТИВІВ І ЗОБОВ’ЯЗАНЬ
Стаття 7 
Припущення щодо визначення вартості
Страхові та перестрахові компанії повинні визначати вартість активів і зобов’язань на підставі припущення, що компанія вестиме свою діяльність як діюче підприємство.
Стаття 8 
Сфера застосування
Статті 9-16 застосовуються до визнання та оцінювання активів і зобов’язань, інших ніж технічні резерви.
Стаття 9 
Методологія оцінювання - загальні принципи
1. Страхові та перестрахові компанії визнають активи та зобов’язання відповідно до міжнародних стандартів бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією згідно з Регламентом (ЄС) № 1606/2002.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати активи та зобов’язання відповідно до міжнародних стандартів бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією згідно з Регламентом (ЄС) № 1606/2002, за умови, що такі стандарти включають методи оцінювання, що відповідають підходу до оцінювання, визначеному у статті 75 Директиви 2009/138/ЄС. Якщо такі стандарти дозволяють використовувати більше одного метода оцінювання, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати лише ті методи оцінювання, що відповідають статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
3. Якщо методи оцінювання, включені до міжнародних стандартів бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією відповідно до Регламенту (ЄС) № 1606/2002, не відповідають або тимчасово, або постійно, підходу до оцінювання, визначеному у статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати інші методи оцінювання, які вважаються такими, що відповідають статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
4. Як відступ від параграфів 1 і 2, і, зокрема, дотримуючись принципу пропорційності, визначеного у параграфах 3 і 4 статті 29 Директиви 2009/138/ЄС, страхові та перестрахові компанії можуть визнавати та оцінювати актив або зобов’язання на підставі методу оцінювання, який вони використовують для складання своєї річної чи консолідованої фінансової звітності, за умови, що:
(a) метод оцінювання відповідає статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) метод оцінювання пропорційний щодо характеру, масштабу та складності ризиків, притаманних господарській діяльності компанії;
(c) компанія не оцінює такий актив або зобов’язання на підставі міжнародних стандартів бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією згідно з Регламентом (ЄС) № 1606/2002 у своїй фінансовій звітності;
(d) оцінювання активів і зобов’язань на підставі міжнародних стандартів бухгалтерського обліку призведе до покладення витрат на компанію, які будуть непропорційними стосовно загальних адміністративних витрат.
5. Страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати окремі активи окремо.
6. Страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати окремі зобов’язання окремо.
Стаття 10 
Методологія оцінювання - ієрархія оцінювання
1. Страхові та перестрахові компанії повинні, при оцінюванні активів і зобов’язань відповідно до статті 9 (1), (2) і (3), дотримуватися ієрархії оцінювання, визначеної у параграфах 2-7, беручи до уваги характеристики активу або зобов’язання, якщо учасники ринку брали б такі характеристики до уваги при визначенні вартості активу або зобов’язання станом на дату оцінювання, у тому числі стан і місцезнаходження активу або зобов’язання, а також обмеження, якщо такі є, щодо продажу або використання активу.
2. В якості типового методу оцінювання страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати активи і зобов’язання на підставі оголошених ринкових цін тих самих активів або зобов’язань на активних ринках.
3. Якщо використання оголошених ринкових цін тих самих активів або зобов’язань на активних ринках є неможливим, страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати активи і зобов’язання на підставі оголошених ринкових цін подібних активів і зобов’язань на активних ринках з коригуваннями для відображення відмінностей. Такі коригування повинні відображати фактори, притаманні активу або зобов’язанню, у тому числі всі такі фактори:
(a) стан або місцезнаходження активу або зобов’язання;
(b) межі, в яких вхідні дані стосуються позицій, які є порівнянними з активом або зобов’язанням; та
(c) обсяг або рівень діяльності на ринках, в межах якого спостерігаються вхідні дані.
4. Використання страховими та перестраховими компаніями оголошених ринкових цін повинно ґрунтуватися на критеріях для активних ринків, як визначено у міжнародних стандартах бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією згідно з Регламентом (ЄС) № 1606/2002.
5. Якщо критерії, зазначені у параграфі 4, не виконано, страхові та перестрахові компанії повинні, якщо інше не передбачено у цій главі, використовувати альтернативні методи оцінювання.
6. При використанні альтернативних методів оцінювання страхові та перестрахові компанії повинні якнайменше покладатися на вхідні дані, пов’язані з конкретною компанією, та максимально використовувати відповідні ринкові вхідні дані, у тому числі такі:
(a) оголошені ціни для ідентичних або подібних активів або зобов’язань на неактивних ринках;
(b) вхідні дані, інші ніж оголошені ціни, які є спостережуваними для активу або зобов’язання, у тому числі процентні ставки та криві доходу, спостережувані при зазвичай оголошених інтервалах, очікувана волатильність та кредитні спреди;
(c) вхідні дані, підтверджені ринком, які можуть не бути безпосередньо спостережуваними, проте ґрунтуються на спостережуваних ринкових даних або підтверджуються ними.
Усі такі ринкові вхідні дані повинні коригуватися з урахуванням факторів, зазначених у параграфі 3.
У випадку, якщо відповідні спостережувані вхідні дані є недоступними, у тому числі за обставин, коли спостерігається низька ринкова активність, якщо взагалі спостерігається, для активу або зобов’язання на дату оцінювання, компанії повинні використовувати неспостережувані вхідні дані, що відображають припущення, які учасники ринку використовували б при визначенні ціни на актив або зобов’язання, у тому числі припущення щодо ризику. Якщо використовуються неспостережувані вхідні дані, компанії повинні коригувати дані, пов’язані з конкретною компанією, якщо відповідна доступна інформація вказує на те, що інші учасники ринку використовували б інші дані, або існують певні дані, характерні для компанії, які є недоступними для інших учасників ринку.
При оцінюванні припущень щодо ризику, як зазначено у цьому параграфі, компанії повинні враховувати ризик, характерний для конкретного методу оцінювання, що використовується для визначення справедливої вартості, та ризик, характерний для вхідних даних такого методу оцінювання.
7. Компанії повинні використовувати методи оцінювання, що відповідають одному або декільком із підходів, зазначених нижче, при використанні альтернативних методів оцінювання:
(a) ринковий підхід, відповідно до якого використовуються ціни та інша відповідна інформація, утворена в ході ринкових транзакцій із залученням ідентичних або подібних активів, зобов’язань або групи активів і зобов’язань. Методи оцінювання, що відповідають ринковому підходу, включають матричне визначення ціни.
(b) доходний підхід, відповідно до якого майбутні суми, такі як потоки грошових коштів або доходи або витрати, перетворюють в єдину поточну суму. Справедлива вартість повинна відображати поточні ринкові очікування щодо таких майбутніх сум. Методи оцінювання, що відповідають доходному підходу, включають існуючі методи оцінювання, моделі ціноутворення опціонів і метод довгострокового додаткового прибутку;
(c) вартісний підхід або підхід поточної собівартості заміщення відображає суму, яка б вимагалася для поточного заміщення експлуатаційної спроможності активу. З перспективи продавця-учасника ринку, ціна, яка була б отримана для активу, ґрунтується на вартості для покупця-учасника ринку для придбання або будівництва замінного активу порівнянної якості, скоригована з урахуванням застарівання.
Стаття 11 
Визнання умовних зобов’язань
1. Страхові та перестрахові компанії повинні визнавати зобов’язаннями умовні зобов’язання, як визначено відповідно до статті 9 цього Регламенту, які є суттєвими.
2. Умовні зобов’язання вважаються суттєвими, якщо інформація про поточний або потенційний розмір або характер таких зобов’язань може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження цільового користувача такої інформації, у тому числі наглядових органів.
Стаття 12 
Методи оцінювання гудвілу та нематеріальних активів
Страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати такі активи за нульовою вартістю:
1. гудвіл;
2. нематеріальні активи, інші ніж гудвіл, за винятком випадків, коли нематеріальний актив можна продати окремо, і страхові та перестрахові компанії можуть продемонструвати, що існує вартість для тих самих або подібних активів, яку було отримано відповідно до статті 10(2), у разі чого актив потрібно оцінювати відповідно до статті 10.
Стаття 13 
Методи оцінювання для пов’язаних компаній
1. Для цілей оцінювання активів окремих страхових і перестрахових компаній, страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати частки участі у пов’язаних компаніях, у розумінні статті 212(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС відповідно до зазначеної нижче ієрархії методів:
(a) використання типового методу оцінювання, визначеного у статті 10(2) цього Регламенту;
(b) використання методу на основі корекції власного капіталу, зазначеного у параграфі 3, якщо оцінювання відповідно до пункту (a) є неможливим;
(c) використання або методу оцінювання, визначеного у статті 10(3) цього Регламенту, або альтернативних методів оцінювання відповідно до статті 10(5) цього Регламенту, якщо виконано усі зазначені нижче умови:
(i) оцінювання ні відповідно до пункту (а), ні пункту (b) є неможливим;
(ii) компанія не є дочірньою компанією, як визначено у статті 212(2) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Як відступ від параграфа 1, для цілей оцінювання активів окремих страхових і перестрахових компаній, страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати частки участі у зазначених нижче компаніях за нульовою вартістю:
(a) у компаніях, які виключено із сфери нагляду за групою згідно зі статтею 214(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) у компаніях, що вирахувані з власних коштів, які відповідають умовам щодо платоспроможності групи відповідно до статті 229 Директиви 2009/138/ЄС.
3. Метод на основі корекції власного капіталу, зазначений у пункті (b) параграфу 1, вимагає від суб’єкта господарювання-учасника оцінювати його частки участі у пов’язаних компаніях на основі частки переважання активів над зобов’язаннями пов’язаної компанії, якими володіє суб’єкт господарювання-учасник.
4. При розрахунку переважання активів над зобов’язаннями для пов’язаних компаній суб’єкт господарювання-учасник повинен оцінювати окремі активи і зобов’язання компанії відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС і, якщо пов’язана компанія є страховою або перестраховою компанією або суб’єктом спеціального призначення, зазначеним у статті 211 зазначеної Директиви, технічні резерви відповідно до статті 76-85 зазначеної Директиви.
5. При розрахунку переважання активів над зобов’язаннями для пов’язаних компаній, інших ніж страхові або перестрахові компанії, суб’єкт господарювання-учасник може вважати метод оцінювання за власним капіталом, як передбачено у міжнародних стандартах бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією відповідно до Регламенту (ЄС) № 1606/2002, таким, що відповідає статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, якщо оцінювання окремих активів і зобов’язань відповідно до параграфу 4 є неможливим. У таких випадках суб’єкт господарювання-учасник повинен вираховувати із вартості пов’язаної компанії вартість гудвілу та інших нематеріальних активів, які б оцінювалися за нульовою вартістю відповідно до статті 12(2) цього Регламенту.
6. Якщо критерії, зазначені у статті 9(4) цього Регламенту, виконано та якщо використання методів оцінювання, зазначених у пунктах (a) і (b) параграфу 1, є неможливим, частки участі у пов’язаних компаніях можуть оцінюватися на основі методу оцінювання, який страхові або перестрахові компанії використовують для підготовки їхньої річної або консолідованої фінансової звітності. У таких випадках суб’єкт господарювання-учасник повинен вираховувати із вартості пов’язаної компанії вартість гудвілу та інших нематеріальних активів, які б оцінювалися за нульовою вартістю відповідно до статті 12(2) цього Регламенту.
Стаття 14 
Методи оцінювання для конкретних зобов’язань
1. Страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати фінансові зобов’язання, як зазначено у міжнародних стандартах бухгалтерського обліку, ухвалених Комісією згідно з Регламентом (ЄС) № 1606/2002, відповідно до статті 9 цього Регламенту при початковому визнанні. Не вимагається подальше коригування для врахування зміни власного кредитного становища страхової або перестрахової компанії після початкового визнання.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати умовні зобов’язання, які були визнані відповідно до статті 11. Вартість умовних зобов’язань повинна дорівнювати очікуваній поточній вартості майбутніх потоків грошових коштів, необхідних для виконання умовного зобов’язання протягом строку дії цього умовного зобов’язання, з використанням строкової структури базової безризикової процентної ставки.
Стаття 15 
Відстрочені податки
1. Страхові та перестрахові компанії повинні визнавати та оцінювати відстрочені податки стосовно всіх активів і зобов’язань, у тому числі технічних резервів, які визнаються для цілей платоспроможності або оподаткування відповідно до статті 9.
2. Незважаючи на параграф 1, страхові та перестрахові компанії повинні оцінювати відстрочені податки, інші ніж відстрочені податкові активи, які виникають з перенесення на наступний звітний період невикористаних податкових кредитів та перенесення на наступний звітний період невикористаних податкових збитків, на основі різниці між значеннями, приписаними активам і зобов’язанням, визнаним та оціненим відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, та у випадку технічних резервів - відповідно до статей 76-85 зазначеної Директиви, та значеннями, приписаними активам і зобов’язанням, визнаним та оціненим для цілей оподаткування.
3. Страхова та перестрахова компанія приписує позитивне значення відстроченим податковим активам, лише якщо існуватиме вірогідність того, що буде отримано майбутній оподатковуваний прибуток, з якого можна використати відстрочений податковий актив, з урахуванням будь-яких законних або регуляторних вимог щодо строків перенесення на наступний звітний період невикористаних податкових збитків або перенесення на наступний звітний період невикористаних податкових кредитів.
Стаття 16 
Виключення методів оцінювання
1. Страхові та перестрахові компанії не повинні оцінювати фінансові активи або фінансові зобов’язання за собівартістю або амортизованою вартістю.
2. Страхові та перестрахові компанії не повинні застосовувати моделі оцінювання, за якими оцінювання здійснюється за нижчою з двох сум - балансовою вартістю та справедливою вартістю за вирахуванням витрат на продаж.
3. Страхові та перестрахові компанії не повинні оцінювати майно, інвестиційну власність, основні засоби за допомогою вартісних моделей, за якими вартість активу визначається як собівартість за вирахуванням амортизації та зменшення корисності.
4. Страхові та перестрахові компанії, які є орендарями у фінансовій оренді або орендодавцями, повинні відповідати всім зазначеним нижче умовам при оцінюванні активів і зобов’язань у договорі оренди:
(a) орендні активи повинні оцінюватися за справедливою вартістю;
(b) для цілей визначення поточної суми мінімальних орендних платежів необхідно використовувати вхідні дані, узгоджені з ринком, та не вимагаються подальші коригування для врахування власного кредитного становища компанії;
(c) оцінювання за залишковою вартістю не застосовується.
5. Страхові та перестрахові компанії повинні коригувати чисту вартість реалізації для запасів на оцінну вартість завершення та розрахункові витрати, необхідні для здійснення продажу, якщо такі витрати є суттєвими. Ці витрати можна вважати суттєвими, якщо їх невключенння може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувачів балансу, у тому числі наглядових органів. Оцінювання за вартістю не застосовується.
6. Страхові та перестрахові компанії не повинні оцінювати негрошові гранти за номінальною вартістю.
7. При оцінюванні біологічних активів страхові та перестрахові компанії повинні коригувати вартість шляхом додавання розрахункових витрат на продаж, якщо розрахункові витрати на продаж є суттєвими.
ГЛАВА III 
ПРАВИЛА СТОСОВНО ТЕХНІЧНИХ РЕЗЕРВІВ
СЕКЦІЯ 1 
Загальні положення
Стаття 17 
Визнання та припинення визнання зобов’язань зі страхування та перестрахування
Для розрахунку найкращої оцінки та маржі ризику технічних резервів страхові та перестрахові компанії повинні визнавати зобов’язання зі страхування або перестрахування в дату, коли компанія стає стороною договору, який надає підстави для зобов’язання, або в дату, коли розпочинається дія страхового або перестрахового покриття, в залежності від того, яка з цих дат настане раніше. Страхові та перестрахові компанії повинні визнавати лише зобов’язання в межах договору.
Страхові та перестрахові компанії повинні припиняти визнання зобов’язання зі страхування або перестрахування, лише якщо його погашено, виконано, скасовано або строк його дії закінчується.
Стаття 18 
Межі договору страхування або перестрахування
1. Межі договору страхування або перестрахування мають бути визначені відповідно до параграфів 2-7.
2. Усі зобов’язання стосовно договору, у тому числі зобов’язання стосовно односторонніх прав страхової або перестрахової компанії щодо оновлення або розширення сфери застосування договору та зобов’язань, які стосуються сплачених премій, належать до договору, крім випадків, коли у параграфах 3-6 зазначено інше.
3. Зобов’язання, які стосуються страхового або перестрахового покриття, наданого компанією після будь-якої із зазначених дат, не належать до договору, крім випадків, коли компанія може домогтися від власника полісу сплати премії за такі зобов’язання:
(a) майбутня дата, якщо страхова або перестрахова компанія має одностороннє право припинити дію договору;
(b) майбутня дата, якщо страхова або перестрахова компанія має одностороннє право відхилити премії, що підлягають сплаті за договором;
(c) майбутня дата, якщо страхова або перестрахова компанія має одностороннє право змінювати премії або виплати, що підлягають сплаті за договором, таким чином, щоб премії повністю відображали ризики.
Вважається, що пункт (с) застосовується, якщо страхова або перестрахова компанія має одностороннє право змінювати в майбутню дату премії або виплати портфелю зобов’язань зі страхування або перестрахування, таким чином, щоб премії портфелю повністю відображали ризики, охоплені портфелем.
Проте у разі зобов’язань зі страхування життя, якщо окреме оцінювання ризику зобов’язань стосовно застрахованої особи за договором здійснюється станом на початок дії договору, і таке оцінювання не може бути повторно здійснено до зміни премій або виплат, страхові та перестрахові компанії повинні оцінити на рівні договору, чи премії повністю відображають ризик для цілей пункту (с).
Страхові та перестрахові компанії не повинні враховувати обмеження одностороннього права, як зазначено у пунктах (a), (b) і (c) цього параграфу, та обмеження ступеню, в якому премії або виплати можуть бути змінені, які не мають помітного впливу на економіку договору.
4. Якщо страхова або перестрахова компанія має одностороннє право, як зазначено у параграфі 3, що стосується лише частини договору, до такої частини договору застосовуватимуться такі самі принципи, як визначено у параграфі 3.
5. Зобов’язання, які не стосуються премій, які вже сплачені, не належать до договору страхування або перестрахування, якщо виконано усі такі вимоги:
a) договір не передбачає компенсацію за встановлену невизначену подію, яка має несприятливий вплив на застраховану особу;
b) договір не включає фінансову гарантію виплат;
c) компанія не може домогтися від власника полісу сплати майбутньої премії за такі зобов’язання.
З метою пунктів (a) і (b), страхові та перестрахові компанії не повинні враховувати покриття подій і гарантій, які не мають помітного впливу на економіку договору.
6. Якщо договір страхування або перестрахування може бути розділено на дві частини, та якщо одна з таких частин відповідає вимогам, визначеним у пунктах (a), (b) і (c) параграфу 5, будь-які зобов’язання, які не стосуються премій такої частини, та які вже сплачено, не належать до договору.
7. Страхові та перестрахові компанії, для цілей параграфа 3, вважають, що премії повністю відображають ризики, охоплені портфелем зобов’язань зі страхування або перестрахування, лише якщо відсутня обставина, за якої сума виплат і витрат, що підлягають сплаті в рамках портфелю, перевищує суму премій, що підлягають сплаті в рамках портфелю.
СЕКЦІЯ 2 
Якість даних
Стаття 19 
Дані, що використовуються при розраховуванні технічних резервів
1. Дані, що використовуються при розраховуванні технічних резервів, вважаються повними з метою статті 82 Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо виконано усі зазначені нижче умови:
(a) дані включають достатню попередню інформацію для оцінювання характеристик базисних ризиків та для визначення тенденцій у ризиках;
(b) дані є доступними для кожної з відповідних груп однорідних ризиків, що використовуються при розраховуванні технічних резервів, та жодні релевантні дані не виключаються з використанні при розраховуванні технічних резервів без обґрунтування.
2. Дані, що використовуються при розраховуванні технічних резервів, вважаються точними з метою статті 82 Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо виконано усі зазначені нижче умови:
(a) дані не містять суттєвих помилок;
(b) дані з різних періодів, що використовують для одного і того самого оцінювання, є узгодженими;
(c) дані записують своєчасно та узгоджено протягом усього часу.
3. Дані, що використовуються при розраховуванні технічних резервів, вважаються належними з метою статті 82 Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо виконано усі зазначені нижче умови:
(a) дані відповідають цілям, в яких вони використовуватимуться;
(b) обсяг і характер даних забезпечують, щоб оцінювання, які здійснюються при розраховуванні технічних резервів на підставі даних, не враховували суттєвої помилки оцінювання;
(c) дані узгоджені з припущеннями, що лежать в основі актуарних і статистичних методів, що застосовуються до них при розрахунку технічних резервів;
(d) дані належним чином відображають ризики, яких зазнає страхова або перестрахова компанія стосовно її зобов’язань зі страхування та перестрахування;
(e) дані було зібрано, оброблено та застосовано прозоро та структуровано на підставі задокументованого процесу, що включає все із зазначеного нижче:
(i) визначення критеріїв для якості даних та оцінювання якості даних, у тому числі спеціальних якісних і кількісних стандартів для різних наборів даних;
(ii) використання та визначення припущень, зроблених при збиранні, обробленні та застосуванні даних;
(iii) процес здійснення оновлень даних, у тому числі частота оновлень та обставини, що спричиняють додаткові оновлення;
(f) Страхові або перестрахові компанії повинні забезпечувати, щоб їхні дані використовувалися узгоджено протягом усього часу при розраховуванні технічних резервів.
Для цілей пункту (b), помилку оцінювання при розраховуванні технічних резервів можна вважати суттєвою, якщо вона може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувачів результату розрахунку, у тому числі наглядових органів.
4. Страхові та перестрахові компанії можуть використовувати дані із зовнішнього джерела за умови, що, окрім виконання вимог, визначених у параграфах 1-4, виконано усі зазначені нижче вимоги:
(a) страхові або перестрахові компанії можуть продемонструвати, що використання даних є більш доцільним, ніж використання даних, які є виключно доступними із внутрішнього джерела;
(b) страховим або перестраховим компаніям відомо про походження таких даних і припущення або методології, використані для оброблення даних;
(c) страхові або перестрахові компанії визначають будь-які тенденції у таких даних і зміни, протягом усього часу або в даних, у припущеннях або методологіях при використанні таких даних;
(d) страхові або перестрахові компанії можуть продемонструвати, що припущення та методології, зазначені у пунктах (b) і (c), відображають характеристики портфелю зобов’язань зі страхування та перестрахування страхової або перестрахової компанії.
Стаття 20 
Обмеження даних
Якщо дані не відповідають статті 19, страхові та перестрахові компанії повинні належним чином документувати обмеження даних, у тому числі опис того, чи такі обмеження буде усунуто і яким чином, а також функцій у межах системи врядування страхової або перестрахової компанії, відповідальної за такий процес. Дані, до внесення до них змін для усунення обмежень, повинні записуватися та зберігатися належним чином.
Стаття 21 
Належне використання наближень для розрахунку найкращої оцінки
Якщо страхові та перестрахові компанії мають недостатні дані належної якості для застосування надійного актуарного методу, вони можуть використовувати належні наближення для розрахунку найкращої оцінки, за умови, що виконано усі зазначені нижче вимоги:
(a) недостатність даних не спричинена неналежними внутрішніми процесами та процедурами збирання, зберігання або валідації даних, що використовуються для оцінювання технічних резервів;
(b) недостатність даних не може бути усунуто шляхом використання зовнішніх даних;
(c) коригування даних для усунення недостатності було б неможливим для компанії.
СЕКЦІЯ 3 
Методології розрахунку технічних резервів
Підсекція 1 
Припущення, на яких ґрунтується розрахунок технічних резервів
Стаття 22 
Загальні положення
1. Припущення вважаються реалістичними для цілей статті 77(2) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо вони відповідають усім зазначеним нижче умовам:
(a) страхові та перестрахові компанії можуть пояснити та обґрунтувати кожне з використаних припущень, беручи до уваги значущість припущення, невизначеність, пов’язану з припущенням, а також відповідні альтернативні припущення;
(b) обставини, за яких припущення вважатимуть хибними, можна чітко визначити;
(c) крім випадків, коли у цій главі передбачено інше, припущення ґрунтуються на характеристиках портфелю зобов’язань зі страхування та перестрахування, за можливості, незалежно від страхової або перестрахової компанії, що володіє портфелем;
(d) страхові та перестрахові компанії використовують припущення узгоджено протягом усього часу та в межах груп однорідних ризиків та напрямів діяльності, без необґрунтованих змін;
(e) припущення належним чином відображають будь-яку невизначеність, що лежить в основі потоків грошових коштів.
З метою пункту (c), страхові та перестрахові компанії повинні використовувати інформацію, що стосується компанії, у тому числі інформацію щодо управління претензіями та витрат, лише якщо така інформація краще відображає характеристики портфелю зобов’язань зі страхування або перестрахування, ніж інформацію, яка не обмежується до конкретної компанії, або якщо розсудливий, надійний та об’єктивний розрахунок технічних резервів без використання такої інформації є неможливим.
2. Припущення повинні використовуватися з метою статті 77(3) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо вони відповідають параграфу 1 цієї статті.
3. Страхові та перестрахові компанії повинні визначати припущення щодо майбутніх ринкових параметрів або сценаріїв, які є належними та відповідають статті 75 Директиви 2009/138/ЄС. Якщо страхові та перестрахові компанії використовують модель для створення проекцій майбутніх фінансових ринкових параметрів, вона повинна відповідати усім таким вимогам:
(a) вона утворює ціни на активи, які відповідають цінам на активи, що спостерігаються на фінансових ринках;
(b) вона не допускає жодної арбітражної можливості;
(c) калібрування параметрів і сценаріїв є узгодженим із строковою структурою відповідної безризикової процентної ставки, що використовується для розрахунку найкращої оцінки, як зазначено у статті 77(2) Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 23 
Майбутні управлінські дії
1. Припущення щодо майбутніх управлінських дій вважаються реалістичними для цілей статті 77(2) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо вони відповідають усім зазначеним нижче умовам:
(a) припущення щодо майбутніх управлінських дій визначаються об’єктивно;
(b) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, є узгодженими з поточною діловою практикою та бізнес-стратегією страхової або перестрахової компанії, у тому числі використання методів пом’якшення ризиків; якщо є достатні докази того, що компанія змінить свою практику або стратегію, майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, є узгодженими зі зміненою практикою чи стратегією;
(c) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, є узгодженими між собою;
(d) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, не суперечать жодним зобов’язанням перед власниками полісів та бенефіціарами або правовим вимогам, застосовним до компанії;
(e) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, враховують будь-які публічні вказівки страхової або перестрахової компанії щодо дій, які вона очікує здійснити або не здійснювати.
2. Припущення щодо майбутніх управлінських дій повинні бути реалістичними та включати все із зазначеного нижче:
(i) порівняння майбутніх управлінських дій, щодо яких зроблено припущення, з управлінськими діями, здійсненими раніше страховою або перестраховою компанією;
(ii) порівняння майбутніх управлінських дій, врахованих у поточних та минулих розрахунках найкращої оцінки;
(iii) оцінювання впливу змін у припущеннях щодо майбутніх управлінських дій на вартість технічних резервів.
Страхові та перестрахові компанії повинні бути в змозі пояснити будь-які відповідні відхилення стосовно пунктів (i) та (ii) за вимогою наглядових органів та, якщо зміни у припущенні щодо майбутніх управлінських дій матимуть суттєвий вплив на технічні резерви, причини такої чутливості, а також те, яким чином така чутливість враховується у процесі вироблення й ухвалення рішень страхової або перестрахової компанії.
3. З метою параграфа 1, страхові та перестрахові компанії повинні розробити комплексний план майбутніх управлінських дій, схвалений адміністративним, наглядовим органом або органом управління страхової та перестрахової компанії, що передбачає все із зазначеного нижче:
(a) визначення майбутніх управлінських дій, які стосуються оцінювання технічних резервів;
(b) визначення конкретних обставин, за яких страхова або перестрахова компанія обґрунтовано очікуватиме здійснити кожну відповідну майбутню управлінську дію, зазначену у пункті (а);
(c) визначення конкретних обставин, за яких страхова або перестрахова компанія може бути не в змозі здійснити кожну відповідну майбутню управлінську дію, зазначену у пункті (а), та опис того, яким чином такі обставини враховуються у розрахунку технічних резервів;
(d) порядок, в якому здійснюватимуться майбутні управлінські дії, зазначені у пункті (а), та вимоги до управління, застосовні до таких майбутніх управлінських дій;
(e) опис будь-якої поточної роботи, що вимагається для забезпечення того, щоб страхова або перестрахова компанія була в змозі виконати кожну відповідну майбутню управлінську дію, зазначену у пункті (а);
(f) опис того, яким чином майбутні управлінські дії, зазначені у пункті (a), було відображено у розрахунку найкращої оцінки;
(g) опис застосовних внутрішніх процедур звітування, що охоплюють майбутні управлінські дії, зазначені у пункті (а), включені до розрахунку найкращої оцінки;
4. У припущеннях про майбутні управлінські дії повинен враховуватися час, необхідний для виконання управлінських дій, та будь-які витрати у зв’язку з ними.
5. Система для забезпечення передачі інформації вважатиметься ефективною з метою статті 41(1) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо процедури звітування, зазначені у пункті (g) параграфа 3 цієї статті, включають принаймні щорічне повідомлення адміністративному, наглядовому органу або органу управління.
Стаття 24 
Майбутні дискреційні виплати
Якщо майбутні дискреційні виплати залежать від активів, якими володіє страхова або перестрахова компанія, компанії повинні брати за основу для розрахунку найкращої оцінки активи, якими в цей час володіють компанії, та повинні робити припущення щодо майбутніх змін у розподіленні їхніх активів відповідно до статті 23. Припущення щодо майбутніх доходів від активів повинні бути узгоджені зі строковою структурою відповідної безризикової процентної ставки, у тому числі, якщо застосовно, корекцією відповідності, корекцією на волатильність або перехідним заходом щодо безризикової ставки, та оцінкою активів відповідно до статті 75 директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 25 
Окремий розрахунок майбутніх дискреційних виплат
При розрахунку технічних резервів страхові та перестрахові компанії повинні окремо визначати вартість майбутніх дискреційних виплат.
Стаття 26 
Поведінка власників полісів
При визначенні вірогідності того, що власники полісів здійснять контрактні опціони, у томі числі непоновлення та дострокові розірвання, страхові та перестрахові компанії повинні провести аналіз минулої поведінки власника полісу та перспективну оцінку очікуваної поведінки власника полісу. При такому аналізі необхідно враховувати все із зазначеного нижче:
(a) наскільки сприятливим здійснення опціонів було і буде для власників полісів за обставин, які існуватимуть у момент здійснення опціону;
(b) вплив минулих і майбутніх економічних умов;
(c) вплив минулих і майбутніх управлінських дій;
(d) будь-які інші обставини, які можуть вплинути на рішення власників полісів щодо того, чи здійснювати опціон.
Така вірогідність вважатиметься незалежною від елементів, зазначених у пунктах (a)-(d), лише за умови наявності емпіричного доказу в підтвердження такого припущення.
Підсекція 2 
Інформація, на якій ґрунтується розрахунок найкращих оцінок
Стаття 27 
Достовірність інформації
Інформація вважається достовірною для цілей статті 77(2) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо страхові та перестрахові компанії нададуть докази достовірності інформації, беручи до уваги узгодженість та об’єктивність такої інформації, достовірність джерела інформації та прозорість способу, у який здійснюється створення та оброблення інформації.
Підсекція 3 
Прогнози руху грошових коштів для розрахунку найкращої оцінки
Стаття 28 
Потоки грошових коштів
Прогноз руху грошових коштів, що використовується у розрахунку найкращої оцінки, повинен включати всі із зазначених нижче потоків грошових коштів, у межах, в яких ці потоки грошових коштів стосуються існуючих договорів страхування та перестрахування:
(a) виплати допомоги власникам полісів і бенефіціарам;
(b) платежі, які страхова або перестрахова компанія понесе у наданні договірних пільг, які сплачуються у натуральній формі;
(c) оплата витрат, як зазначено у пункті (1) статті 78 Директиви 2009/138/ЄС;
(d) виплати премій та будь-які додаткові потоки грошових коштів від таких премій;
(e) виплати між страховою або перестраховою компанією та посередниками, що стосуються зобов’язань зі страхування або перестрахування;
(f) платежі між страховою або перестраховою компанією та інвестиційними фірмами стосовно договорів з індексними та пайовими виплатами;
(g) виплати відшкодування за рахунок порятунку майна та суброгації, якщо їх не кваліфіковано як окремі активи або зобов’язання відповідно до міжнародних стандартів бухгалтерського обліку, затверджених Комісією згідно з Регламентом (ЄС) № 1606/2002;
(h) податкові платежі, які стягують або очікувано будуть стягнуті з власників полісів або вимагаються для виконання страхових чи перестрахових зобов’язань.
Стаття 29 
Очікувані майбутні зміни у зовнішньому середовищі
У розрахунку найкращої оцінки необхідно враховувати очікувані майбутні зміни, які матимуть суттєвий вплив на притоки та відтоки грошових коштів, необхідні для виконання зобов’язань зі страхування та перестрахування протягом строку дії таких зобов’язань. З цією метою майбутні зміни повинні включати демографічні, правові, медичні, технологічні, соціальні, екологічні та економічні зміни, у тому числі інфляцію, як зазначено у пункті (2) статті 78 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 30 
Невизначеність потоків грошових коштів
У прогнозі руху грошових коштів, що використовується у розрахунку найкращої оцінки, необхідно, прямо або опосередковано, враховувати всі невизначеності у потоках грошових коштів, у тому числі всі із зазначених нижче характеристик:
(a) невизначеність у строках, частоті та тяжкості страхових подій;
(b) невизначеність у сумах претензій, у тому числі невизначеність в інфляції претензій та у періоді, необхідному для врегулювання та сплати претензій;
(c) невизначеність у сумі витрат, зазначених у пункті (1) статті 78 Директиви 2009/138/ЄС;
(d) невизначеність в очікуваних майбутніх змінах, зазначених у статті 29, в тій мірі, в якій це можливо;
(e) невизначеність у поведінці власників полісів;
(f) залежність між двома або декількома причинами невизначеності;
(g) залежність потоків грошових коштів від обставин до дати потоку грошових коштів.
Стаття 31 
Витрати
1. У прогнозі руху грошових коштів, що використовується для розрахунку найкращих оцінок, необхідно враховувати усі із зазначених нижче витрат, які стосуються визнаних зобов’язань зі страхування та перестрахування страхових і перестрахових компаній та які зазначено у пункті (1) статті 78 Директиви 2009/138/ЄС:
(a) адміністративні витрати;
(b) витрати на управління інвестиціями;
(c) витрати на управління претензіями;
(d) витрати на придбання.
У витратах, зазначених у пунктах (a)-(d), необхідно враховувати накладні витрати, зазнані у зв’язку з обслуговуванням страхових і перестрахових зобов’язань.
2. Накладні витрати необхідно розподіляти реалістично, об’єктивно та систематично протягом певного часу на частини найкращої оцінки, яких вони стосуються.
3. У валовому розрахунку найкращої оцінки необхідно враховувати витрати стосовно договорів перестрахування та суб’єктів спеціального призначення.
4. Витрати необхідно прогнозувати з огляду на припущення, що підприємство займатиметься новою діяльністю у майбутньому.
Стаття 32 
Контрактні опціони та фінансові гарантії
При розрахунку найкращої оцінки страхові та перестрахові компанії повинні враховувати все із зазначеного нижче:
(a) всі фінансові гарантії та контрактні опціони, включені до їхніх страхових і перестрахових полісів;
(b) всі фактори, які можуть вплинути на вірогідність того, що власники полісів здійснюватимуть контрактні опціони або реалізуватимуть вартість фінансових гарантій.
Стаття 33 
Валюта зобов’язання
Найкраща оцінка розраховується окремо для потоків грошових коштів у різних валютах.
Стаття 34 
Методи розрахунків
1. Найкраща оцінка розраховується у прозорий спосіб і таким чином, щоб забезпечити можливість перевірки кваліфікованим експертом методу розрахунків і результатів, отриманих від його використання.
2. Вибір актуарних і статистичних методів для розрахунку найкращої оцінки має ґрунтуватися на їх доцільності для відображення ризиків, які впливають на базисні потоки грошових коштів і характер страхових і перестрахових зобов’язань. Актуарні та статистичні методи повинні бути послідовними та в них мають використовуватися всі релевантні дані, доступні для розрахунку найкращої оцінки.
3. Якщо метод розрахунку ґрунтується на згрупованих даних полісів, страхові та перестрахові компанії повинні забезпечити, щоб групування полісів створювало групи однорідних ризиків, які належним чином відображають ризики окремих полісів, включених до таких груп.
4. Страхові та перестрахові компанії повинні проаналізувати, наскільки поточна вартість потоків грошових коштів залежить від очікуваного результату майбутніх подій і змін, а також наскільки фактичний результат у певних сценаріях може відхилятися від очікуваного результату.
5. Якщо поточна вартість потоків грошових коштів залежить від майбутніх подій і змін, як зазначено у параграфі 4, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати метод для розрахунку найкращої оцінки для потоків грошових коштів, що відображає таку залежність.
Стаття 35 
Групи однорідних ризиків зобов’язань зі страхування життя
Прогнози руху грошових коштів, що використовуються у розрахунку найкращих оцінок для зобов’язань зі страхування життя, необхідно робити окремо для кожного полісу. Якщо окремий розрахунок для кожного полісу становитиме невиправдане навантаження на страхову або перестрахову компанію, вона може зробити прогноз за допомогою групування полісів, за умови, що таке групування відповідає всім із зазначених нижче вимог:
(a) відсутні суттєві відмінності у характері і складності ризиків, пов’язаних із полісами, які належать до однієї групи;
(b) групування полісів не надає невірне представлення ризику, пов’язаного з полісами, та невірне представлення витрат за ними;
(c) групування полісів може надати приблизно такі самі результати розрахунку найкращої оцінки, як і розрахунок за кожним полісом, зокрема, стосовно фінансових гарантій і контрактних опціонів, включених до полісів.
Стаття 36 
Зобов’язання зі страхування «крім життя»
1. Найкраща оцінка для зобов’язань зі страхування «крім життя» розраховується окремо для резервів премій і для резервів під виплати за непогашеними претензіями.
2. Резерви премій повинні стосуватися майбутніх випадків претензій, охоплених страховими та перестраховими зобов’язаннями в рамках договору, як зазначено у статті 18. Прогнози руху грошових коштів для розрахунку резервів премій повинні включати виплати, витрати та премії, пов’язані з такими подіями.
3. Резерви під виплати за непогашеними претензіями повинні стосуватися випадків претензій, які вже сталися, незалежно від того, чи претензії, які були заявлені у зв’язку з цими випадками, були відображені у звітності.
4. Прогнози руху грошових коштів для розрахунку резервів під виплати за непогашеними претензіями повинні включати виплати, витрати та премії, пов’язані з подіями, зазначеними у параграфі 3.
Підсекція 4 
Маржа ризику
Стаття 37 
Розрахунок маржі ризику
1. Маржа ризику для цілого портфелю страхових і перестрахових зобов’язань розраховується за такою формулою:
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де:
(a) ВК(CoC) позначає ставку вартості капіталу;
(b) сума охоплює всі цілі числа, у тому числі нуль;
(c) ВПК(t)(SCR(t)) позначає вимогу до платоспроможності капіталу, зазначену у статті 38(2), через t років;
(d) r(t + 1) позначає базову безризикову процентну ставку зі строком погашення t + 1 років.
Базова безризикова процентна ставка r(t + 1) обирається відповідно до валюти, що використовується для фінансової звітності страхової та перестрахової компанії.
2. Якщо страхові та перестрахові компанії розраховують свою вимогу до платоспроможності капіталу з використанням затвердженої внутрішньої моделі та визначають, що така модель є належною для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу, зазначеного у статті 38(2), для кожного моменту часу протягом строку дії страхових і перестрахових зобов’язань, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати внутрішню модель для розрахунку сум ВПК(t), зазначених у параграфі 1.
3. Страхові та перестрахові компанії повинні розподіляти маржу ризику для цілого портфелю страхових і перестрахових зобов’язань на всі напрями діяльності, зазначені у статті 80 Директиви 2009/138/ЄС. Таке розподілення повинно належним чином відображати внески напрямів діяльності до вимоги до платоспроможності капіталу, зазначеної у статті 38(2), протягом строку дії цілого портфелю страхових і перестрахових зобов’язань.
Стаття 38 
Референтна компанія
1. Розрахунок маржі ризику повинен ґрунтуватися на таких припущеннях:
(a) цілий портфель страхових і перестрахових зобов’язань страхової або перестрахової компанії, що розраховує маржу ризику (початкова компанія) передається іншій страховій або перестраховій компанії (референтна компанія);
(b) незважаючи на пункт (a), якщо початкова компанія одночасно здійснює діяльність зі страхування за напрямом «життя» та діяльність зі страхування за напрямом «крім життя» відповідно до статті 73(5) Директиви 2009/138/ЄС, портфель страхових зобов’язань, пов’язаних із діяльністю зі страхування за напрямом «життя», та зобов’язань з перестрахування життя, та портфель страхових зобов’язань, пов’язаних з діяльністю зі страхування за напрямом «крім життя», та зобов’язань з перестрахування за напрямом «крім життя» передається окремо двом різним референтним компаніям;
(c) передача страхових і перестрахових зобов’язань включає будь-які договори та угоди перестрахування з суб’єктами спеціального призначення, пов’язаними з такими зобов’язаннями;
(d) референтна компанія не має жодних страхових або перестрахових зобов’язань або власних коштів до здійснення передачі;
(e) після передачі референтна компанія не приймає на себе жодних нових страхових або перестрахових зобов’язань;
(f) після передачі референтна компанія залучає прийнятні власні кошти, рівні вимоги до платоспроможності капіталу, необхідного для підтримання страхових і перестрахових зобов’язань протягом їх строку дії;
(g) після передачі референтна компанія має активи, які становлять суму її вимоги до платоспроможності капіталу та технічних резервів, за вирахуванням сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(h) активи обираються таким чином, що вони мінімізують вимогу до платоспроможності капіталу для ринкового ризику, якого зазнає референтна компанія;
(i) вимога до платоспроможності капіталу референтної компанії охоплює всі із зазначених нижче ризиків:
(i) андеррайтинговий ризик стосовно переданого бізнесу,
(ii) якщо він суттєвий, ринковий ризик, зазначений у пункті (h), окрім процентного ризику,
(iii) кредитний ризик стосовно договорів, угод перестрахування із суб’єктами спеціального призначення, посередниками, власниками полісів, та будь-які інші суттєві експозиції, які тісно пов’язані зі страховими та перестраховими зобов’язаннями,
(iv) операційний ризик;
(j) спроможність технічних резервів поглинати збитки, зазначена у статті 108 Директиви 2009/138/ЄС, у референтній компанії відповідає кожному ризику для спроможності технічних резервів поглинати збитки у початковій компанії;
(k) відсутня спроможність відстрочених податків поглинати збитки, як зазначено у статті 108 Директиви 2009/138/ЄС для референтної компанії;
(l) референтна компанія, відповідно до пунктів (e) та (f), ухвалить майбутні управлінські дії, які відповідають майбутнім управлінським діям, щодо яких зроблено припущення, зазначені у статті 23, початкової компанії.
2. Протягом строку дії страхових і перестрахових зобов’язань вимоги до платоспроможності капіталу, необхідні для підтримання страхових і перестрахових зобов’язань, зазначених у першому підпараграфі статті 77(5) Директиви 2009/138/ЄС, вважають такими, що дорівнюють вимогам до платоспроможності капіталу референтної компанії згідно з припущеннями, визначеними у параграфі 1.
3. Для цілей пункту (i) параграфа 1, ризик вважають суттєвим, якщо його вплив на розрахунок маржі ризику може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувачів такої інформації, у тому числі наглядових органів.
Стаття 39 
Ставка вартості капіталу
Ставка вартості капіталу, зазначена у статті 77(5) Директиви 2009/138/ЄС, вважається такою, що дорівнює 6%.
Підсекція 5 
Розрахунок технічних резервів у цілому
Стаття 40 
Обставини, за яких технічні резерви розраховують у цілому, та метод, що використовуватиметься
1. Для цілей другого підпараграфа статті 77(4) Директиви 2009/138/ЄС, достовірність необхідно оцінювати відповідно до параграфів 2 і 3 цієї статті, та технічні резерви оцінюють відповідно до параграфа 4 цієї статті.
2. Дублювання потоків грошових коштів вважається достовірним, якщо такі потоки грошових коштів дублюються у сумі та строках стосовно базисних ризиків таких потоків грошових коштів у всіх можливих сценаріях. Зазначені нижче потоки грошових коштів, пов’язані зі страховими або перестраховими зобов’язаннями, не можуть бути достовірно дубльовані:
(a) потоки грошових коштів, пов’язані зі страховими або перестраховими зобов’язаннями, які залежать від вірогідності того, що власники полісів здійснять контрактні опціони, у тому числі непоновлення та дострокові розірвання;
(b) потоки грошових коштів, пов’язані зі страховими або перестраховими зобов’язаннями, які залежать від рівня, тенденції або волатильності показників смертності, втрати працездатності, хвороби та захворюваності;
(c) всі витрати, які будуть понесені при обслуговуванні страхових та перестрахових зобов’язань.
3. Фінансовими інструментами вважають фінансові інструменти, для яких спостерігається достовірна ринкова вартість, якщо такими фінансовими інструментами торгують на активному, глибокому, ліквідному та прозорому ринку. Активні ринки повинні також відповідати статті 10(4).
4. Страхові та перестрахові компанії повинні визначати вартість технічних резервів на основі ринкової ціни фінансових інструментів, які використовуються у дублюванні.
Підсекція 6 
Суми, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення
Стаття 41 
Загальні положення
1. Суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, розраховують відповідно до меж договорів страхування або перестрахування, яких такі суми стосуються.
2. Суми, які підлягають відшкодуванню за рахунок суб’єктів спеціального призначення, суми, які підлягають відшкодуванню за договорами обмеженого перестрахування, як зазначено у статті 210 Директиви 2009/138/ЄС, та суми, які підлягають відшкодуванню за іншими договорами перестрахування, розраховують окремо. Суми, які підлягають відшкодуванню за рахунок суб’єкта спеціального призначення, не повинні перевищувати агреговану максимальну експозицію до ризику такого суб’єкта спеціального призначення для страхової або перестрахової компанії.
3. З метою розрахунку сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, потоки грошових коштів повинні включати лише платежі стосовно відшкодування за страховими подіями та неврегульованими страховими претензіями. Платежі стосовно інших подій або врегульованих страхових претензій повинні обліковуватися окремо від сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення та інших елементів технічних резервів. Якщо до потоків грошових коштів зроблено внесок, суми, які підлягають відшкодуванню, повинні бути скориговані відповідно для уникнення подвійного обліку активів і зобов’язань у зв’язку з внеском.
4. Суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення для зобов’язань зі страхування «крім життя», розраховуються окремо для резервів премій і для резервів під виплати за непогашеними претензіями таким чином:
(a) потоки грошових коштів, пов’язані з резервами під виплати за непогашеними претензіями, повинні включати компенсаційні платежі, які стосуються претензій, що обліковуються у брутто-резервах під виплати за непогашеними претензіями страхової або перестрахової компанії, що передає ризики;
(b) потоки грошових коштів, пов’язані з резервами премій, повинні включати всі інші платежі.
5. Якщо потоки грошових коштів від суб’єктів спеціального призначення до страхової або перестрахової компанії напряму не залежать від претензій до страхової або перестрахової компанії, яка передає ризики, суми, які підлягають відшкодуванню від таких суб’єктів спеціального призначення за майбутні претензії, враховуються лише у випадку, якщо можна перевірити у розсудливий, надійний та об’єктивний спосіб, що структурна розбіжність між претензіями та сумами, які підлягають відшкодуванню, не є суттєвою.
Стаття 42 
Коригування через дефолт контрагента
1. Коригування для врахування очікуваних втрат через дефолт контрагента, як зазначено у статті 81 Директиви 2009/138/ЄС, розраховують окремо від інших сум, які підлягають відшкодуванню.
2. Коригування для врахування очікуваних втрат через дефолт контрагента розраховують як очікувану поточну вартість зміни потоків грошових коштів, на яких основані суми, що підлягають відшкодуванню від такого контрагента, яка б виникла у разі дефолту контрагента, у тому числі в результаті неплатоспроможності або спору у певний момент часу. З цією метою у зміні потоків грошових коштів не враховуються наслідки застосування будь-якого методу пом’якшення ризиків, при якому кредитний ризик контрагента пом’якшується, окрім як методів пом’якшення ризиків, основаних на володінні забезпеченням. Методи пом’якшення ризиків, які не враховуються, визнають окремо без збільшення суми, яка підлягає відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
3. У розрахунку, зазначеному у параграфі 2, до уваги слід брати можливі події дефолту протягом строку дії договору або угоди перестрахування із суб’єктом спеціального призначення, а також те, чи змінюється і яким чином змінюється ймовірність дефолту з часом. Такий розрахунок здійснюється окремо кожним контрагентом та для кожного напряму діяльності. У страхуванні за напрямом «крім життя» розрахунок також має здійснюватися окремо для резервів премій і для резервів під виплати за непогашеними претензіями.
4. Середній збиток, що виникає в результаті дефолту контрагента, як зазначено у статті 81 Директиви 2009/138/ЄС, не повинен оцінюватися нижче 50% сум, які підлягають відшкодуванню, за вирахуванням коригування, зазначеного у параграфі 1, окрім випадків, коли існує надійна основа для іншого оцінювання.
5. Ймовірність дефолту суб’єкта спеціального призначення розраховується на підставі кредитного ризику, пов’язаного з активами, утримуваними суб’єктом спеціального призначення.
СЕКЦІЯ 4 
Строкова структура відповідної безризикової процентної ставки
Підсекція 1 
Загальні положення
Стаття 43 
Загальні положення
1. Ставки строкової структури базової безризикової процентної ставки повинні відповідати всім зазначеним нижче критеріям:
(a) страхові та перестрахові компанії можуть отримати ставки на безризиковій основі на практиці;
(b) такі ставки достовірно визначаються на основі фінансових інструментів, якими торгують на глибокому, ліквідному та прозорому фінансовому ринку.
Ставки строкової структури відповідної безризикової процентної ставки розраховують окремо для кожної валюти та строку погашення, на підставі всієї інформації та даних, що стосуються такої валюти і такого строку погашення.
2. Методи, специфікації та параметри даних, що використовуються для визначення технічної інформації щодо строкової структури відповідної безризикової процентної ставки, зазначеної у статті 77e(1) Директиви 2009/138/ЄС, у тому числі кінцевої форвардної ставки, останнього строку погашення, протягом якого строкову структуру відповідної безризикової процентної ставки не екстраполюють, та тривалість її конвергенції стосовно кінцевої форвардної ставки, повинні бути прозорими, розсудливими, надійними, об’єктивними та послідовними у будь-який момент часу.
3. EIOPA має інформувати Комісію про будь-яку суттєву зміну у даних, що використовуються для визначення технічної інформації щодо строкової структури відповідної безризикової процентної ставки. Суттєва зміна означає будь-яку зміну, що робить методи, специфікації або параметри даних недійсними, у тому числі кінцеву форвардну ставку, останній строк погашення, протягом якого строкову структуру базової безризикової процентної ставки не екстраполюють, та тривалість її конвергенції стосовно кінцевої форвардної ставки.
4. У разі суттєвої зміни у даних, як зазначено у параграфі 3, EIOPA може подати Комісії пропозицію, яка містить такі зміни у методах, специфікаціях або параметрах даних, які необхідні для вирішення питання недійсності та пропорційні відповідній суттєвій зміні. Разом з такою пропозицією необхідно подавати оцінку належності та впливу таких запропонованих змін.
5. EIOPA за запитом Комісії змінює метод, специфікацію або параметр даних, у тому числі кінцеву форвардну ставку, останній строк погашення, протягом якого строкову структуру базової безризикової процентної ставки не екстраполюють, та тривалість її конвергенції стосовно кінцевої форвардної ставки, щоб забезпечити, що ставки строкової структури відповідної безризикової процентної ставки визначаються у прозорий, розсудливий, надійний, об’єктивний спосіб, що є послідовним у будь-який момент часу.
Підсекція 2 
Строкова структура базової безризикової процентної ставки
Стаття 44 
Відповідні фінансові інструменти для отримання базових безризикових процентних ставок
1. Для кожної валюти та строку погашення базові безризикові процентні ставки отримують на основі процентних свопів для процентних ставок такої валюти, скоригованих для врахування кредитного ризику.
2. Для кожної валюти, для строків погашення, за якими процентні свопи є недоступними з глибоких, ліквідних і прозорих фінансових ринків, ставки для державних облігацій, випущених у такій валюті, скориговані для врахування кредитного ризику державних облігацій, слід використовувати для отримання базових безризикових процентних ставок, за умови, що такі ставки державних облігацій є доступними з глибоких, ліквідних і прозорих фінансових ринків.
Стаття 45 
Корекція ставок своп для кредитного ризику
Корекція кредитного ризику, зазначеного у статті 44(1), має визначатися у прозорий, розсудливий, надійний та об’єктивний спосіб, що є послідовним у будь-який момент часу. Корекція визначатиметься на основі різниці між ставками, що охоплюють кредитний ризик, відображений у змінній ставці процентних свопів та індексних свопів овернайт з однаковим строком погашення, коли обидві ставки є доступними з глибоких, ліквідних і прозорих фінансових ринків. Розрахунок корекції повинен ґрунтуватися на 50 відсотках середнього значення такої різниці за період в один рік. Така корекція повинна становити не нижче 10 базових пунктів і не вище 35 базових пунктів.
Стаття 46 
Екстраполяція
1. Принципи, застосовані при екстраполяції строкової структури відповідної безризикової процентної ставки, повинні бути однаковими для всіх валют. Це також застосовується стосовно визначення найдовших строків погашення, для яких можуть спостерігатися процентні ставки на глибокому, ліквідному та прозорому ринку, та механізму для забезпечення належної конвергенції кінцевої форвардної ставки.
2. Якщо страхові та перестрахові компанії застосовують статтю 77d Директиви 2009/138/ЄС, екстраполяція застосовується до безризикових процентних ставок, у тому числі корекції на волатильність, зазначеної у вказаній статті.
3. Якщо страхові та перестрахові компанії застосовують статтю 77b Директиви 2009/138/ЄС, екстраполяція повинна ґрунтуватися на безризикових процентних ставках без корекції відповідності. Корекція відповідності, зазначена у вказані статті, застосовується до екстрапольованих безризикових процентних ставок.
Стаття 47 
Кінцева форвардна ставка
1. Для кожної валюти кінцева форвардна ставка, зазначена у параграфі 1 статті 46, повинна бути стабільною у будь-який момент часу та повинна змінюватися лише у результаті змін у довгострокових очікуваннях. Методологія для отримання кінцевої форвардної ставки має бути чітко визначена для забезпечення виконання розрахунків за сценаріями страховими та перестраховими компаніями. Вона має визначатися у прозорий, розсудливий, надійний та об’єктивний спосіб, що є послідовним у будь-який момент часу.
2. Для кожної валюти у кінцевій форвардній ставці необхідно враховувати очікування довгострокової реальної процентної ставки та очікувану інфляцію, за умови, що такі очікування можна визначити для такої валюти у надійний спосіб. Кінцева форвардна ставка не повинна включати строкову премію для відображення додаткового ризику володіння довгостроковими інвестиціями.
Стаття 48 
Строкова структура базової безризикової процентної ставки валют, прив’язаних до євро
1. Для валюти, прив’язаної до євро, строкова структура базової безризикової процентної ставки для євро, скоригована на валютний ризик, може використовуватися для розрахунку найкращої оцінки стосовно страхових або перестрахових зобов’язань, виражених у такій валюті, за умови, що виконано усі із зазначених нижче умов:
(a) така прив’язка забезпечує, що обмінний курс між такою валютою та євро залишається у межах діапазону, не більшому ніж 20% від вищого ліміту такого діапазону;
(b) економічна ситуація простору євро та простору такої валюти є достатньо схожою, щоб забезпечити, що процентні ставки для євро і такої валюти змінюються аналогічно;
(c) механізм прив’язки забезпечує, що відносні зміни в обмінному курсі протягом річного періоду не перевищують діапазон, зазначений у пункті (а) цього параграфа, у випадку надзвичайних подій на ринку, які відповідають довірчому рівню, визначеному у статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(d) дотримано один із зазначених нижче критеріїв:
(i) участь такої валюти у Європейському механізмі валютного курсу (ERM ІІ);
(ii) існування рішення від Ради, яким реорганізуються механізми прив’язки між такою валютою та євро;
(iii) встановлення механізму прив’язки законом країни, що встановлює валюту такої країни.
З метою пункту (c) необхідно враховувати фінансові ресурси сторін, які гарантують таку прив’язку.
2. Корекція на валютний ризик має бути негативною та повинна відповідати вартості хеджування від ризику того, що вартість у прив’язаній валюті інвестиції, вираженої у євро, зменшується в результаті змін у рівні обмінного курсу між євро та прив’язаною валютою. Корекція повинна бути однаковою для всіх страхових і перестрахових компаній.
Підсекція 3 
Корекція волатильності
Стаття 49 
Референтні портфелі
1. Референтні портфелі, зазначені у статті 77d(2) і (4) Директиви 2009/138/ЄС, повинні визначатися у прозорий, розсудливий, надійний та об’єктивний спосіб, що є послідовним у будь-який момент часу. Методи, що застосовуються при визначенні референтних портфелів, повинні бути однаковими для всіх валют і країн.
2. Для кожної валюти і кожної країни активи референтного портфелю оцінюють відповідно до статті 10(1) та торгують ними на ринках, які, окрім періодів стресової ліквідності, відповідають статті 40(3). Фінансові інструменти, якими торгують на ринках, які тимчасово припиняють відповідати статті 40(3), можуть бути включені до портфелю, лише якщо очікується, що такий ринок знову відповідатиме критеріям протягом розумного періоду часу.
3. Для кожної валюти та кожної країни, референтний портфель активів повинен відповідати всім із зазначених нижче вимог:
(a) для кожної валюти, активи відображають інвестиції, здійснені страховими та перестраховими компаніями у такій валюті для охоплення найкращої оцінки для страхових і перестрахових зобов’язань, виражених у такій валюті; для кожної країни, активи відображають інвестиції, здійснені страховими та перестраховими компаніями у такій країні для охоплення найкращої оцінки для страхових і перестрахових зобов’язань, проданих на ринку страхування такої країни та виражених у валюті такої країни;
(b) за наявності, портфель ґрунтується на відповідних показниках, які є легко доступними для широкого загалу, та існують опубліковані критерії щодо того, коли та яким чином складові таких індексів буде змінено;
(c) портфель активів включає всі із зазначених нижче активів:
- облігації, сек’юритизацію та позики, у тому числі іпотечні кредити
- власний капітал
- майно
Для цілей пунктів (a) і (b), інвестиції страхових та перестрахових компаній у компаніях колективного інвестування та інші інвестиції, сформовані у пакет у формі фондів, розглядають як інвестиції в базисні активи.
Стаття 50 
Формула для розрахунку спреду, на якому ґрунтується корекція на волатильність
Для кожної валюти та кожної країни спред, зазначений у статті 77d(2) та (4) Директиви 2009/138/ЄС, має дорівнювати зазначеному нижче:
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де:
(a) wgov позначає коефіцієнт вартості державних облігацій, включених до референтного портфелю активів для такої валюти або країни, та вартості усіх активів, включених до такого референтного портфелю;
(b) Sgov позначає середній валютний спред на державні облігації, включені до референтного портфелю активів для такої валюти або країни;
(c) wcorp позначає коефіцієнт вартості облігацій, інших ніж державні облігації, позики та сек’юритизація, включені до референтного портфелю активів для такої валюти або країни, та вартості всіх активів, включених до такого референтного портфелю;
(d) Scorp позначає середній валютний спред на облігації, інші ніж державні облігації, позики та сек’юритизація, включені до референтного портфелю активів для такої валюти або країни.
Для цілей цієї статті, «державні облігації» означає експозиції центральних урядів та центральних банків.
Стаття 51 
Спред, скоригований на ризик
Частка середнього валютного спреду, що стосується реалістичної оцінки очікуваних втрат, неочікуваного кредитного ризику або будь-якого іншого ризику, зазначеного у статті 77d(3) та (4) Директиви 2009/138/ЄС, розраховується у такий самий спосіб, як і фундаментальний спред, зазначений у статті 77c (2) Директиви 2009/138/ЄС та статті 54 цього Регламенту.
Підсекція 4 
Корекція відповідності
Стаття 52 
Стрес, зумовлений ризиком смертності
1. Стрес, зумовлений ризиком смертності, зазначений у статті 77b(1)(f) Директиви 2009/138/ЄС, є більш несприятливим за наступних сценаріїв з точки зору його впливу на основні власні кошти:
(a) миттєве постійне збільшення на 15% рівня смертності, що використовується для розрахунку найкращої оцінки;
(b) миттєве збільшення на 0,15 процентних пунктів рівня смертності (вираженого як відсоток), що використовується для розрахунку технічних резервів для відображення смертності на наступні 12 місяців.
2. З метою параграфа 1, збільшення рівня смертності застосовується лише до тих страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів, беручи до уваги зазначене нижче:
(a) декілька страхових полісів стосовно однієї і тієї самої застрахованої особи можуть розглядати так, ніби вони є одним страховим полісом;
(b) якщо розрахунок технічних резервів оснований на групах полісів, згаданих у статті 35, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються у зв’язку зі збільшенням рівня смертності, також може бути основане на цих групах полісів замість окремих полісів за умови відсутності суттєвої різниці в результаті.
3. Стосовно перестрахових зобо’язань, ідентифікація полісів, для яких технічні резерви збільшуються в рамках збільшення рівня смертності, має застосовуватися лише до базисних страхових полісів та здійснюватися відповідно до параграфа 2.
Стаття 53 
Розрахунок корекції відповідності
1. З метою розрахунку, зазначеного у статті 77c(1)(a) Директиви 2009/138/ЄС, страхові та перестрахові компанії повинні розглядати лише присвоєні активи, для яких вимагається, щоб очікувані потоки грошових коштів за ними дублювали потоки грошових коштів портфелю страхових і перестрахових зобов’язань, за винятком будь-яких активів, сума яких перевищує його. «Очікуваний рух грошових коштів» активу означає рух грошових коштів для активу, скоригований для врахування ймовірності дефолту активу, що відповідає елементу фундаментального спреду, визначеного у статті 77c(2)(a)(i) Директиви 2009/138/ЄС, або, якщо зі статистики дефолту неможливо визначити достовірний кредитний спред, частки довгострокового середнього спреду безризикової процентної ставки, як визначено у статті 77c(2)(b) та (c) зазначеної Директиви.
2. Вирахування фундаментального спреду, зазначеного у статті 77c(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, з результату розрахунку, визначеного у статті 77c(1)(a) зазначеної Директиви, має включати лише частку фундаментального спреду, ще не відображену в корекції потоків грошових коштів за присвоєним портфелем активів, як визначено у параграфі 1 цієї статті.
Стаття 54 
Розрахунок фундаментального спреду
1. Фундаментальний спред, зазначений у статті 77c(2), розраховують у прозорий, розсудливий, надійний та об’єктивний спосіб, що є послідовним у будь-який момент часу, на основі відповідних показників, за наявності. Методи для визначення фундаментального спреду облігації повинні бути однаковими для кожної валюти та кожної країни та можуть відрізнятися для державних облігацій та для інших облігацій.
2. Розрахунок кредитного спреду, зазначений у статті 77c(2)(a)(i) Директиви 2009/138/ЄС, має ґрунтуватися на припущенні, що у випадку дефолту 30% ринкової вартості можна повернути.
3. Довгострокове середнє значення, зазначене у статті 77c(2)(b) та (c) Директиви 2009/138/ЄС, має ґрунтуватися на даних, що стосуються останніх 30 років. Якщо частина таких даних є недоступною, їх замінюють на контрольні дані. Контрольні дані повинні ґрунтуватися на доступних і достовірних даних, що стосуються останніх 30 років. Недостовірні дані замінюють на контрольні дані з використанням такої методології. Контрольні дані повинні ґрунтуватися на розважливих припущеннях.
4. Очікувані втрати, зазначені у статті 77c(2)(a)(ii) Директиви 2009/138/ЄС, повинні відповідати ймовірнісним зваженим втратам, які страхова або перестрахова компанія несе, коли актив відносять до нижчого рівня кредитної якості та негайно замінюють після цього. Розрахунок очікуваних втрат повинен ґрунтуватися на припущенні, що замінний актив відповідає всім із зазначених нижче критеріїв:
(a) замінний актив має таку саму модель потоків грошових коштів, як і замінний актив до його віднесення до нижчого етапу;
(b) замінний актив належить до такого самого класу активів, як і замінний актив;
(c) замінний актив має такий самий рівень кредитної якості, як і замінний актив до його віднесення до нижчого етапу або вищий.
СЕКЦІЯ 5 
Напрями діяльності
Стаття 55 
Напрями діяльності
1. Напрями діяльності, зазначені у статті 80 Директиви 2009/138/ЄС, повинні відповідати тим, що визначені у Додатку I до цього Регламенту.
2. Віднесення страхового або перестрахового зобов’язання до напряму діяльності повинно відображати характери ризиків, пов’язаних із відповідним зобов’язанням. Правова форма зобов’язання не обов’язково повинна мати визначальний характер для ризику.
3. За умови, що технічна основа відповідає характеру ризиків, пов’язаних із зобов’язанням, зобов’язання зі страхуванням здоров’я, які реалізують із використанням технічної бази, подібної до технічної бази страхування життя, відносять до напрямів діяльності зі страхування життя, та зобов’язання зі страхування здоров’я, які реалізують із використанням технічної бази, подібної до технічної бази видів страхування, інших ніж страхування життя, відносять до напрямів діяльності з видів страхування, інших ніж страхування життя.
4. Якщо страхові зобов’язання, які виникають з операцій, зазначених у статті 2(3)(b) Директиви 2009/138/ЄС, не можуть бути чітко віднесені до напрямів діяльності, визначених у Додатку I до цього Регламенту на основі їхнього характеру, вони повинні бути включені до напряму діяльності 32, як визначено у зазначеному Додатку.
5. Якщо договір страхування або перестрахування покриває ризики, притаманні діяльності за напрямом «життя» та «крім життя», страхові або перестрахові зобов’язання відокремлюють у відповідні частини діяльності за напрямом «життя» та «крім життя».
6. Якщо договір страхування або перестрахування покриває ризики, притаманні різним напрямам діяльності, як визначено у Додатку І до цього Регламенту, страхові або перестрахові зобов’язання, за можливості, відокремлюють у відповідні напрями діяльності.
7. Якщо договір страхування або перестрахування покриває ризики, притаманні різним напрямам діяльності, як визначено у Додатку І до цього Регламенту, страхові або перестрахові зобов’язання, за можливості, відокремлюють у відповідні напрями діяльності.
СЕКЦІЯ 6 
Пропорційність і спрощення
Стаття 56 
Пропорційність
1. Страхові та перестрахові компанії повинні використовувати методи для розрахунку технічних резервів, які є пропорційними характеру, масштабам і складності ризиків, пов’язаних з їхніми страховими та перестраховими зобов’язаннями.
2. При визначенні того, чи метод розрахунку технічних резервів є пропорційним, страхові та перестрахові компанії повинні виконати оцінювання, що включає:
(a) оцінювання характеру, масштабів і складності ризиків, пов’язаних з їхніми страховими та перестраховими зобов’язаннями;
(b) оцінювання у якісному або кількісному вираженні помилки, яка виникла у результатах методу через будь-яке відхилення між зазначеним нижче:
(i) припущення, на яких ґрунтується метод, пов’язаний з ризиками;
(ii) результати оцінювання, зазначеного у пункті (а).
3. Оцінювання, зазначене у пункті (a) параграфа 2, повинно включати всі ризики, що впливають на розмір, строки або вартість притоків та відтоків грошових коштів, необхідних для виконання зобов’язань зі страхування та перестрахування протягом строку дії таких зобов’язань. З метою розрахунку маржі ризику, оцінювання повинно включати всі ризики, зазначені у статті 38(1)(i), протягом строку дії базисних зобов’язань зі страхування та перестрахування. Таке оцінювання буде обмежуватися ризиками, пов’язаними з такою частиною розрахунку технічних резервів, до якої застосовується відповідний метод.
4. Метод вважається непропорційним характеру, масштабам і складності ризиків, якщо помилка, зазначена у пункті (b) параграфа 2, призводить до викривлення технічних резервів або їх компонентів, що може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження цільового користувача інформації стосовно вартості технічних резервів, крім випадків, коли виконано одну із зазначених нижче умов:
(a) жодний інший метод з меншою помилкою не є доступним, і такий метод навряд чи призведе до недооцінення суми технічних резервів;
(b) такий метод призводить до суми технічних резервів страхової або перестрахової компанії, що є вищою за суму, яка була б отримана від використання пропорційного методу, і такий метод не призводить до недооцінення ризику, пов’язаного із страховими та перестраховими зобов’язаннями, до яких він застосовується.
Стаття 57 
Спрощений розрахунок сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення
1. Без обмеження статті 56 цього Регламенту, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати суми, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, перед коригуванням цих сум для врахування очікуваних втрат через дефолт контрагента як різниці між зазначеними нижче оцінками:
(a) найкращої оцінки, розрахованої як валовий показник, як зазначено у статті 77(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) найкращої оцінки, після врахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, та без коригування очікуваних втрат через дефолт контрагента (нескоригована найкраща нетто-оцінка), розрахованої відповідно до параграфа 2.
2. Страхові та перестрахові компанії можуть використовувати методи для отримання нескоригованої найкращої нетто-оцінки з найкращої брутто-оцінки без явного прогнозу потоків грошових коштів, на яких основані суми, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення. Страхові та перестрахові компанії повинні розраховувати нескориговану найкращу нетто-оцінку на основі груп однорідних ризиків. Кожна з таких груп однорідних ризиків повинна охоплювати більше одного договору перестрахування або суб’єкта спеціального призначення, крім випадків, коли такі договори перестрахування або суб’єкти спеціального призначення передбачають передачу однорідних ризиків.
Стаття 58 
Спрощений розрахунок маржі ризику
Без обмеження статті 56, страхові та перестрахові компанії можуть використовувати спрощені методи при розрахунку маржі ризику, у тому числі один або більше із зазначених нижче:
(a) методи, в яких використовуються наближення сум, позначених термінами ВПК(t), зазначеними у статті 37(1);
(b) методи, в яких здійснюється наближення дисконтованої суми сум, позначених термінами ВПК(t), як зазначено у статті 37(1), без розрахунку кожної з таких сум окремо.
Стаття 59 
Розрахунки маржі ризику протягом фінансового року
Без обмеження статті 56, страхові та перестрахові компанії можуть отримати маржу ризику для розрахунків, які необхідно виконувати щоквартально, з результату попереднього розрахунку маржі ризику без явного розрахунку формули, зазначеної у статті 37(1).
Стаття 60 
Спрощений розрахунок найкращої оцінки для страхових зобов’язань з механізмом коригування премій
Без обмеження статті 56, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати найкращу оцінку зобов’язань зі страхування життя з використанням механізму, за допомогою якого страхова компанія має право або зобов’язання коригувати майбутні премії договору страхування для відображення суттєвих змін в очікуваному рівні претензій і витрат (механізм коригування премій), з використанням прогнозів руху грошових коштів, які допускають, що зміни у рівні претензій та витрат виникають одночасно з коригуванням премій та які призводять до того, що чистий потік грошових коштів дорівнює нулю, за умови, що виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) механізм коригування премій своєчасно повністю компенсує страховій компанії будь-яке підвищення рівня претензій та витрат;
(b) розрахунок не призводить до недооцінення найкращої оцінки;
(c) розрахунок не призводить до недооцінення ризику, пов’язаного з такими страховими зобов’язаннями.
Стаття 61 
Спрощений розрахунок корекції через дефолт контрагента
Без обмеження статті 56 цього Регламенту, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати корекцію на очікувані збитки через дефолт контрагента, як зазначено у статті 81 Директиви 2009/138/ЄС, для конкретного контрагента та групи однорідних ризиків таким чином:
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де:
(a) PD позначає ймовірність дефолту такого контрагента протягом наступних 12 місяців;
(b) Durmod позначає змінений строк сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування з таким контрагентом стосовно такої групи однорідних ризиків;
(c) BErec позначає суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування з таким контрагентом стосовно такої групи однорідних ризиків.
ГЛАВА IV 
ВЛАСНІ КОШТИ
СЕКЦІЯ 1 
Визначення власних коштів
Підсекція 1 
Схвалення додаткових власних коштів з боку наглядового органу
Стаття 62 
Оцінювання заявки
1. Наглядові органи повинні враховувати все із зазначеного нижче для цілей оцінювання, зазначеного у статті 90 (4) Директиви 2009/138/ЄС:
(a) юридична сила та можливість примусового виконання умов зобов’язання у всіх відповідних юрисдикціях;
(b) договірні умови угоди, яку страхова або перестрахова компанія уклала або укладе з контрагентами для надання коштів;
(c) у відповідних випадках, установчий договір і статут страхової або перестрахової компанії;
(d) якщо страхова або перестрахова компанія має процеси з інформування наглядових органів про будь-які майбутні зміни, які можуть мати дію зменшення ступеню поглинання збитків статті додаткових власних коштів, стосовно будь-чого із зазначеного нижче:
(i) структури договірних умов угоди;
(ii) статусу відповідних контрагентів;
(iii) можливість повернення статті додаткових власних коштів.
2. Наглядові органи повинні також визначити, чи виконується стаття 90 Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ряд обставин, за яких така стаття може бути затребувана для поглинання збитків.
3. Якщо страхова або перестрахова компанія звертається за отриманням затвердження методу для визначення суми кожної статті додаткових власних коштів, наглядові органи повинні визначити, чи процес такої компанії для регулярної валідації відповідного методу є належним для забезпечення того, щоб результати цього методу відображали ступінь поглинання збитків відповідної позиції на постійній основі.
4. Крім вимог, визначених у параграфах 1-3, наглядові органи оцінюють заявку для затвердження додаткових власних коштів на основі критеріїв, визначених у статтях 63, 64 і 65.
Стаття 63 
Оцінювання заявки - статус контрагентів
1. Наглядові органи повинні враховувати все із зазначеного нижче для цілей оцінювання платоспроможності контрагентів, як зазначено у статті 90(4)(a) Директиви 2009/138/ЄС:
(a) ризик дефолту контрагентів;
(b) ризик дефолту виникає через затримку виконання контрагентами їхніх зобов'язань за статтею додаткових власних коштів.
2. Стосовно параграфа 1(a), наглядові органи повинні оцінювати ризик дефолту контрагентів шляхом перевірки ймовірності дефолту контрагентів та втрат у разі дефолту, з урахуванням усіх із зазначених нижче критеріїв:
(a) кредитоспроможність контрагентів, за умови, що це належним чином відображає здатність контрагентів виконувати їхні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів.
(b) чи існують будь-які поточні або передбачувані практичні або правові перешкоди для виконання контрагентами їхніх зобов'язань за статтею додаткових власних коштів;
(c) чи контрагенти підпадають під дію юридичних або регуляторних вимог, які знижують здатність контрагентів виконувати їхні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів;
(d) чи організаційно-правова форма контрагентів обмежує виконання контрагентами їхніх зобов'язань за статтею додаткових власних коштів;
(e) чи контрагенти підлягають іншим експозиціям, які знижують здатність контрагентів виконувати їхні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів;
(f) чи, стосовно їхнього зобов'язання за статтею додаткових власних коштів, договірні умови угоди згідно з будь-яким застосовним правом передбачають права контрагентів здійснювати взаємозалік сум, які підлягають сплаті від них, в рахунок будь-яких сум, які підлягають сплаті їм від страхової або перестрахової компанії.
3. Стосовно параграфа 1(b), наглядові органи повинні оцінити позицію ліквідності контрагентів, беручи до уваги все із зазначеного нижче:
(a) чи існують будь-які поточні або передбачувані практичні або правові перешкоди для здатності контрагентів виконувати їхні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів у належні строки;
(b) чи контрагенти підпадають під дію юридичних або регуляторних вимог, які можуть знизити здатність контрагентів виконувати їхні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів в належні строки;
(c) чи організаційно-правова форма контрагентів обмежує виконання контрагентами їхніх зобов'язань за статтею додаткових власних коштів у належні строки;
4. Наглядові органи повинні враховувати все із зазначеного нижче для цілей оцінювання готовності контрагентів до оплати, як зазначено у статті 90(4)(a) Директиви 2009/138/ЄС:
(a) ряд обставин, за яких стаття додаткових власних коштів може бути затребувана для поглинання збитків;
(b) чи існують позитивні або негативні стимули, які можуть вплинути на готовність контрагентів виконувати їхні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів;
(c) чи попередні транзакції між контрагентами та страховою або перестраховою компанією, у тому числі попереднє виконання контрагентами їхніх зобов'язань за статтею додаткових власних коштів, вказують на готовність контрагентів виконувати їхні поточні зобов'язання за статтею додаткових власних коштів.
5. Наглядові органи повинні, при оцінюванні здатності та готовності контрагентів до оплати, розглядати будь-які інші фактори, що стосуються статусу контрагентів, у тому числі, у відповідних випадках, бізнес-модель страхової або перестрахової компанії.
6. Якщо стаття додаткових власних коштів стосується групи контрагентів, наглядові органи і страхові та перестрахові компанії можуть оцінювати статус групи контрагентів, наче є один контрагент, за умови, що виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) контрагенти окремо є неістотними;
(b) контрагенти, включені до такої групи, є достатньо однорідними;
(c) оцінка групи контрагентів не завищує здатність і готовність до оплати контрагентів, включених до такої групи.
7. Контрагент вважається істотним, якщо статус такого окремого контрагента може мати суттєвий вплив на оцінку здатності та готовності до оплати групи контрагентів.
Стаття 64 
Оцінювання заявки - можливість повернення коштів
Наглядові органи повинні враховувати все із зазначеного нижче для цілей оцінювання можливості повернення коштів, зазначених у статті 90(4)(b) Директиви 2009/138/ЄС:
(a) якщо можливість повернення коштів збільшується у зв'язку з доступністю забезпечення або аналогічного механізму, що відповідає статтям 209-214;
(b) якщо існує будь-яка поточна або передбачувана практична або правова перешкода для можливості повернення коштів;
(c) якщо можливість повернення коштів підпадає під дію юридичних або регуляторних вимог;
(d) здатність страхової або перестрахової компанії вжити заходів для примусового виконання контрагентами їхніх зобов'язань за статтею додаткових власних коштів.
Стаття 65 
Оцінювання заявки - Інформація про результати минулих конкурсів
Наглядові органи повинні враховувати все із зазначеного нижче для цілей оцінювання інформації щодо результатів минулих конкурсів, як зазначено у статті 90(4)(c) Директиви 2009/138/ЄС:
(a) чи страхова або перестрахова компанія проводила минулі конкурси з тими самими або аналогічними контрагентами за таких самих або аналогічних обставин;
(b) чи така інформація є релевантною та достовірною стосовно очікуваних результатів майбутніх конкурсів.
Стаття 66 
Зазначення суми, пов'язаної з необмеженою сумою додаткових власних коштів
1. Наглядові органи не повинні затверджувати необмежену суму додаткових власних коштів.
2. Якщо наглядові органи затверджують суму додаткових власних коштів, у рішенні наглядових органів має бути зазначено, чи сума, яку було затверджено, становить суму, щодо якої страхова або перестрахова компанія подавала заявку, або нижчу суму.
Стаття 67 
Зазначення суми та строків, пов'язаних із затвердженням методу
Якщо наглядові органи затверджують метод для визначення суми кожної статті додаткових власних коштів, у рішенні наглядових органів зазначається наступне:
(a) початкова сума статті додаткових власних коштів, яка була розрахована з використанням такого методу в дату затвердження;
(b) мінімальна періодичність перерахунку суми статті додаткових власних коштів з використанням такого методу, якщо це частіше, ніж зазвичай, та причини такої періодичності;
(c) період часу, за який надається розрахунок статті додаткових власних коштів з використанням такого методу.
Підсекція 2 
Застосування часток участі для визначення власних коштів участі
Стаття 68 
Застосування часток участі при визначенні основних власних коштів
1. З метою визначення основних власних коштів страхових і перестрахових компаній, основні власні кошти, як зазначено у статті 88 Директиви 2009/138/ЄС, зменшуються на повну суму часток участі, як зазначено у статті 92(2) вказаної Директиви, у фінансовій та кредитній установі, що перевищує 10% від значення позицій, включених до пунктів (a) (i), (ii), (iv) та (vi) статті 69.
2. З метою визначення основних власних коштів страхових і перестрахових компаній, основні власні кошти, як зазначено у статті 88 Директиви 2009/138/ЄС, зменшуються на частину суми усіх часток участі, як зазначено у статті 92(2) вказаної Директиви, у фінансових та кредитних установах, інших ніж частки участі, зазначені у параграфі 1, що перевищує 10% від значення позицій, включених до пунктів (a) (i), (ii), (iv) та (vi) статті 69.
3. Незважаючи на параграфи 1 і 2, страхові та перестрахові компанії не повинні вираховувати стратегічні частки участі, як зазначено у статті 171, які включено до розрахунку платоспроможності групи на основі методу 1, як зазначено у Додатку I до Директиви 2002/87/ЄС, або на основі методу 1, як зазначено у статті 230 Директиви 2009/138/ЄС.
4. Вирахування, визначені у параграфі 2, застосовують на пропорційній основі до всіх часток участі, зазначених у вказаному параграфі.
5. Вирахування, визначені у параграфах 1 і 2, здійснюють з відповідного рівня, на якому частка участі збільшила власні кошти відповідної компанії, таким чином:
(a) частки участі у позиціях основного капіталу першого рівня фінансових і кредитних установ вираховують з позицій, включених до пунктів (a) (i), (ii), (iv) та (vi) статті 69;
(b) частки участі в інструментах додаткового капіталу першого рівня фінансових і кредитних установ вираховують з позицій, включених до пунктів (a)(iii) та (v) і пункту (b) статті 69;
(c) частки участі в інструментах другого рівня фінансових і кредитних установ вираховують зі статей основних власних коштів, включених до статті 72.
СЕКЦІЯ 2 
Класифікація власних коштів
Стаття 69 
Перший рівень - Перелік статей власних коштів
Зазначені нижче статті основних власних коштів вважаються такими, що по суті мають характеристики, визначені у статті 93(1)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви, та класифікуються як капітал першого рівня, якщо такі статті відображають усі ознаки, визначені у статті 71:
(a) частина переважання активів над зобов’язаннями, оціненими відповідно до статті 75 та секції 2 глави VI Директиви 2009/138/ЄС, що охоплюють такі позиції:
(i) оплачений капітал у формі звичайних акцій та відповідний рахунок премій за акціями;
(ii) оплачені початкові кошти, членські внески або стаття еквівалентних основних власних коштів для спільних компаній та компаній типу спільних;
(iii) оплачені субординовані спільні членські рахунки;
(iv) надлишкові кошти, які не вважаються страховими та перестраховими зобов’язаннями відповідно до статті 91(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(v) оплачені привілейовані акції та відповідний рахунок премій за акціями;
(vi) реконсиляційний резерв;
(b) оплачені субординовані зобов’язання, оцінені відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 70 
Реконсиляційний резерв
1. Реконсиляційний резерв, зазначений у пункті (a)(vi) статті 69, дорівнює загальній сумі переважання активів над зобов’язаннями, зменшеній на всі із сум, вказаних нижче:
(a) сума власних акцій, які утримує страхова та перестрахова компанія;
(b) передбачувані дивіденди, виплати та відрахування;
(c) статті основних власних коштів, включених до пунктів (a)(i)–(v) статті 69, статті 72(a) та статті 76(a);
(d) статті основних власних коштів, не включених до пунктів (a)(i)–(v) статті 69, пункту (a) статті 72 та пункту (a) статті 76, які схвалено наглядовим органом відповідно до статті 79;
(e) статті обмежених власних коштів, які відповідають одній із зазначених нижче вимог:
(i) перевищують умовну вимогу до платоспроможності капіталу у випадку, якщо портфелі під корекцію відповідності та відокремлені фонди визначаються відповідно до статті 81(1);
(ii) виключаються відповідно до статті 81(2);
(f) сума часток участі, які утримують фінансові та кредитні установи, як зазначено у статті 92(2) Директиви 2009/138/ЄС, вирахуваних відповідно до статті 68, у випадку, якщо її ще не включено до пунктів (a)-(e).
2. Переважання активів над зобов’язаннями, зазначене у параграфі 1, включає суму, яка відповідає очікуваному прибутку, включеному в майбутні премії, як визначено у параграфі 2 статті 260.
3. Визначення того, чи реконсиляційний резерв, та у якій мірі, відображає характеристики, визначені у статті 71, не повинно становити оцінювання характеристик активів і зобов’язань, які включено до розрахунку переважання активів над зобов’язаннями або базисних позицій у фінансовій звітності компаній.
Стаття 71 
Перший рівень - Характеристики, що визначають класифікацію
1. Характеристиками, які зазначені у статті 69, є:
(a) стаття основних власних коштів:
(i) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a) (i) та (ii) статті 69, має нижчу пріоритетність порівняно з усіма іншими вимогами у разі ліквідаційної процедури стосовно страхової або перестрахової компанії; 
(ii) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(iii) та (v) і пункті (b) статті 69, має таку саму або вищу пріоритетність порівняно з позиціями, зазначеними у пунктах (a)(i) та (ii) статті 69, проте нижчу пріоритетність порівняно з позиціями, перерахованими у статтях 72 і 76, які відображають характеристики, визначені у статті 73 та 77 відповідно, та нижчу пріоритетність порівняно з вимогами усіх власників полісів та бенефіціарів і несубординованих кредиторів;
(b) стаття основних власних коштів не включає характеристики, які можуть спричинити неплатоспроможність страхової або перестрахової компанії або може прискорити процес оголошення компанією про її неплатоспроможність;
(c) стаття основних власних коштів є негайно доступною для поглинання збитків;
(d) стаття основних власних коштів поглинає збитки принаймні тоді, коли виникає невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу, та не перешкоджає рекапіталізації страхової або перестрахової компанії;
(e) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(iii) і (v) та пункті (b) статті 69, має один із вказаних нижче механізмів поглинання збитку стосовно основної суми боргу, які застосовуються у разі настання тригерної події, визначеної у параграфі 8:
(i) номінальна або основна сума статті основних власних коштів списана, як зазначено у параграфах 5 і 5a;
(ii) стаття основних власних коштів автоматично конвертується у статтю основних власних коштів, зазначену у пункті (a)(i) або (ii) статті 69, як визначено у параграфах 6 та 6a цієї статті;
(iii) механізм поглинання збитку стосовно основної суми боргу, за допомогою якого досягається аналогічний результат, як і результат застосування механізмів поглинання збитку стосовно основної суми боргу, визначених у пунктах (i) або (ii);
(f) стаття основних власних коштів відповідає одному із зазначених нижче критеріїв:
(i) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) статті 69, відповідна позиція є недатованою або, якщо страхова або перестрахова компанія має фіксований строк погашення, має такий самий строк погашення, як і компанія;
(ii) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(iii) і (v) та пункті (b) статті 69, позиція є недатованою; перша договірна можливість повернення або викупу статті основних власних коштів не виникає раніше, ніж через 5 років з дати емісії;
(g) стаття основних власних коштів, зазначена у пунктах (a)(iii) та (v) і пункті (b) статті 69, може передбачати повернення або викуп зазначеної позиції лише у період через 5-10 років після дати емісії, якщо вимогу до платоспроможності капіталу компанії перевищено на відповідну маржу, беручи до уваги платоспроможність компанії, у тому числі середньостроковий план управління капіталом компанії;
(h) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i), (ii), (iii) та (v) і пункті (b) статті 69, може підлягати поверненню або викупу лише на розсуд страхової або перестрахової компанії, та виплата або викуп відповідної статті основних власних коштів підлягає попередньому схваленню наглядовим органом;
(i) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i), (ii), (iii) та (v) і пункті (b) статті 69, не включає жодних стимулів до повернення або викупу такої статті, що збільшує ймовірність того, що страхова або перестрахова компанія здійснить повернення або викуп такої статті основних власних коштів, якщо вона має можливість це зробити;
(j) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i), (ii), (iii) та (v) і пункті (b) статті 69, передбачає тимчасове зупинення повернення або викупу такої статті, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо повернення чи викуп призвели б до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимогу до платоспроможності капіталу та таке повернення або викуп не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(k) незважаючи на пункт (j), стаття основних власних коштів може передбачати повернення або викуп такої статті, лише якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо повернення чи викуп призвели б до такої невідповідності, якщо виконано всі зазначені нижче умови:
(i) наглядовий орган у винятковому випадку відмовився від тимчасового зупинення повернення або викупу зазначеної статті;
(ii) зазначену статтю обмінюють або конвертують в іншу статтю власних коштів капіталу першого рівня принаймні такої самої якості;
(iii) мінімальну вимогу до капіталу виконано після такого повернення або викупу.
(l) стаття основних власних коштів відповідає одному із зазначених нижче критеріїв:
(i) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) статті 69(1), або юридичні, або договірні угоди, які регулюють статтю основних власних коштів, або національне законодавство передбачає скасування розподілюваних виплат стосовно такої статті, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо розподіл призвів би до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимогу до платоспроможності капіталу та такий розподіл не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(ii) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(iii) та (v) і пункті (b) статті 69, умови договірної угоди, якими регулюється стаття основних власних коштів, передбачають скасування розподілюваних виплат стосовно такої статті, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо такий розподіл призвів би до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимогу до платоспроможності капіталу та такий розподіл не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(m) стаття основних власних коштів може передбачати здійснення розподілу, лише якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо такий розподіл за статтею основних власних коштів призвів би до такої невідповідності, якщо виконано всі зазначені нижче умови:
(i) наглядовий орган у винятковому випадку відмовився від скасування розподілюваних виплат;
(ii) розподіл вже не послаблює платоспроможність страхової або перестрахової компанії;
(iii) мінімальну вимогу до капіталу виконано після здійснення розподілу.
(n) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i), (ii), (iii) та (v) і пункті (b) статті 69, надає страховій або перестраховій компанії повну гнучкість стосовно розподілюваних виплат за статтею основних власних коштів;
(o) стаття основних власних коштів є вільною від обтяжень та не пов'язана з будь-якою іншою транзакцією, яка, при розгляді зі статтею основних власних коштів, може призвести до невідповідності такої статті основних власних коштів статті 94(1) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Для цілей цієї статті, обмін або конверсія статті основних власних коштів в іншу статтю основних власних коштів капіталу першого рівня або повернення чи викуп статті власних коштів капіталу першого рівня з доходу від нової позиції основних власних коштів принаймні такої самої якості не вважається поверненням або викупом, за умови, що такий обмін, конверсія, повернення або викуп підлягає схваленню наглядовим органом.
3. Для цілей пункту (n) параграфа 1, у випадку статей основних власних коштів, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) статті 69, надається повна гнучкість стосовно розподілюваних виплат, якщо виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) відсутній механізм привілейованого розподілу стосовно порядку розподілу виплат, та умови договірної угоди, якими регулюється стаття власних коштів, не передбачають привілейованих прав щодо виплати розподілюваних сум;
(b) розподілювані виплати виплачуються з суми, що підлягає розподілу;
(c) рівень розподілюваних виплат не визначається на основі суми, за яку статтю власних коштів було придбано на момент емісії, та відсутня верхня межа або інше обмеження щодо максимального рівня розподілюваних виплат;
(d) незважаючи на пункт (c), у випадку інструментів, випущених спільними компаніями та компаніями типу спільних, може бути встановлена верхня межа або інше обмеження щодо максимального рівня розподілюваних виплат, за умови, що така верхня межа або інше обмеження не становить подію, пов'язану зі здійсненням або нездійсненням розподілюваних виплат, щодо інших статей власних коштів;
(e) відсутнє зобов'язання для страхової або перестрахової компанії щодо здійснення розподілюваних виплат;
(f) невиплата розподілюваних виплат не є подією невиконання зобов’язань з боку страхової або перестрахової компанії;
(g) скасування розподілюваних виплат не накладає жодних обмежень на страхову або перестрахову компанію;
4. Для цілей пункту (n) параграфа 1, у випадку статей основних власних коштів, зазначених у пунктах (a)(iii) та (a)(v) і пункті (b) статті 69, надається повна гнучкість стосовно розподілюваних виплат, якщо виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) розподілювані виплати виплачуються з суми, що підлягає розподілу;
(b) страхові та перестрахові компанії мають повну свободу в будь який час скасувати розподілювані виплати стосовно статті основних коштів на необмежений період та на некумулятивній основі, та компанії можуть використати такі скасовані виплати без обмежень для виконання своїх зобов’язань, час виконання яких настав;
(c) відсутній обов’язок замінити розподілювану виплату виплатою у будь-якій іншій формі;
(d) відсутній обов’язок здійснити розподілювані виплати у випадку здійснення розподілу за іншою статтею власних коштів;
(e) невиплата розподілюваних виплат не є подією невиконання зобов’язань з боку страхової або перестрахової компанії;
(f) скасування розподілюваних виплат не накладає жодних обмежень на страхову або перестрахову компанію;
5. Для цілей параграфа (1)(e)(i), номінальна або основна сума статті основних власних коштів повинна бути списана у такий спосіб, щоб всі із зазначених нижче сум було зменшено:
(a) вимогу володільця зазначеної статті у разі ліквідаційної процедури;
(b) суму, яка підлягає виплаті у разі повернення або викупу зазначеної статті;
(c) розподілюваних виплат, що виплачуються за такою статтею.
5a. Для цілей пункту (i) пункту (e) параграфа 1, положення, що регулюють списання номінальної або основної суми статті основних власних коштів, повинні передбачати все із зазначеного нижче:
a) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, виникла за обставин, описаних у пункті (c) другого підпараграфа вказаного параграфа, та часткового списання було б достатньо для поновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу, існує часткове списання номінальної або основної суми на суму, яка є принаймні достатньою для поновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
b) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, виникла за обставин, описаних у пункті (c) другого підпараграфа вказаного параграфа, та часткового списання було б недостатньо для поновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу, номінальна або основна сума, визначена у момент початкової емісії статті основних власних коштів, списується принаймні на лінійній основі у спосіб, що забезпечує настання повного списання, коли буде досягнуто 75 % покриття вимоги до платоспроможності капіталу, або до такої події;
c) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, виникла за обставин, описаних у пункті (a) або пункті (b) другого підпараграфа вказаного параграфа, номінальна або основна сума списується в повному обсязі;
d) після списання відповідно до пункту (b) цього параграфа («початкове списання»):
(i) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, надалі виникає за обставин, описаних у пункті (a) або пункті (b) другого підпараграфа вказаного параграфа, номінальна або основна сума списується в повному обсязі;
(ii) якщо, до закінчення періоду тривалістю три місяці з дати тригерної події, що призвела до початкового списання, жодна тригерна подія не виникала за обставин, описаних у пункті (a) або пункті (b) другого підпараграфа параграфа 8, проте коефіцієнт платоспроможності надалі знижується, номінальна або основна сума, визначена у момент початкової емісії статті основних власних коштів, надалі списується відповідно до пункту (b) цього параграфа для відображення такого подальшого зниження коефіцієнта платоспроможності;
(iii) подальше списання здійснюється відповідно до пункту (ii) для кожного подальшого зниження коефіцієнту платоспроможності наприкінці кожного подальшого періоду тривалістю три місяці, поки страхова або перестрахова компанія не поновить відповідність вимозі до платоспроможності капіталу.
Для цілей цього параграфа «коефіцієнт платоспроможності» означає співвідношення між прийнятною сумою власних коштів для покриття вимоги до платоспроможності капіталу та вимогою до платоспроможності капіталу з використанням актуальних доступних значень.
6. Для цілей параграфа (1)(e)(ii), положення, що регулюють конверсію у статті основних власних коштів, перелічені у пунктах (a) (i) або (ii) статті 69, повинні визначати будь-що із зазначеного нижче:
(a) ставку конверсії та обмеження щодо суми конверсії;
(b) діапазон, в рамках якого інструменти будуть конвертовані в основні власні кошти, зазначені у пунктах (a)(i) або (ii) статті 69.
6a. Для цілей пункту (ii) пункту (e) параграфа 1, положення, що регулюють конверсію у статті основних власних коштів, перелічені у пунктах (i) або (ii) пункту (a) статті 69, повинні передбачати все із зазначеного нижче:
a) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, виникла за обставин, описаних у пункті (c) другого підпараграфа вказаного параграфа, та часткової конверсії було б достатньо для поновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу, існує часткова конверсія відповідної статті на суму, яка є принаймні достатньою для поновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
b) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, виникла за обставин, описаних у пункті (c) другого підпараграфа вказаного параграфа, та часткової конверсії було б недостатньо для поновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу, відповідна стаття конвертується таким чином, щоб номінальна або основна сума статті, що залишилася, була зменшена принаймні на лінійній основі, забезпечуючи настання повної конверсії, коли буде досягнуто 75 % покриття вимоги до платоспроможності капіталу, або до такої події;
c) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, виникла за обставин, описаних у пункті (a) або пункті (b) другого підпараграфа вказаного параграфа, відповідна стаття конвертується у повному обсязі;
d) після конверсії відповідно до пункту (b) цього параграфа («початкова конверсія»):
(i) якщо тригерна подія, зазначена у параграфі 8, надалі виникає за обставин, описаних у пункті (a) або пункті (b) другого підпараграфа вказаного параграфа, відповідна стаття конвертується у повному обсязі;
(ii) якщо, до закінчення періоду тривалістю три місяці з дати тригерної події, що призвела до початкової конверсії, жодна тригерна подія не виникала за обставин, описаних у пункті (a) або пункті (b) другого підпараграфа параграфа 8, проте коефіцієнт платоспроможності надалі знижується, відповідна стаття надалі конвертується відповідно до пункту (b) цього параграфа для відображення такого подальшого зниження коефіцієнта платоспроможності;
(iii) подальша конверсія здійснюється відповідно до пункту (ii) для кожного подальшого зниження коефіцієнту платоспроможності наприкінці кожного подальшого періоду тривалістю три місяці, поки страхова або перестрахова компанія не поновить відповідність вимозі до платоспроможності капіталу.
Для цілей цього параграфа, «коефіцієнт платоспроможності» має таке саме значення, як і для цілей параграфа 5a.
7. Номінальна або основна сума статті основних власних коштів повинна поглинати збитки у разі настання тригерної події. Поглинання збитків, що виникає в результаті скасування або зменшення розподілюваних виплат, не вважається достатнім, щоб його розглядали як механізм поглинання збитку стосовно основної суми боргу відповідно до параграфа (1)(e).
8. Tригерна подія, зазначена у параграфі (1)(e), становить значну невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу.
Для цілей цього параграфа невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу вважається значною, якщо виконано будь-яку із зазначених нижче умов:
(a) сума статей власних коштів, прийнятна для покриття вимоги до платоспроможності капіталу, дорівнює або є меншою за 75% вимоги до платоспроможності капіталу;
(b) сума статей власних коштів, прийнятна для покриття мінімальної вимоги до капіталу, дорівнює або є меншою за мінімальну вимогу до капіталу;
(c) відповідність вимозі до платоспроможності капіталу не поновлюється протягом періоду тривалістю три місяці з дати, коли невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу спостерігалася вперше.
Страхові та перестрахові компанії можуть визначити у положеннях, що регулюють інструмент, одну або декілька тригерних подій додатково до подій, зазначених у пунктах (a)-(c).
9. Для цілей пунктів (d), (j) та (l) параграфа 1, покликання на вимогу до платоспроможності капіталу повинні читатися як покликання на мінімальну вимогу до капіталу, якщо невідповідність мінімальній вимозі до капіталу виникає до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу.
10. Незважаючи на вимогу у пункті (e) параграфа 1 щодо застосування механізму поглинання збитку стосовно основної суми боргу у разі настання тригерної події, зазначеної у параграфі 8, стаття основних власних коштів може передбачати можливість незастосування механізму поглинання збитку стосовно основної суми боргу у разі настання такої події, якщо виконано всі із зазначених нижче умов:
a) тригерна подія виникає за обставин, описаних у пункті (c) другого підпараграфа параграфа 8;
b) попередні тригерні події не виникали за обставин, описаних у пункті (a) або (b) другого підпараграфа вказаного параграфа;
c) наглядовий орган погоджується у винятковому випадку відмовитися від застосування механізму поглинання збитку стосовно основної суми боргу на підставі інформації з обох із зазначених нижче пунктів:
(i) прогнози, надані наглядовому органу страховою або перестраховою компанією, коли така компанія подає план відновлення платоспроможності, який вимагається згідно зі статтею 138(2) Директиви 2009/138/ЄС, які демонструють, що застосування механізму поглинання збитку стосовно основної суми боргу у такому випадку з високою ймовірністю призведе до виникнення податкового зобов'язання, що матиме значний несприятливий вплив на платоспроможність компанії;
(ii) сертифікат, випущений зовнішніми аудиторами компанії, який засвідчує, що всі припущення, використані у прогнозах, є реалістичними.
11. Незважаючи на вимогу у пункті (ii) пункту (f) параграфа (1), стаття основних власних коштів може передбачати повернення або викуп раніше настання періоду, коли виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) вимогу до платоспроможності капіталу компанії, після такого повернення або викупу, буде перевищено на відповідну маржу, беручи до уваги платоспроможність компанії, у тому числі середньостроковий план управління капіталом компанії;
(b) обставини описано в пункті (i) або пункті (ii):
(i) відбулася зміна в регулятивній класифікації статті основних власних коштів, що вірогідно призведе до її виключення з власних коштів або до її рекласифікації як власні кошти нижчого рівня, та задоволено обидві такі умови:
- наглядовий орган вважає вірогідність настання такої зміни достатньо певною;
- компанія доводить у прийнятний для наглядового органу спосіб, що регуляторну рекласифікацію статті основних власних коштів не можливо було обґрунтовано спрогнозувати на момент її емісії;
(ii) відбулася зміна в податковому режимі, що застосовується до статті основних власних коштів, значний характер якої та неможливість належним чином передбачити яку на момент її емісії компанія довела наглядовому органу.
Стаття 72 
Основні власні кошти капіталу другого рівня - Перелік статей власних коштів
Зазначені нижче статті основних власних коштів вважаються такими, що по суті мають характеристики, визначені у статті 93(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви, та класифікуються як капітал другого рівня, якщо зазначені нижче статті відображають усі ознаки, визначені у статті 73:
(a) часткове переважання активів над зобов’язаннями, оціненими відповідно до статті 75 та секції 2 глави VI Директиви 2009/138/ЄС, що охоплюють такі позиції:
(i) капітал у формі звичайних акцій та відповідний рахунок премій за акціями;
(ii) початкові кошти, членські внески або стаття еквівалентних основних власних коштів для спільних компаній та компаній типу спільних;
(iii) субординовані спільні членські рахунки;
(iv) привілейовані акції та відповідний рахунок премій за акціями;
(b) субординовані зобов’язання, оцінені відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 73 
Основні власні кошти капіталу другого рівня - Характеристики, що визначають класифікацію
1. Характеристики, зазначені у статті 72, повинні становити або ті, що визначені у пунктах (a)-(i), або ті, що визначені у пункті (j):
(a) стаття основних власних коштів має нижчу пріоритетність порівняно з вимогами усіх власників полісів та бенефіціарів і несубординованих кредиторів;
(b) стаття основних власних коштів не включає характеристики, які можуть спричинити неплатоспроможність страхової або перестрахової компанії або може прискорити процес оголошення компанією про її неплатоспроможність;
(c) стаття основних власних коштів є недатованою або має початковий строк погашення принаймні 10 років; перша договірна можливість повернення або викупу статті основних власних коштів не виникає раніше, ніж через 5 років з дати емісії;
(d) стаття основних власних коштів може підлягати поверненню або викупу лише на розсуд страхової або перестрахової компанії, та виплата або викуп відповідної статті основних власних коштів підлягає попередньому схваленню наглядовим органом;
(e) стаття основних власних коштів може включати обмежені стимули до повернення або викупу такої статті основних власних коштів, за умови, що вони не виникають раніше, ніж через 10 років з дати емісії;
(f) стаття основних власних коштів передбачає тимчасове зупинення повернення або викупу такої статті, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо повернення чи викуп призвели б до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимоги до платоспроможності капіталу та таке повернення або викуп не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(g) стаття основних власних коштів відповідає одному із зазначених нижче критеріїв:
(i) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) статті 72, або юридичні, або договірні угоди, які регулюють статтю основних власних коштів, або національне законодавство передбачає відстрочення розподілюваних виплат стосовно такої статті, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо розподіл призвів би до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимоги до платоспроможності капіталу та такий розподіл не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(ii) у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(iii) та (iv) і пункті (b) статті 72, умови договірної угоди, якими регулюється стаття основних власних коштів, передбачають відстрочення розподілюваних виплат стосовно такої статті, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо такий розподіл призвів би до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимоги до платоспроможності капіталу та такий розподіл не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(h) стаття основних власних коштів може передбачати здійснення розподілу, лише якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо такий розподіл за статтею основних власних коштів призвів би до такої невідповідності, якщо виконано всі зазначені нижче умови:
(i) наглядовий орган у винятковому випадку відмовився від відстрочення розподілюваних виплат;
(ii) виплата вже не послаблює платоспроможність страхової або перестрахової компанії;
(iii) мінімальну вимогу до капіталу виконано після здійснення розподілу.
(i) стаття основних власних коштів є вільною від обтяжень та не пов'язана з будь-якою іншою транзакцією, яка, при розгляді зі статтею основних власних коштів, може призвести до невідповідності такої статті основних власних коштів першому підпараграфу статті 94(2) Директиви 2009/138/ЄС.
(j) стаття основних власних коштів відображає характеристики, визначені у статті 71, які стосуються статей основних власних коштів, зазначених у пунктах (a)(iii), (v) та (b) статті 69, проте перевищує ліміт, визначений у статті 82(3).
Незважаючи на пункт (f), стаття основних власних коштів може передбачати повернення або викуп такої статті, лише якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо повернення чи викуп призвели б до такої невідповідності, якщо виконано всі зазначені нижче умови:
(i) наглядовий орган у винятковому випадку відмовився від тимчасового зупинення повернення або викупу зазначеної статті;
(ii) зазначену статтю обмінюють або конвертують в іншу статтю основних власних коштів капіталу першого рівня або другого рівня принаймні такої самої якості;
(iii) мінімальну вимогу до капіталу виконано після такого повернення або викупу.
2. Для цілей цієї статті, обмін або конверсія статті основних власних коштів в іншу статтю основних власних коштів першого рівня або другого рівня або повернення чи викуп статті основних власних коштів другого рівня з доходу від нової позиції основних власних коштів принаймні такої самої якості не вважається поверненням або викупом, за умови, що такий обмін, конверсія, повернення або викуп підлягає схваленню наглядовим органом.
3. Для цілей пунктів (f) та (g) параграфа 1, покликання на вимогу до платоспроможності капіталу повинні читатися як покликання на мінімальну вимогу до капіталу, якщо невідповідність мінімальній вимозі до капіталу виникає до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу.
4. Для цілей пункту (e) параграфа 1, компанії повинні розглядати стимули до викупу у формі збільшення процентної ставки, пов'язаного з кол-опціоном, як обмежені, якщо таке збільшення має форму окремого збільшення ставки купона та результатів збільшення початкової ставки, що становить не вище, ніж більша із зазначених нижче сум:
(a) 100 базових пунктів, за вирахуванням своп спреду між початковою базою індексу та підвищеною базою індексу;
(b) 50% початкового кредитного спреду, за вирахуванням своп спреду між початковою базою індексу та підвищеною базою індексу.
5. Незважаючи на вимогу у пункті (c) параграфа 1, стаття основних власних коштів може передбачати повернення або викуп раніше, ніж через 5 років, коли виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) вимогу до платоспроможності капіталу компанії, після такого повернення або викупу, буде перевищено на відповідну маржу, беручи до уваги платоспроможність компанії, у тому числі середньостроковий план управління капіталом компанії;
(b) обставини описано в пункті (i) або пункті (ii):
(i) відбулася зміна в регулятивній класифікації статті основних власних коштів, що вірогідно призведе до її виключення з власних коштів або до її рекласифікації як власні кошти нижчого рівня, та задоволено обидві такі умови:
- наглядовий орган вважає вірогідність настання такої зміни достатньо певною;
- компанія доводить у прийнятний для наглядового органу спосіб, що регуляторну рекласифікацію статті основних власних коштів не можливо було обґрунтовано спрогнозувати на момент її емісії;
(ii) відбулася зміна в податковому режимі, що застосовується до статті основних власних коштів, значний характер якої та неможливість належним чином передбачити яку на момент її емісії компанія довела наглядовому органу.
Стаття 74 
Додаткові власні кошти капіталу другого рівня - Перелік статей власних коштів
Без обмеження статті 96 Директиви 2009/138/ЄС, зазначені нижче статті додаткових власних коштів вважаються такими, що по суті мають характеристики, визначені у статті 93(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви, та класифікуються як капітал другого рівня, якщо такі статті відображають усі ознаки, визначені у статті 75:
(a) несплачений та незатребуваний капітал у формі звичайних акцій, що підлягають викупу на вимогу;
(b) несплачені та незатребувані початкові кошти, членські внески або стаття еквівалентних основних власних коштів для спільних компаній та компаній типу спільних, що підлягають викупу на вимогу;
(c) несплачені та незатребувані привілейовані акції, що підлягають викупу на вимогу;
(d) юридично закріплене зобов’язання підписатися на субординовані зобов’язання та оплатити їх на вимогу;
(e) акредитиви та гарантії, які перебувають у довірчому управлінні незалежними управителями на користь страхових кредиторів та які надають кредитні установи, авторизовані відповідно до статті 8 Директиви 2013/36/ЄС;
(f) акредитиви та гарантії, за умови, що відповідні статті можуть бути затребувані за вимогою та є вільними від обтяжень;
(g) будь-які майбутні претензії, які спільні асоціації судновласників або асоціації судновласників спільного типу зі змінними внесками, які страхують виключно ризики, перераховані в класах 6, 12 та 17 в частині А додатка 1 Директиви 2009/138/ЄС, можуть висувати проти своїх членів шляхом висунення вимоги сплати додаткових внесків протягом наступних 12 місяців;
(h) будь-які майбутні претензії, які спільні асоціації або асоціації спільного типу можуть висувати проти своїх членів шляхом висунення вимоги сплати додаткових внесків протягом наступних 12 місяців, за умови, що вимогу про сплату може бути висунуто за вимогою та вона є вільною від обтяжень;
(i) інші юридично зобов’язальні зобов’язання, отримані страховою або перестраховою компанією, за умови, що відповідна стаття може бути затребувана за вимогою та є вільною від обтяжень.
Стаття 75 
Додаткові власні кошти капіталу другого рівня - Характеристики, що визначають класифікацію
Для класифікації як капітал другого рівня статті додаткових власних коштів, перелічені у статті 74, повинні відображати характеристики статті основних власних коштів, класифікованої як капітал першого рівня відповідно до статей 69 і 71, щойно таку статтю затребувано та оплачено.
Стаття 76 
Основні власні кошти капіталу третього рівня - Перелік статей власних коштів
Зазначені нижче статті основних власних коштів вважаються такими, що мають характеристики, визначені у статті 93(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви, та класифікуються як капітал третього рівня, якщо такі статті відображають усі ознаки, визначені у статті 77:
(a) часткове переважання активів над зобов’язаннями, оціненими відповідно до секцій 1 і 2 глави VI Директиви 2009/138/ЄС, що охоплюють такі позиції:
(i) субординовані спільні членські рахунки;
(ii) привілейовані акції та відповідний рахунок премій за акціями;
(iii) сума, що дорівнює вартості відстрочених податкових активів нетто;
(b) субординовані зобов’язання, оцінені відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 77 
Основні власні кошти капіталу третього рівня - Характеристики, що визначають класифікацію
1. Характеристиками, які зазначені у статті 76, є:
(a) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) і пункті (b) статті 76, має нижчу пріоритетність порівняно з вимогами усіх власників полісів та бенефіціарів і несубординованих кредиторів;
(b) стаття основних власних коштів не включає характеристики, які можуть спричинити неплатоспроможність страхової або перестрахової компанії або може прискорити процес оголошення компанією про її неплатоспроможність;
(c) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) і пункті (b) статті 76, є недатованою або має початковий строк погашення принаймні 5 років, якщо датою погашення є перша договірна можливість повернення або викупу статті основних власних коштів;
(d) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) та пункті (b) статті 76, може підлягати поверненню або викупу лише на розсуд страхової або перестрахової компанії, та виплата або викуп відповідної статті основних власних коштів підлягає попередньому схваленню наглядовим органом;
(e) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) і пункті (b) статті 76, може включати обмежені стимули до повернення або викупу такої статті основних власних коштів;
(f) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) і пункті (b) статті 76, передбачає тимчасове зупинення повернення або викупу, якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо повернення чи викуп призвели б до такої невідповідності, доки компанія не виконає вимоги до платоспроможності капіталу та таке повернення або викуп не призводитиме до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(g) стаття основних власних коштів, у випадку позицій, зазначених у пунктах (a)(i) та (ii) і пункті (b) статті 76, передбачає відстрочення розподілюваних виплат, якщо існує невідповідність мінімальній вимозі до капіталу або якщо розподіл призвів би до такої невідповідності, доки компанія не виконає мінімальної вимоги до капіталу та такий розподіл не призводитиме до невідповідності мінімальній вимозі до капіталу;
(h) стаття основних власних коштів є вільною від обтяжень та не пов'язана з будь-якою іншою транзакцією, яка може негативно вплинути на характеристики, які така стаття повинна мати відповідно до цієї статті.
Незважаючи на пункт (f), стаття основних власних коштів може передбачати повернення або викуп такої статті, лише якщо існує невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу або якщо повернення чи викуп призвели б до такої невідповідності, якщо виконано всі зазначені нижче умови:
(i) наглядовий орган у винятковому випадку відмовився від тимчасового зупинення повернення або викупу зазначеної статті;
(ii) зазначену статтю обмінюють або конвертують в іншу статтю основних власних коштів капіталу першого рівня, другого рівня або статтю основних власних коштів капіталу третього рівня принаймні такої самої якості;
(iii) мінімальну вимогу до капіталу виконано після такого повернення або викупу.
2. Для цілей цієї статті, обмін або конверсія статті основних власних коштів в іншу статтю основних власних коштів капіталу першого рівня, другого рівня або статтю основних власних коштів капіталу третього рівня або повернення чи викуп статті основних власних коштів третього рівня з доходу від нової позиції основних власних коштів принаймні такої самої якості не вважається поверненням або викупом, за умови, що такий обмін, конверсія, повернення або викуп підлягає схваленню наглядовим органом.
3. Для цілей пункту (f) параграфа 1, покликання на вимог до платоспроможності капіталу повинні читатися як покликання на мінімальну вимогу до капіталу, якщо невідповідність мінімальній вимозі до капіталу виникає до невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу.
4. Для цілей пункту (e) параграфа 1, компанії повинні розглядати стимули до викупу у формі збільшення процентної ставки, пов'язаного з кол-опціоном, як обмежені, якщо таке збільшення має форму окремого збільшення ставки купона та результатів збільшення початкової ставки, що становить не вище, ніж більша із зазначених нижче сум:
(a) 100 базових пунктів, за вирахуванням своп спреду між початковою базою індексу та підвищеною базою індексу;
(b) 50% початкового кредитного спреду, за вирахуванням своп спреду між початковою базою індексу та підвищеною базою індексу.
5. Незважаючи на вимогу у пункті (c) параграфа 1, стаття основних власних коштів може передбачати повернення або викуп пізніше, ніж через 5 років після дати емісії, коли виконано всі із зазначених нижче умов:
(a) вимогу до платоспроможності капіталу компанії, після такого повернення або викупу, буде перевищено на відповідну маржу, беручи до уваги платоспроможність компанії, у тому числі середньостроковий план управління капіталом компанії;
(b) обставини описано в пункті (i) або пункті (ii):
(i) відбулася зміна в регулятивній класифікації статті основних власних коштів, що вірогідно призведе до її виключення з власних коштів, та задоволено обидві такі умови:
- наглядовий орган вважає вірогідність настання такої зміни достатньо певною;
- компанія доводить у прийнятний для наглядового органу спосіб, що регуляторну рекласифікацію статті основних власних коштів не можливо було обґрунтовано спрогнозувати на момент її емісії;
(ii) відбулася зміна в податковому режимі, що застосовується до статті основних власних коштів, значний характер якої та неможливість належним чином передбачити яку на момент її емісії компанія довела наглядовому органу.
Стаття 78 
Додаткові власні кошти капіталу третього рівня - Перелік статей власних коштів
Статті додаткових власних коштів, які було схвалено наглядовим органом відповідно до статті 90 Директиви 2009/138/ЄС, та які не відображають всі характеристики, визначені у статті 75, класифікуються як додаткові власні кошти капіталу третього рівня.
Стаття 79 
Схвалення наглядовими органами оцінки та класифікації статей власних коштів
1. Без обмеження статті 90 Директиви 2009/138/ЄС, якщо стаття власних коштів не включена до переліку статей власних коштів, визначених у статтях 69, 72, 74, 76 та 78, страхові або перестрахові компанії повинні розглядати таку статтю як власні кошти, лише якщо від наглядового органу отримано схвалення оцінки та класифікації відповідної статті.
2. Наглядовий орган оцінює зазначене нижче на основі документів, поданих страховою або перестраховою компанією, при схваленні оцінки та класифікації статей власних коштів, не включених до переліку статей власних коштів, визначених у статтях 69, 72, 74, 76 та 78:
(a) якщо компанія звертається за схваленням класифікації як капіталу першого рівня, якщо стаття основних власних коштів по суті має характеристики, визначені у статті 93(1)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви;
(b) якщо компанія звертається за класифікацією як основних власних коштів капіталу другого рівня, якщо стаття основних власних коштів по суті має характеристики, визначені у статті 93(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви;
(c) якщо компанія звертається за класифікацією як додаткових власних коштів капіталу другого рівня, якщо стаття додаткових власних коштів по суті має характеристики, визначені у статті 93(1)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви;
(d) якщо компанія звертається за класифікацією як основних власних коштів капіталу третього рівня, якщо стаття основних власних коштів має характеристики, визначені у статті 93(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, беручи до уваги ознаки, визначені у статті 93(2) зазначеної Директиви;
(e) можливість примусового виконання договірних умов щодо статті власних коштів у всіх відповідних юрисдикціях;
(f) чи стаття власних коштів повністю оплачена.
3. Статті основних власних коштів, не включені до переліку статей основних власні коштів, визначених у статтях 69, 72 та 76, класифікують як основні власні кошти капіталу першого рівня, лише якщо вони повністю оплачені.
4. Включення статей власних коштів, схвалене наглядовим органом відповідно до цієї статті, підлягає кількісним обмеженням, визначеним у статті 82.
СЕКЦІЯ 3 
Прийнятність власних коштів
Підсекція 1 
Відокремлені фонди
Стаття 80 
Відокремлені фонди, що вимагають коригування
1. Вимагається зменшення реконсиляційного резерву, зазначеного у статті 70(1)(e), якщо статті власних коштів у відокремленому фонді мають знижену здатність повністю поглинати втрати за принципом безперервності діяльності через їхню недостатню оборотність в межах страхової або перестрахової компанії на будь-якій із зазначених нижче підстав:
(a) відповідні статті можна використовувати лише для покриття втрат щодо визначеної частини договорів страхування або перестрахування страхової або перестрахової компанії;
(b) відповідні статті можна використовувати для покриття втрат стосовно певних власників полісів або бенефіціарів;
(c) відповідні статті можна використовувати для покриття втрат, які виникають в результаті конкретних ризиків або зобов’язань.
2. Статті власних коштів, зазначені у параграфі 1 (далі - «статті обмежених власних коштів»), не повинні включати вартість майбутніх переказів, пов’язаних із володінням акціями.
Стаття 81 
Корекція на відокремлені фонди та портфелі під корекцію відповідності
1. Для цілей розрахунку реконсиляційного резерву страхові та перестрахові компанії повинні зменшити переважання активів над зобов’язаннями, як зазначено у статті 70, шляхом порівняння зазначених нижче сум:
(a) статті обмежених власних коштів з відокремленим фондом або портфелем під корекцію відповідності;
(b) умовна вимога до платоспроможності капіталу для відокремленого фонду або портфелю під корекцію відповідності.
Якщо страхова або перестрахова компанія розраховує вимогу до платоспроможності капіталу за допомогою стандартної формули, умовну вимогу до платоспроможності капіталу розраховують відповідно до статті 217.
Якщо компанія розраховує вимогу до платоспроможності капіталу за допомогою внутрішньої моделі, умовну вимогу до платоспроможності капіталу розраховують за допомогою такої внутрішньої моделі, наче компанія вела лише діяльність, включену до відокремленого фонду або портфелю під корекцію відповідності.
2. Як відступ від параграфа 1, якщо активи, зобов’язання та ризик в межах відокремленого фонду є несуттєвими, страхові та перестрахові компанії можуть зменшити реконсиляційний резерв на загальну суму статей обмежених власних коштів.
Підсекція 2 
Кількісні обмеження
Стаття 82 
Прийнятність та обмеження, застосовні до капіталу першого, другого і третього рівнів
1. Стосовно відповідності вимозі до платоспроможності капіталу, прийнятні суми статей капіталу другого та третього рівня підлягають усім зазначеним нижче кількісним обмеженням:
(a) прийнятна сума елементів капіталу першого рівня повинна становити принаймні половину вимоги до платоспроможності капіталу;
(b) прийнятна сума елементів капіталу третього рівня повинна становити менше 15% від вимоги до платоспроможності капіталу;
(c) сукупне значення прийнятних сум елементів капіталу другого та третього рівнів не повинна перевищувати 50% від вимоги до платоспроможності капіталу.
2. Стосовно відповідності мінімальних вимог до капіталу, прийнятні суми елементів капіталу другого рівня підлягають усім зазначеним нижче кількісним обмеженням:
(a) прийнятна сума елементів капіталу першого рівня повинна становити принаймні 80% від мінімальної вимоги до капіталу;
(b) прийнятні суми елементів капіталу другого рівня не повинні перевищувати 20% від мінімальної вимоги до капіталу.
3. В рамках обмеження, вказаного у пункті (a) параграфа 1 і пункті (a) параграфа 2, сума зазначених нижче статей основних власних коштів повинна становити менше 20% від загальної суми елементів капіталу першого рівня:
(a) елементів, зазначених у пункті (a)(iii) статті 69;
(b) елементів, зазначених у пункті (a)(v) статті 69;
(c) елементів, зазначених у пункті (b) статті 69;
(d) елементів, включених до основних власних коштів капіталу першого рівня згідно з перехідним положенням, визначеним у статті 308b(9) Директиви 2009/138/ЄС.
ГЛАВА V 
СТАНДАРТНА ФОРМУЛА ДЛЯ РОЗРАХУНКУ ВИМОГИ ДО ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ КАПІТАЛУ
СЕКЦІЯ 1 
Загальні положення
Підсекція 1 
Розрахунки на основі сценарію
Стаття 83
1. Якщо розрахунок модуля або підмодуля базової вимоги до платоспроможності капіталу оснований на впливі сценарію на основні власні кошти страхових і перестрахових компаній, у такому розрахунку необхідно враховувати всі зазначені нижче припущення:
(a) сценарій не змінює суму маржі ризику, включеної до технічних резервів;
(b) сценарій не змінює вартість відстрочених податкових активів і зобов’язань;
(c) сценарій не змінює вартість майбутніх дискреційних виплат, включених до технічних резервів;
(d) компанія не вчиняє жодних управлінських дій під час застосування сценарію.
2. Розрахунок технічних резервів, які виникають у результаті визначення впливу сценарію на основні власні кошти страхових і перестрахових компаній, як зазначено у параграфі 1, не повинен змінювати вартість майбутніх дискреційних виплат, та в ньому необхідно враховувати все із зазначеного нижче:
(a) без обмеження пункту (d) параграфа 1, майбутні управлінські дії з дотриманням сценарію, за умови, що вони відповідають статті 23;
(b) будь-який суттєвий несприятливий вплив сценарію або управлінських дій, зазначених у пункті (а), на ймовірність того, що власники полісів здійснять контрактні опціони.
3. Страхові та перестрахові компанії можуть використовувати спрощені методи для розрахунку технічних резервів, які виникають у результаті визначення впливу сценарію, як зазначено у параграфі 1, за умови, що відповідний спрощений метод не призводить до викривлення вимоги до платоспроможності капіталу, що може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувача інформації стосовно вимозі до платоспроможності капіталу, крім випадків, коли спрощений розрахунок призводить до того, що вимога до платоспроможності капіталу перевищує вимогу до платоспроможності капіталу, що виникає з розрахунку відповідно до стандартної формули.
4. У розрахунку активів і зобов’язань, що виникають у результаті визначення впливу сценарію, як зазначено у параграфі 1, необхідно враховувати вплив сценарію на вартість будь-яких відповідних інструментів пом’якшення ризику, якими володіє компанія, що відповідають статтям 209-215.
5. Якщо відповідний сценарій призведе до збільшення основних власних коштів страхових і перестрахових компаній, розрахунок модуля або підмодуля повинен бути оснований на тому припущенні, що такий сценарій не впливає на основні власні кошти.
Підсекція 2 
Наскрізний підхід
Стаття 84
1. Вимогу до платоспроможності капіталу розраховують на основі кожного з базисних активів компаній колективного інвестування та інших інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів (наскрізний підхід).
2. Наскрізний підхід, зазначений у параграфі 1, також застосовується до зазначеного нижче:
(a) непрямих експозицій до ринкового ризику, інших ніж компаній колективного інвестування та інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів;
(b) непрямі експозиції до андеррайтингового ризику;
(c) непрямі експозиції до ризику контрагента;
3. Якщо статтю 88 дотримано та наскрізний підхід не може бути застосований до компаній колективного інвестування або інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів, вимогу до платоспроможності капіталу може бути розраховано на основі цільового розподілення базисного активу або, якщо цільове розподілення базисного активу є недоступним для компанії, на основі останнього повідомленого розподілення активів, компанії колективного інвестування або фонду, за умови, що, у будь-якому випадку, управління базисними активами здійснюється відповідно до цільового розподілення або останнього повідомленого розподілення активів, у відповідних випадках, і що не очікується суттєва зміна експозицій та ризиків за короткий період часу.
Для цілей такого розрахунку можна використовувати групування даних за умови, що вони надають можливість розсудливого розрахунку усіх відповідних підмодулів і сценаріїв стандартної формули, та що у них не застосовується більше 20 % від загальної вартості активів страхової або перестрахової компанії.
3a. Для цілей визначення відсотка активів при використанні групування даних, як зазначено у параграфі 3, страхові або перестрахові компанії не повинні брати до уваги базисні активи компанії колективного інвестування або інвестиції, сформовані у пакет у формі фондів, додаткові інвестиційні або індексні зобов'язання, стосовно яких власники полісів несуть ринковий ризик.
4. Параграф 2 не застосовують до інвестицій у пов’язаних компаніях, інших, ніж інвестиції, стосовно яких виконано всі зазначені нижче умови:
(a) основна мета пов’язаної компанії полягає у володінні та управлінні активами від імені суб’єкта господарювання-учасника;
(b) пов’язана компанія підтримує операції суб’єкта господарювання-учасника, що стосуються інвестиційної діяльності, з дотриманням спеціального і задокументованого інвестиційного мандату;
(c) пов’язана компанія не здійснює жодної суттєвої діяльності, окрім інвестування на користь суб’єкта господарювання-учасника.
Для цілей цього параграфа «пов’язана компанія» та «суб’єкт господарювання-учасник» мають значення, визначене для таких термінів у статті 212(1) та (2) Директиви 2009/138/ЄС.
Підсекція 3 
Регіональні уряди та місцеві органи
Стаття 85
Умови категоризації регіональних урядів та місцевих органів повинні передбачати, що не існує різниці у ризику між їх експозиціями та експозиціями центрального уряду, з огляду на специфічні повноваження щодо збору доходів регіональних урядів та місцевих органів та наявності спеціальних інституційних механізмів, спрямованих на зменшення ризику дефолту.
Підсекція 4 
Істотний базовий ризик
Стаття 86
Незважаючи на статтю 210(2), якщо страхові або перестрахові компанії передають андеррайтинговий ризик з використанням договорів перестрахування або суб’єктів спеціального призначення, які піддаються істотному базисному ризику через невідповідність валют між андеррайтинговим ризиком та методом пом'якшення ризиків, страхові або перестрахові компанії можуть враховувати метод пом'якшення ризиків при розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу відповідно до стандартної формули, за умови, що метод пом'якшення ризиків відповідає статті 209, статті 210(1), (3) та (4) і статті 211, та розрахунок здійснюється таким чином:
(a) базовий ризик, зумовлений невідповідністю валют між андеррайтинговим ризиком та методом пом'якшення ризиків, враховують у відповідному модулі, підмодулі або сценарії андеррайтингового ризику стандартної формули якомога детальніше шляхом додавання 25% різниці між зазначеним нижче та вимогою до капіталу, розрахованою згідно з відповідним модулем, підмодулем або сценарієм:
(i) гіпотетичний вимога до капіталу для відповідного модуля, підмодуля або сценарію андеррайтингового ризику, який виник би з одночасного виникнення сценарію, визначеного у статті 188;
(ii) вимога до капіталу для відповідного модуля, підмодуля або сценарію андеррайтингового ризику.
(b) якщо метод пом'якшення ризиків охоплює більше одного модуля, підмодуля або сценарію, розрахунок, зазначений у пункті (а), здійснюється для кожного з таких модулів, підмодулів або сценаріїв. Вимога до капіталу, що виникає з таких розрахунків, не повинен перевищувати 25% від спроможності непропорційного договору перестрахування або суб’єкта спеціального призначення.
Підсекція 5 
Розрахунок базової вимоги до платоспроможності капіталу
Стаття 87
Базова вимога до платоспроможності капіталу повинна включати модуль ризику для ризику нематеріального активу та повинна дорівнювати зазначеному нижче:
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де:
(a) підсумовування, Corri,j , ВПКi(SCRi) та ВПКj(SCRj) визначаються, як зазначено у пункті (1) Додатка IV до Директиви 2009/138/ЄС;
(b) ВПКнематеріальні активи (SCRintangibles) позначає вимога до капіталу для покриття ризику за нематеріальними активами, визначений у статті 203.
Підсекція 6 
Пропорційність і спрощення
Стаття 88 
Пропорційність
1. Для цілей статті 109 Директиви 2009/138/ЄС, страхові та перестрахові компанії повинні визначити, чи спрощений розрахунок є пропорційним характеру, масштабам і складності ризиків, шляхом виконання оцінювання, яке повинне включати все із зазначеного нижче:
(a) оцінювання характеру, масштабів і складності ризиків компанії, що належить до відповідного модуля або підмодуля;
(b) оцінювання у якісному або кількісному вираженні, у відповідних випадках, помилки, яка виникла у результатах спрощеного розрахунку через будь-яке відхилення між зазначеним нижче:
(i) припущення, на яких ґрунтується спрощений розрахунок, пов’язаний з ризиком;
(ii) результати оцінювання, зазначеного у пункті (а).
2. Спрощений розрахунок не вважається пропорційним характеру, масштабам і складності ризиків, якщо помилка, зазначена у пункті (b) параграфа 1, призводить до викривлення вимоги до платоспроможності капіталу, що може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувача інформації стосовно вимоги до платоспроможності капіталу, крім випадків, коли спрощений розрахунок призводить до вимоги до платоспроможності капіталу, що перевищує вимогу до платоспроможності капіталу, яка виникає в результаті стандартного розрахунку.
Стаття 89 
Загальні положення для спрощень для кептивних компаній
Кептивні страхові компанії та кептивні перестрахові компанії, визначені у пунктах (2) та (5) статті 13 Директиви 2009/138/ЄС, можуть використовувати спрощені розрахунки, визначені у статтях 90, 103, 105 та 106 цього Регламенту, якщо статтю 88 цього Регламенту дотримано та виконані всі зазначені вимоги:
(a) стосовно страхових зобов'язань кептивної страхової компанії або кептивної перестрахової компанії, усіма застрахованими особами та бенефіціарами є юридичні особи групи, до якої входить кептивна страхова або кептивна перестрахова компанія;
(b) стосовно перестрахових зобов'язань кептивної страхової або кептивної перестрахової компанії, усіма застрахованими особами та бенефіціарами за договорами страхування, на яких ґрунтуються перестрахові зобов'язання, є юридичні особи групи, до якої входить кептивна страхова або кептивна перестрахова компанія;
(c) страхові зобов'язання та договори страхування, на яких ґрунтуються перестрахові зобов'язання кептивної страхової або кептивної перестрахової компанії, не стосуються жодного обов'язкового страхування відповідальності перед третіми особами.
Стаття 90 
Спрощений розрахунок для кептивних страхових і перестрахових компаній вимоги до капіталу для ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя»
1. Якщо статті 88 та 89 дотримано, кептивні страхові та кептивні перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя» таким чином:
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де s охоплює всі сегменти, визначені у Додатку II.
2. Для цілей параграфа 1, вимога до капіталу для ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя» конкретного сегмента s, визначена у Додатку II, повинна дорівнювати зазначеному нижче:
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де:
(a) V(prem,s) позначає обсяг ризику за преміями сегмента s, розрахований відповідно до параграфа 3 статті 116;
(b) V(res,s) позначає обсяг ризику за резервами сегмента, розрахований відповідно до параграфа 6 статті 116.
Стаття 90a 
Спрощений розрахунок для непоновлення страхових полісів у підмодулі ризику непоновлення полісу за напрямом «крім життя»
Для цілей пункту (a) статті 118(1), якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть визначити страхові поліси, щодо яких непоновлення призвело б до збільшення технічних резервів без маржі ризику на основі груп полісів, за умови що таке групування відповідає вимогам, встановленим у пунктах (a), (b) та (c) статті 35.
Стаття 90b 
Спрощений розрахунок страхової суми для ризиків стихійного лиха
1. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати страхову суму для ризику буревію, як зазначено у пункті (b) параграфа 6 та у параграфі 7 статті 121, на основі груп зон ризиків. Кожна із зон ризиків в межах групи повинна знаходитися в межах одного і того самого конкретного регіону, визначеного у Додатку V. Якщо страхова сума для ризику буревію, зазначена у пункті (b) статті 121(6), розраховується на основі групи зон ризиків, вага ризику буревію, як зазначено у пункті (a) статті 121(6), повинна становити вагу ризику буревію у зоні ризику в межах такої групи з найвищою вагою ризику буревію, визначеною у Додатку X.
2. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати страхову суму для ризику землетрусу, як зазначено у пункті (b) параграфа 3 та у параграфі 4 статті 122, на основі груп зон ризиків. Кожна із зон ризиків в межах групи повинна знаходитися в межах одного і того самого конкретного регіону, визначеного у Додатку V. Якщо страхова сума для ризику землетрусу, зазначена у пункті (b) статті 122(3), розраховується на основі групи зон ризиків, вага ризику землетрусу, як зазначено у пункті (a) статті 122(3), повинна становити вагу ризику землетрусу у зоні ризику в межах такої групи з найвищою вагою ризику землетрусу, як визначено у Додатку X.
3. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати страхову суму для ризику повені, як зазначено у пункті (b) параграфа 6 та у параграфі 7 статті 123, на основі груп зон ризиків. Кожна із зон ризиків в межах групи повинна знаходитися в межах одного і того самого конкретного регіону, визначеного у Додатку VII. Якщо страхова сума для ризику повені, зазначена у пункті (b) статті 123(6), розраховується на основі групи зон ризиків, вага ризику землетрусу, як зазначено у пункті (a) 123(6), повинна становити вагу ризику повені у зоні ризику в межах такої групи з найвищою вагою ризику повені, як визначено у Додатку X.
4. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати страхову суму для ризику граду, як зазначено у пункті (b) параграфа 6 та у параграфі 7 статті 124, на основі груп зон ризиків. Кожна із зон ризиків в межах групи повинна знаходитися в межах одного і того самого конкретного регіону, визначеного у Додатку VIII. Якщо страхова сума для ризику граду, зазначена у пункті (b) статті 124(6), розраховується на основі групи зон ризиків, вага ризику граду, як зазначено у пункті (a) статті 124(6), повинна становити вагу ризику граду у зоні ризику в межах такої групи з найвищою вагою ризику граду, як визначено у Додатку X.
5. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати зважену страхову суму для ризику просідання ґрунту, як зазначено у статті 125(2), на основі груп зон ризиків. Якщо зважена страхова сума, зазначена у статті 125(2), розраховується на основі групи зон ризиків, вага ризику просідання ґрунту, як зазначено у пункті (a) статті 125(2), повинна становити вагу ризику просідання ґрунту у зоні ризику в межах такої групи з найвищою вагою ризику просідання ґрунту, як визначено у Додатку X.
Стаття 90c 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику пожежі
1. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику пожежі, як зазначено у статті 132(1), таким чином:
ВПКfire = max(ВПКfirei ; ВПКfirec ; ВПКfirer )
де:
a) ВПКfirei позначає найбільшу концентрацію промислового ризику пожежі;
b) ВПКfirec позначає найбільшу концентрацію комерційного ризику пожежі;
c) ВПКfirer позначає найбільшу концентрацію резидентного ризику пожежі.
2. Найбільша концентрація промислового ризику пожежі для страхової або перестрахової компанії дорівнює зазначеному нижче:
ВПКfirei = max(E 1,i ; E 2,i ; E 3,i ; E 4,i ; E 5,i )
де Ek,i позначає загальну експозицію в межах периметру найбільшої експозиції до промислового ризику пожежі k.
3. Найбільша концентрація комерційного ризику пожежі для страхової або перестрахової компанії дорівнює зазначеному нижче:
ВПКfirec = max(E 1,c ; E 2,c ; E 3,c ; E 4,c ; E 5,c )
де Ek,c позначає загальну експозицію в межах периметру найбільшої експозиції до комерційного ризику пожежі k.
4. Найбільша концентрація резидентного ризику пожежі для страхової або перестрахової компанії дорівнює зазначеному нижче:
ВПКfirer = max(E 1,r ; E 2,r ; E 3,r ; E 4,r ; E 5,r ; θ)
де:
(a) Ek,r позначає загальну експозицію в межах периметру найбільшої експозиції до резидентного ризику пожежі k.
(b) θ позначає ринкову частку на основі експозиції до резидентного ризику пожежі.
5. З метою параграфів 2, 3 та 4, загальна експозиція в межах периметру найбільшої експозиції до промислового, комерційного або резидентного ризику пожежі k для страхової або перестрахової компанії становить суму, застраховану страховою або перестраховою компанією стосовно групи будівель, яка відповідає усім із зазначених нижче умов:
(a) стосовно кожної будівлі, страхова або перестрахова компанія має зобов’язання за напрямами діяльності 7 і 19, визначеними у додатку І, які охоплюють шкоду внаслідок пожежі або вибуху, в тому числі внаслідок терористичних атак;
(b) кожна будівля частково або повністю розташована в радіусі 200 метрів навколо промислової, комерційної або житлової будівлі з найбільшою страховою сумою k після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
Для цілей визначення страхової суми стосовно будівлі, страхові та перестрахові компанії повинні враховувати всі договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими здійснювалися б виплати у випадку страхових претензій, пов'язаних із такою будівлею. Договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, які підлягають умовам, не пов'язаним із такою будівлею, не враховують.
6. Ринкова частка на основі експозиції до резидентного ризику пожежі дорівнює зазначеному нижче:
θ = SIav · 500 · max(0,05; maxc(marketSharec ))
де:
(a) SIav становить середню суму, застраховану страховою або перестраховою компанією стосовно житлової нерухомості;
(b) c позначає всі країни, в яких страхова або перестрахова компанія має зобов’язання за напрямами діяльності 7 і 19, визначеними у додатку І, які охоплюють житлову нерухомість;
(c) marketSharec становить ринкову частку страхової або перестрахової компанії у країні c, пов'язану із зобов'язаннями за такими напрямами діяльності, що охоплюють житлову нерухомість.
Стаття 91 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику смертності
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику смертності таким чином:
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де, стосовно полісів страхування та перестрахування з позитивним капіталом під ризиком:
(a) CARk позначає загальний капітал під ризиком у році k, що означає суму за всіма договорами більшої із сум з нуля та різниці, стосовно кожного договору, між такими сумами:
(i) сума:
- сума, яку страхова або перестрахова компанія сплатила б у році k у випадку смерті осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
- очікуване поточне значення сум, не охоплених у попередньому абзаці, які страхова або перестрахова компанія сплатила б після року k у випадку негайної смерті осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(ii) найкраща оцінка відповідних зобов'язань у році k після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;;
(b) q позначає очікуваний середній рівень смертності стосовно всіх застрахованих осіб та протягом всіх майбутніх років, зважений на страхову суму;
(c) n позначає змінений строк (кількість років) належних виплат після смерті, включених у найкращу оцінку;
(d) ik позначає середньорічний поточний курс для строку погашення k відповідної безризикової строкової структури, як зазначено у статті 43.
Стаття 92 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику довголіття
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику довголіття, що розраховується таким чином:
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де, стосовно полісів, зазначених у статті 138(2):
(a) q позначає очікуваний середній рівень смертності застрахованих осіб протягом наступних 12 місяців, зважений на страхову суму;
(b) n позначає змінений строк (кількість років) виплат бенефіціарам, включених у найкращу оцінку;
(c) BElong позначає найкращу оцінку зобов’язань, на які впливає ризик довголіття.
Стаття 93 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності
Якщо 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності таким чином:
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де, стосовно полісів страхування та перестрахування з позитивним капіталом під ризиком:
(a) CAR1 позначає загальний капітал під ризиком, що означає суму за всіма договорами більшої із сум з нуля та різниці між зазначеними нижче сумами:
(i) сума:
- сума, яку страхова або перестрахова компанія сплатила б у цей час у випадку смерті або втрати працездатності осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
- очікуване поточне значення сум, не охоплених у попередньому абзаці, які страхова або перестрахова компанія сплатила б у майбутньому у випадку негайної смерті або втрати працездатності осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(ii) найкраща оцінка відповідних зобов'язань після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(b) CAR2 позначає загальний капітал під ризиком, визначений у пункті (a), через 12 місяців;
(c) d1 позначає очікуваний середній рівень втрати працездатності/смертності протягом наступних 12 місяців, зважений на страхову суму;
(d) d2 позначає очікуваний середній рівень втрати працездатності/смертності за 12 місяців після наступних 12 місяців, зважений на страхову суму;
(e) n позначає змінений строк належних виплат після настання ризику втрати працездатності / захворюваності, включених у найкращу оцінку;
(f) t позначає очікувані коефіцієнти припинення протягом наступних 12 місяців;
(g) BEdis позначає найкращу оцінку зобов’язань, на які впливає ризик втрати працездатності/захворюваності.
Стаття 94 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику збільшення витрат за напрямом «життя»
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику збільшення витрат за напрямом «життя» таким чином:
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де:
(a) EI позначає суму витрат, понесених при обслуговуванні зобов’язань за страхуванням або перестрахуванням за напрямом «життя», крім зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «здоров’я», протягом останнього року;
(b) n позначає змінений строк (кількість років) потоків грошових коштів, включених у найкращу оцінку таких зобов’язань;
(c) i позначає зважений середній рівень інфляції, використаний при розрахунку найкращої оцінки таких зобов’язань, якщо вага основана на поточній сумі витрат, врахованих при розрахунку найкращої оцінки обслуговування існуючих зобов’язань за напрямом «життя».
Стаття 95 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для постійних змін коефіцієнту непоновлення полісу
1. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу таким чином:
Lapseup = 0,5 ∙ lup ∙ nup ∙ Sup
де:
(a) lup позначає більшу суму із середнього коефіцієнту непоновлення полісів із позитивним обтяженням викупною сумою та 67%;
(b) nup позначає середній період (кількість років) постполісного страхування за полісами з позитивним обтяженням викупною сумою;
(c) Sup позначає суму позитивних обтяжень викупною сумою.
2. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу таким чином:
Lapsedown = 0,5 ∙ ldown ∙ ndown ∙ Sdown
де:
(a) ldown позначає більшу суму із середнього коефіцієнту непоновлення полісів із негативним обтяженням викупною сумою та 40%;
(b) ndown позначає середній період (кількість років) постполісного страхування за полісами з негативним обтяженням викупною сумою;
(c) Sdown позначає суму негативних обтяжень викупною сумою.
3. Обтяження викупною сумою страхового полісу, як зазначено у параграфах 1 і 2, становить різницю між зазначеним нижче:
(a) сума, яка в цей час підлягає сплаті страховою компанією при непоновленні страхового полісу власником полісу, за вирахуванням будь-яких сум, які підлягають відшкодуванню від власників полісів або посередників;
(b) сума технічних резервів без маржі ризику.
Стаття 95a 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризиків у підмодулі ризику непоновлення полісу за напрямом «життя»
Якщо положень статті 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати кожну з перерахованих нижче вимог до капіталу на основі груп полісів, за умови що таке групування відповідає вимогам, встановленим у пунктах (a), (b) та (c) статті 35:
(a) вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу, як зазначено у статті 142(2);
(b) вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу, як зазначено у статті 142(3);
(c) вимога до капіталу для покриття ризику масового непоновлення полісів, визначений у статті 142(6).
Стаття 96 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для катастрофічного ризику за напрямом «життя»
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для катастрофічного ризику за напрямом «життя», що розраховується таким чином:
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де:
(a) сума включає всі поліси з позитивним капіталом під ризиком;
(b) CARi позначає капітал під ризиком полісу i, що означає більшу суму з нуля та різниці між зазначеними нижче сумами:
(i) сума:
- сума, яку страхова або перестрахова компанія сплатила б у цей час у випадку смерті осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
- очікуване поточне значення сум, не охоплених у попередньому абзаці, які страхова або перестрахова компанія сплатила б у майбутньому у випадку негайної смерті осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(ii) найкраща оцінка відповідних зобов'язань після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
Стаття 96a 
Спрощений розрахунок для непоновлення страхових полісів у підмодулі ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як крім життя»
Для цілей пункту (a) статті 150(1), якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть визначити страхові поліси, щодо яких непоновлення призвело б до збільшення технічних резервів без маржі ризику на основі груп полісів, за умови що таке групування відповідає вимогам, встановленим у пунктах (a), (b) та (c) статті 35.
Стаття 97 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику смертності за напрямом «здоров’я»
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику смертності за напрямом «здоров’я» таким чином:
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де, стосовно полісів страхування та перестрахування з позитивним капіталом під ризиком:
(a) CARk позначає загальний капітал під ризиком у році k, що означає суму за всіма договорами більшої із сум з нуля та різниці, стосовно кожного договору, між такими сумами:
(i) сума:
- сума, яку страхова або перестрахова компанія сплатила б у році k у випадку смерті осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
- очікуване поточне значення сум, не охоплених у попередньому абзаці, які страхова або перестрахова компанія сплатила б після року k у випадку негайної смерті осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(ii) найкраща оцінка відповідних зобов'язань у році k після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(b) q позначає очікуваний середній рівень смертності стосовно всіх застрахованих осіб та протягом всіх майбутніх років, зважений на страхову суму;
(c) n позначає змінений строк (кількість років) належних виплат після смерті, включених у найкращу оцінку;
(d) ik позначає середньорічний поточний курс для строку погашення k відповідної безризикової строкової структури, як зазначено у статті 43.
Стаття 98 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику довголіття за напрямом «здоров’я»
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику довголіття за напрямом «здоров’я» таким чином:
[image: ]
де, стосовно полісів, зазначених у статті 138(2):
(a) q позначає очікуваний середній рівень смертності застрахованих осіб протягом наступних 12 місяців, зважений на страхову суму;
(b) n позначає змінений строк (кількість років) виплат бенефіціарам, включених у найкращу оцінку;
(c) BElong позначає найкращу оцінку зобов’язань, на які впливає ризик довголіття.
Стаття 99 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності - страхування медичних витрат
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності - страхування медичних витрат таким чином:
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де:
(a) MP позначає суму медичних виплат протягом останнього року на зобов'язання зі страхування або перестрахування медичних витрат протягом останнього року;
(b) n позначає змінений строк (кількість років) потоків грошових коштів, включених у найкращу оцінку таких зобов’язань;
(c) i позначає зважений середній рівень інфляції стосовно медичних виплат, використаний при розрахунку найкращої оцінки таких зобов’язань, якщо вага основана на поточній сумі медичних виплат, врахованих при розрахунку найкращої оцінки таких зобов’язань.
Стаття 100 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні від втрати доходу
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності таким чином:
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де, стосовно полісів страхування та перестрахування з позитивним капіталом під ризиком:
(a) CAR1 позначає загальний капітал під ризиком, що означає суму за всіма договорами більшої із сум з нуля та різниці між зазначеними нижче сумами:
(i) сума:
- сума, яку страхова або перестрахова компанія сплатила б у цей час у випадку смерті або втрати працездатності осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
- очікуване поточне значення сум, не охоплених у попередньому абзаці, які компанія сплатила б у майбутньому у випадку негайної смерті або втрати працездатності осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(ii) найкраща оцінка відповідних зобов'язань після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(b) CAR2 позначає загальний капітал під ризиком, визначений у пункті (a), через 12 місяців;
(c) d1 позначає очікуваний середній рівень втрати працездатності/смертності протягом наступних 12 місяців, зважений на страхову суму;
(d) d2 позначає очікуваний середній рівень втрати працездатності/смертності за 12 місяців після наступних 12 місяців, зважений на страхову суму;
(e) n позначає змінений строк належних виплат після настання ризику втрати працездатності / захворюваності, включених у найкращу оцінку;
(f) t позначає очікувані коефіцієнти припинення протягом наступних 12 місяців;
(g) BEdis позначає найкращу оцінку зобов’язань, на які впливає ризик втрати працездатності/захворюваності.
Стаття 101 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику збільшення витрат за напрямом «здоров’я»
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику збільшення витрат за напрямом «здоров’я» таким чином:
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де:
(1) EI позначає суму витрат, понесених при обслуговуванні зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «здоров’я», протягом останнього року;
(2) n позначає змінений строк (кількість років) потоків грошових коштів, включених у найкращу оцінку таких зобов’язань;
(3) i позначає зважений середній рівень інфляції, використаний при розрахунку найкращої оцінки таких зобов’язань, зважених на поточну суму витрат, врахованих при розрахунку найкращої оцінки обслуговування існуючих зобов’язань за напрямом «здоров’я».
Стаття 102 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»
1. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу, як зазначено у статті 159(1)(a), таким чином:
Lapseup = 0,5 ∙ lup ∙ nup ∙ Sup
де:
(a) lup позначає більшу суму із середнього коефіцієнту непоновлення полісів із позитивним обтяженням викупною сумою та 83%;
(b) nup позначає середній період (кількість років) постполісного страхування за полісами з позитивним обтяженням викупною сумою;
(c) Sup позначає суму позитивних обтяжень викупною сумою.
2. Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу, як зазначено у статті 159(1)(b), таким чином:
Lapsedown = 0,5 ∙ ldown ∙ ndown ∙ Sdown
де:
(a) ldown позначає середній коефіцієнт непоновлення полісів із негативним обтяженням викупною сумою;
(b) ndown позначає середній період (кількість років) постполісного страхування за полісами з негативним обтяженням викупною сумою;
(c) Sdown позначає суму негативних обтяжень викупною сумою.
3. Обтяження викупною сумою страхового полісу, як зазначено у параграфах (1) і (2), становить різницю між зазначеним нижче:
(a) сума, яка в цей час підлягає сплаті страховою компанією при непоновленні страхового полісу власником полісу, за вирахуванням будь-яких сум, які підлягають відшкодуванню від власників полісів або посередників;
(b) сума технічних резервів без маржі ризику.
Стаття 102a 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризиків у підмодулі ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»
Якщо положень статті 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати кожну з перерахованих нижче вимог до капіталу на основі груп полісів, за умови що таке групування відповідає вимогам, встановленим у пунктах (a), (b) та (c) статті 35:
(a) вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя», як зазначено у статті 159(2);
(b) вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя», як зазначено у статті 159(3);
(c) вимога до капіталу для покриття ризику масового непоновлення полісів за напрямом «здоров’я як життя», визначений у статті 159(6).
Стаття 103 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для процентного ризику для страхових або перестрахових компаній
1. Якщо статей 88 та 89 дотримано, кептивні страхові або кептивні перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для процентного ризику, як зазначено у статті 165, таким чином:
(a) сума, для кожної валюти, вимог до капіталу для покриття ризику збільшення строкової структури процентних ставок, як визначено у параграфі 2 цієї статті;
(b) сума, для кожної валюти, вимог до капіталу для покриття ризику зменшення строкової структури процентних ставок, як визначено у параграфі 3 цієї статті.
2. Для цілей пункту (a) параграфа 1 цієї статті, вимога до капіталу для покриття ризику збільшення строкової структури процентних ставок для відповідної валюти, дорівнює:
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де:
(a) перша сума охоплює всі періоди погашення i, визначені у параграфі 4 цієї статті;
(b) MVALi позначає вартість відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС активів за вирахуванням зобов’язань, інших ніж технічні резерви для періоду погашення i;
(c) duri позначає спрощену тривалість періоду погашення i;
(d) ratei позначає відповідну безризикову процентну ставку для спрощеної тривалості періоду погашення i;
(e) stress(i,up) позначає відносний стрес в сторону збільшення процентної ставки для спрощеної тривалості періоду погашення i;
(f) друга сума охоплює всі напрями діяльності, визначені у Додатку I цього Регламенту;
(g) BElob позначає найкращу оцінку для напряму діяльності lob;
(h) durlob позначає змінену тривалість найкращої оцінки у напрямі діяльності lob;
(i) durlob позначає відповідну безризикову ставку для зміненої тривалості у напрямі діяльності lob;
(j) stress(lob,up) позначає відносний стрес в сторону збільшення процентної ставки для зміненої тривалості durlob .
3. Для цілей пункту (b) параграфа 1 цієї статті, вимога до капіталу для покриття ризику зменшення строкової структури процентних ставок для відповідної валюти, дорівнює:
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де:
(a) перша сума охоплює всі періоди погашення i, визначені у параграфі 4;
(b) MVALi позначає вартість відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС активів за вирахуванням зобов’язань, інших ніж технічні резерви для періоду погашення i;
(c) duri позначає спрощену тривалість періоду погашення i;
(d) ratei позначає відповідну безризикову процентну ставку для спрощеної тривалості періоду погашення i;
(e) stress(i,down) позначає відносний стрес в сторону зменшення процентної ставки для спрощеної тривалості періоду погашення i;
(f) друга сума охоплює всі напрями діяльності, визначені у Додатку I цього Регламенту;
(g) BElob позначає найкращу оцінку для напряму діяльності lob;
(h) durlob позначає змінену тривалість найкращої оцінки у напрямі діяльності lob;
(i) durlob позначає відповідну безризикову ставку для зміненої тривалості у напрямі діяльності lob;
(j) stress(lob, down) позначає відносний стрес в сторону зменшення процентної ставки для зміненої тривалості durlob .
4. Періоди погашення i та спрощена тривалість duri , зазначена у пунктах (a) та (c) параграфа 2 та у пункті (a) та (c) параграфа 3, є такими:
(a) зі строком погашення до одного року, спрощена тривалість становитиме 0,5 років;
(b) між строками погашення від 1 до 3 років, спрощена тривалість становитиме 2 роки;
(c) між строками погашення від 3 до 5 років, спрощена тривалість становитиме 4 роки;
(d) між строками погашення від 5 до 10 років, спрощена тривалість становитиме 7 років;
(e) для строку погашення, починаючи з 10 років, спрощена тривалість становитиме 12 років.
Стаття 104 
Спрощений розрахунок для ризику спреду облігацій і позик
1. Якщо статтю 88 дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику спреду, як зазначено у статті 176 цього Регламенту, таким чином:
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де:
(a) ВПКоблігацій(SCRbonds) позначає вимогу до капіталу для ризику спреду облігацій і позик;
(b) MVоблігації(MVbonds) позначає вартість відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС активів, які входять до складу вимог до капіталу, для ризику спреду облігацій і позик;
(c) %MViоблігацій(MVibonds) позначає частку портфелю активів, які входять до складу вимоги до капіталу для покриття ризику спреду облігацій і позик, з рівнем кредитної якості i, якщо призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання присвоїла кредитну оцінку для таких активів;
(d) %MVоблігації без оцінки (MVbonds norating) позначає частку портфелю активів, які входять до складу вимоги до капіталу для покриття ризику спреду облігацій і позик, для яких призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання не присвоїла кредитної оцінки;
(e) duri та dur без оцінки (dur norating) позначають змінений строк, виражений у роках, корисного використання активів, які входять до складу вимоги до капіталу для покриття ризику спреду облігацій і позик, якщо призначена установа зовнішнього кредитного оцінювання не присвоїла кредитної оцінки;
(f) stressi позначає функцію рівня кредитної якості i та зміненого строку, вираженого у роках, корисного використання активів, які входять до складу вимоги до капіталу для покриття ризику спреду облігацій і позик з рівнем кредитної якості i, визначеним у параграфі 2;
(g) ΔLiabul позначає збільшення технічних резервів без маржі ризику під поліси, за якими власники полісів зазнають інвестиційного ризику та які передбачають опціони та гарантії, які виникають у результаті миттєвого зменшення вартості активів, які входять до складу вимоги до капіталу для покриття ризику спреду облігацій:
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2. stressi , зазначений у пункті (f) параграфа 1, для кожного рівня кредитної якості i, дорівнює:
duri ∙ bi, де duri становить змінений строк, виражений у роках, корисного використання активів, які входять до складу вимоги до капіталу для покриття ризику спреду облігацій і позик з рівнем кредитної якості i, та bi визначається відповідно до наведеної нижче таблиці:
	Рівень кредитної якості i
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	bi
	0,9 %
	1,1%
	1,4%
	2,5%
	4,5%
	7,5%
	7,5%


3. durnorating , як зазначено у пункті (e) параграфа 1 та duri , як зазначено у параграфі 2, не може бути нижчим за 1 рік.
Стаття 105 
Спрощений розрахунок для кептивних страхових або перестрахових компаній вимоги до капіталу для ризику спреду облігацій і позик
Якщо статей 88 та 89 дотримано, кептивні страхові або кептивні перестрахові компанії можуть ґрунтувати розрахунок вимоги до капіталу для ризику спреду, як зазначено у статті 176, на тому припущенні, що всім активам присвоюється рівень кредитної якості 3.
Стаття 105a 
Спрощений розрахунок для фактору ризику у підмодулі ризику спреду та підмодулі концентрації ринкового ризику
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть присвоїти облігації, іншій, ніж ті, які мають бути включені у розрахунки згідно з параграфами (2)-(16) статті 180, stressi для фактору ризику, еквівалентний рівню кредитної якості 3 для цілей статей 176(3), та присвоїти облігації рівень кредитної якості 3 з метою розрахунку зваженого середнього рівня кредитної якості відповідно до статті 182(4), за умови, що виконано всі зазначені нижче умови:
(a) кредитні оцінки від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання доступні принаймні для 80 % від загальної вартості облігацій, окрім тих, які повинні бути включені у розрахунки згідно з параграфами (2)-(16) статті 180;
(b) кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання не доступна для відповідної облігації;
(c) відповідна облігація передбачає фіксований платіж у рамках погашення в дату або до дати погашення, додатково до виплат відсотків за постійною або плаваючою ставкою;
(d) відповідна облігація не є структурованою нотою або заставним цінним папером, як зазначено у Додатку VI до Імплементаційного регламенту Комісії (ЄС) 2015/2450 (10);
(e) відповідна облігація не охоплює зобов’язання, які передбачають механізми участі у прибутках, а також вона не охоплює інвестиційні або індексні зобов’язання, та зобов’язання, в яких застосовується корекція відповідності.
Стаття 106 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для концентрації ринкового ризику для страхових або перестрахових компаній
Якщо статей 88 та 89 дотримано, кептивні страхові або кептивні перестрахові компанії можуть використовувати всі зазначені нижче припущення для розрахунку вимоги до капіталу для ризику концентрації:
(1) внутрішньогрупові механізми пулінгу активів кептивних страхових або перестрахових компаній можуть бути виключені з бази розрахунку, як зазначено у статті 184(2), у випадку існування юридично обов’язкових договірних умов, які забезпечують, що зобов’язання кептивної страхової або перестрахової компанії будуть взаємозараховані внутрішньогруповими експозиціями, які вона має, в рахунок інших організацій групи.
(2) відносне порогове значення перевищення експозиції, як зазначено у статті 184(1)(c), повинно дорівнювати 15% для зазначених нижче однойменних експозицій:
(a) експозиції кредитних установ, які не належать до однієї групи, та яким присвоєно рівень кредитної якості 2;
(b) експозиції суб’єктів групи, яка управляє коштами кептивної або перестрахової компанії, якій присвоєно рівень кредитної якості 2.
Стаття 107 
Спрощений розрахунок ефекту пом’якшення ризиків стосовно угод перестрахування або сек’юритизації
1. Якщо статтю 88 дотримано та найкраща оцінка сум, що підлягають відшкодуванню за угодою перестрахування або сек’юритизації та від відповідних боржників, не є негативною, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик такої угоди перестрахування або сек’юритизації, як зазначено у статті 196, таким чином:
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де
(a) RMre,all позначає ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик угод перестрахування та сек’юритизацій стосовно всіх контрагентів, розрахований відповідно до параграфа 2;
(b) Recoverablesi позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за угодою перестрахування або в рамках сек’юритизації та від відповідних боржників для контрагента i та Recoverablesall позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за угодами перестрахування та в рамках сек’юритизацій та від відповідних боржників для всіх контрагентів.
2. Ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик угод перестрахування та сек’юритизацій стосовно всіх контрагентів, як зазначено у параграфі 1, становить різницю між зазначеними нижче вимогами до капіталу:
(a) гіпотетичний вимога до капіталу для андеррайтингового ризику страхової або перестрахової компанії, якщо не існує жодних угод перестрахування та сек’юритизацій;
(b) вимоги до капіталу для андеррайтингового ризику страхової або перестрахової компанії.
Стаття 108 
Спрощений розрахунок ефекту пом’якшення ризиків стосовно пропорційних угод перестрахування
Якщо статтю 88 дотримано та найкраща оцінка сум, що підлягають відшкодуванню за пропорційною угодою перестрахування та від відповідних боржників для контрагента i, не є негативною, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик j пропорційної угоди перестрахування для контрагента i, як зазначено у статті 196, таким чином:
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де
(a) BE позначає найкращу оцінку зобов’язань включно із сумами, які підлягають відшкодуванню,
(b) Recoverablesi позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за пропорційною угодою перестрахування та від відповідних боржників для контрагента i,
(c) Recoverablesall позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за пропорційними угодами перестрахування та від відповідних боржників для всіх контрагентів
(d) ВПКj(SCRj) позначає вимоги до капіталу для андеррайтингового ризику j страхової або перестрахової компанії.
Стаття 109 
Спрощені розрахунки для механізмів пулінгу
Якщо статтю 88 дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть використовувати зазначені нижче спрощені розрахунки для цілей статей 193, 194 та 195:
(a) Найкраща оцінка, зазначена у статті 194(1)(d), може бути розрахована таким чином:[image: ]
де BEU позначає найкращу оцінку зобов'язання, переданого за механізмом пулінгу компанією, за вирахуванням будь-яких сум, перестрахованих у зовнішніх відносно механізму пулінгу контрагентами.
(b) Найкраща оцінка, зазначена у статті 195(c), може бути розрахована таким чином:
[image: ]
де BECEP позначає найкращу оцінку зобов'язання, переданого зовнішньому контрагенту від пулу, стосовно ризику, переданого до пулу компанією.
(c) Ефект пом’якшення ризиків, як зазначено у статті 195(d), може бути розрахований таким чином:
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де:
(i) BECE позначає найкращу оцінку зобов'язання, переданого зовнішньому контрагенту за механізмом пулінгу в цілому;
(ii) ΔRMCEP позначає внесок усіх зовнішніх контрагентів до ефекту пом’якшення ризиків за механізмом пулінгу на андеррайтинговий ризик компанії;
(d) Учасники пулу контрагента та контрагенти, зовнішні відносно пулу, можуть бути згруповані відповідно до кредитної оцінки призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, за умови окремого групування для експозицій пулінгу типу A, типу B і типу C.
Стаття 110 
Спрощений розрахунок - групування однойменних експозицій
Якщо статтю 88 дотримано, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати втрату у разі дефолту, як визначено у статті 192, у тому числі ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий та ринковий ризик та скориговану на ризик вартість забезпечення, для групи однойменних експозицій. У такому разі групі однойменних експозицій присвоюється найвища ймовірність дефолту, присвоєна однойменним експозиціям, включеним у групу відповідно до статті 199.
Стаття 111 
Спрощений розрахунок ефекту пом’якшення ризиків
Якщо статтю 88 дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть розраховувати ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий та ринковий ризик угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу, як зазначено у статті 196, як різницю між зазначеними нижче вимогами до капіталу:
(a) сума гіпотетичного вимоги до капіталу для підмодулів модулів андеррайтингового і ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, до якої було застосовано метод пом’якшення ризиків, що розраховується відповідно до цієї секції та секцій 2-5 цієї глави, проте наче угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу не існувало;
(b) сума вимог до капіталу для підмодулів модулів андеррайтингового і ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, до якої було застосовано метод пом’якшення ризиків.
Стаття 111a 
Спрощений розрахунок ефекту пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик
Для цілей статті 196, якщо статтю 88 дотримано та угода перестрахування, сек’юритизація або дериватив охоплює зобов'язання лише з одного із сегментів (сегмент s), визначених у Додатку II або, якщо застосовно, Додатку XIV, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати ефект пом’якшення ризиків такої угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу на їх андеррайтинговий ризик таким чином:
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де:
a) ВПКCAThyp(SCRCAThyp) позначає гіпотетичний вимога до капіталу для модуля андеррайтингового катастрофічного ризику за напрямом «крім життя», зазначеного у статті 119(2), або, якщо застосовно, гіпотетичний вимога до капіталу для підмодуля катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я», як зазначено у статті 160, який застосовувався б, якби угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу не існувало;
b) ВПКCATwithout (SCRCATwithout) позначає вимога до капіталу для модуля андеррайтингового катастрофічного ризику за напрямом «крім життя», зазначеного у статті 119(2), або, якщо застосовно, вимога до капіталу для підмодуля катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я», як зазначено у статті 160;
c) σs позначає стандартне відхилення значення ризику за преміями стосовно напряму «крім життя» сегменту s, визначене відповідно до статті 117(3) або, якщо застосовно, стандартне відхилення значення ризику за преміями стосовно напряму «здоров’я як крім життя» сегменту s, визначеного відповідно до статті 148(3);
d) Ps hyp позначає гіпотетичний обсяг ризику за преміями для сегмента s, визначений відповідно до статті 116(3) або (4), або, якщо застосовно, статті 147(3) або (4), який застосовувався б, якби угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу не існувало;
e) Ps without позначає обсяг ризику за преміями для сегмента s, визначений відповідно до статті 116(3) або (4), або, якщо застосовно, статті 147(3) або (4);
f) Recoverables позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за угодою перестрахування, сек’юритизацією або деривативом та від відповідних боржників.
Стаття 112 
Спрощений розрахунок скоригованої на ризик вартості забезпечення, що дає змогу врахувати економічний ефект забезпечення
1. Якщо статтю 88 цього Регламенту дотримано, та якщо дотримано як вимогу до контрагента, так і вимогу до третьої сторони, як зазначено у статті 197(1), страхові або перестрахові компанії можуть, для цілей статті 197, розраховувати скориговану на ризик вартість забезпечення, наданого, як зазначено у статті 1(26)(b), як 85 % від вартості активів, утримуваних у якості забезпечення, які оцінюються відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
2. Якщо статті 88 та 214 цього Регламенту дотримано, та якщо вимогу до контрагента, як зазначено у статті 197(1), дотримано, та вимогу до третьої сторони, як зазначено у статті 197(1), не дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть, для цілей статті 197, розраховувати скориговану на ризик вартість забезпечення, наданого, як зазначено у статті 1(26)(b), як 75 % від вартості активів, утримуваних у якості забезпечення, які оцінюються відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 112a 
Спрощений розрахунок втрати у разі дефолту для перестрахування
Якщо статтю 88 дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть розраховувати втрату у разі дефолту стосовно угоди перестрахування або сек’юритизації страхування, як зазначено у першому підпараграфі статті 192(2), таким чином:
LGD = max[90 % · (Recoverables + 50 % · RM re ) – F · Collateral; 0]
де:
a) Recoverables позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за угодою перестрахування або сек’юритизацією страхування та від відповідних боржників;
b) RMre позначає ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик угоди перестрахування або сек’юритизації;
c) Collateral позначає скориговану на ризик вартість забезпечення стосовно угоди перестрахування або сек’юритизації;
d) F позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно угоди перестрахування або сек’юритизації у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
Стаття 112b 
Спрощений розрахунок вимоги до капіталу для ризику дефолту контрагента стосовно експозицій типу 1
Якщо статтю 88 дотримано, та стандартне відхилення розподілу збитків експозицій типу 1, як визначено відповідно до статті 200(4), нижче або дорівнює 20 % від загального значення втрати у разі дефолту стосовно всіх експозицій типу 1, страхові та перестрахові компанії можуть розраховувати вимога до капіталу для ризику дефолту контрагента, як зазначено у статті 200(1), таким чином:
ВПК def,1 = 5 · σ
якщо σ позначає стандартне відхилення розподілу збитків експозицій типу 1, як визначено відповідно до статті 200(4).
Підсекція 7 
Сфера застосування модулів андеррайтингового ризику
Стаття 113
Для розрахунку вимог до капіталу для андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя» та андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я», страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати:
(a) модуль андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя» до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя», крім зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням здоров’я;
(b) модуль андеррайтингового ризику за напрямом «життя» до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя», крім зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням здоров’я;
(c) модуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я» до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням здоров’я.
СЕКЦІЯ 2 
Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя»
Стаття 114 
Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя»
1. Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя» складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя», як зазначено у пункті (а) третього підпараграфа статті 105(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «крім життя», як зазначено у пункті (b) третього підпараграфа статті 105(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(c) підмодуль ризику непоновлення полісу за напрямом «крім життя».
2. Вимога до капіталу для андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя» дорівнює:
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де:
(a) сума охоплює всі можливі поєднання (i,j) підмодулів, визначених у параграфі 1;
(b) CorrNL(i,j) позначає параметр кореляції для андеррайтингового ризику за напрямом «крім життя» для підмодулів i та j;
(c) ВПКi (SCRi) та ВПКj(SCRj) позначають вимоги до капіталу для покриття підмодулів ризику i та j відповідно.
3. Параметр кореляції CorrNL(i,j), згаданий у параграфі 2, позначає значення, вказане в рядку i та колонці j кореляційної матриці нижче:
	                                    j
    i
	За преміями та резервами за напрямом «крім життя»
	Катастрофічний за напрямом «крім життя»
	Непоновлення полісу за напрямом «крім життя»

	За преміями та резервами за напрямом «крім життя»
	1
	0,25
	0

	Катастрофічний за напрямом «крім життя»
	0,25
	1
	0

	Непоновлення полісу за напрямом «крім життя»
	0
	0
	1


Стаття 115 
Підмодуль ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя»
Вимога до капіталу для ризику за преміями або резервами стосовно напряму «крім життя» дорівнює:
SCRnl prem res = 3 ∙ σnl ∙ Vnl
де:
(a) σnl позначає стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя», визначене відповідно до статті 117;
(b) Vnl позначає обсяг ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя», визначений відповідно до статті 116.
Стаття 116 
Обсяг ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя»
1. Обсяг ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя» дорівнює сумі обсягів ризику за преміями та резервами сегментів, визначених у Додатку II.
2. Для всіх сегментів, визначених у Додатку ІІ, обсяг окремого сегмента s дорівнює:
Vs = (V(prem,s) + V(res,s)) ∙ (0,75 + 0,25 ∙ DIVs)
де:
(a) V(prem,s) позначає обсяг ризику за преміями сегмента s;
(b) V(res,s) позначає обсяг ризику за резервами сегмента s;
(c) DIVs позначає коефіцієнт географічної диверсифікації сегмента s.
3. Для всіх сегментів, визначених у Додатку ІІ, обсяг ризику за преміями для окремого сегмента s дорівнює:
[image: ]
де:
(a) Ps позначає оцінку премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s протягом наступних 12 місяців;
(b) P(last,s) позначає премії, зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s протягом останніх 12 місяців;
(c) FP(existing,s) позначає очікувану на поточний момент суму премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s після наступних 12 місяців за існуючими договорами;
(d) FP(future,s) позначає таку суму стосовно договорів, якщо дата початкового визнання припадає на наступні 12 місяців:
(i) для всіх таких договорів, початковий строк дії яких становить один рік або менше, очікувану на поточний момент суму премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s, проте за винятком премій, які будуть зароблені протягом 12 місяців після дати початкового визнання;
(ii) для всіх таких договорів, початковий строк дії яких становить більше одного року, суму, рівну 30 % очікуваної на поточний момент суми премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s, після наступних 12 місяців.
4. Для всіх сегментів, визначених у Додатку ІІ, страхові та перестрахові компанії можуть, як альтернатива до розрахунку, визначеного у параграфі 3 цієї статті, обрати розрахунок обсягу ризику за преміями для окремого сегмента s за такою формулою:
V(prem,s) = Ps + FP (existing,s) + FP (future,s)
за умови виконання всіх таких вимог:
(a) адміністративний, управлінський або наглядовий орган страхової або перестрахової компанії вирішив, що її зароблені премії у сегменті s протягом наступних 12 місяців не перевищуватимуть Ps;
(b) страхова або перестрахова компанія встановила ефективні механізми контролю для забезпечення того, що ліміти на зароблені премії, зазначені у пункті (a), буде дотримано;
(c) страхова або перестрахова компанія повідомила своєму наглядовому органу про рішення, зазначене у пункті (a), та підстави для нього.
Для цілей цього розрахунку, умови Ps , FP(existing,s) та FP(future,s) позначаються відповідно до пунктів (a), (c) та (d) параграфу 3.
5. Для цілей розрахунків, зазначених у параграфах 3 і 4, премії повинні бути чистими сумами, після вирахування премій за договорами перестрахування. Зазначені нижче премії за договорами перестрахування не вираховуються:
(a) премії стосовно нестрахових подій або врегульованих страхових претензій, які не враховуються у потоках грошових коштів, зазначених у статті 41(3);
(b) премії за договорами перестрахування, які не відповідають статтям 209, 210, 211 та 213.
6. Для всіх сегментів, визначених у Додатку II, обсяг ризику за резервами стосовно конкретного сегменту дорівнює найкращій оцінці резервів під виплати за претензіями, не погашеними у відповідному сегменті, після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, за умови, що договори перестрахування або суб’єкти спеціального призначення відповідають статтям 209, 210, 211 та 213. Відповідний обсяг не повинен становити від’ємне значення.
7. Для всіх сегментів, визначених у Додатку ІІ, уставний коефіцієнт для географічної диверсифікації окремого сегмента повинен або становити 1, або розраховуватися відповідно до Додатка III.
Стаття 117 
Стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя»
1. Стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя» дорівнює:
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де:
(a) Vnl позначає обсяг ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя»;
(b) сума охоплює всі можливі поєднання (s,t) сегментів, визначених у Додатку II;
(c) CorrS(s,t) позначає параметр кореляції для ризику за преміями та резервами стосовно напряму «крім життя» для сегмента s та сегмента t, визначений у Додатку IV;
(d) σs та σt позначають стандартні відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя» сегментів s та t відповідно;
(e) Vs та Vt позначають обсяги ризику за преміями та резервами сегментів s та t, зазначені у статті 116, відповідно.
2. Для всіх сегментів, визначених у Додатку ІІ, стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя» окремого сегмента s дорівнює:
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де:
(a) σ(prem,s) позначає стандартне відхилення для ризику за преміями стосовно напряму «крім життя» сегмента s, визначене відповідно до параграфа 3;
(b) σ(res,s) позначає стандартне відхилення для ризику за резервами за напрямом «крім життя» у сегменті s, визначене у Додатку II;
(c) V(prem,s) позначає обсяг ризику за преміями сегмента s, згаданий у статті 116;
(d) V(res,s) позначає обсяг ризику за резервами сегмента s, згаданий у статті 116.
3. Для всіх сегментів, визначених у Додатку ІІ, стандартне відхилення для ризику за преміями за напрямом «крім життя» для окремого сегмента дорівнює добутку стандартного відхилення для ризику за брутто-преміями за напрямом «крім життя» для сегмента, визначеного у Додатку II, та коефіцієнту корекції на непропорційне перестрахування. Для сегментів 1, 4 та 5, визначених у Додатку ІІ, коефіцієнт корекції на непропорційне перестрахування дорівнює 80%. Для всіх інших сегментів, визначених у Додатку, коефіцієнт корекції на непропорційне перестрахування дорівнює 100%.
Стаття 118 
Підмодуль ризику непоновлення полісу за напрямом «крім життя»
1. Вимога до капіталу для підмодуля ризику непоновлення полісу за напрямом «крім життя», зазначений у 114(1)(c), дорівнює втраті в основних власних коштах страхової або перестрахової компанії, що виникає в результаті поєднання зазначених нижче миттєвих подій:
(a) непоновлення 40% страхових полісів, щодо яких непоновлення призвело би до збільшення технічних резервів без маржі ризику;
(b) якщо договори перестрахування покривають договори страхування або перестрахування, які будуть укладені в майбутньому, - зменшення на 40% кількості таких договорів страхування або перестрахування, яку використовують при розрахунку технічних резервів.
2. Події, зазначені у параграфі 1, застосовуються рівномірно до всіх відповідних договорів страхування та перестрахування. Стосовно договорів перестрахування подія, зазначена у пункті (a) параграфа 1, застосовується до базисних договорів страхування.
3. Для цілей визначення втрати в основних власних коштах страхової або перестрахової компанії за подією, зазначеною у пункті (a) параграфа 1, компанія використовує за основу для розрахунку тип непоновлення, який найбільш негативно впливає на основні власні кошти компанії за кожним полісом.
Стаття 119 
Підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «крім життя»
1. Підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «крім життя» складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику стихійного лиха;
(b) підмодуль катастрофічного ризику непропорційного перестрахування майна;
(c) підмодуль ризику техногенної катастрофи;
(d) підмодуль для іншого катастрофічного ризику за напрямом «крім життя».
2. Вимога до капіталу для модуля андеррайтингового катастрофічного ризику за напрямом «крім життя» дорівнює:
[image: ]
де:
(a) ВПКnatCAT(SCRnatCAT) позначає вимога до капіталу для ризику стихійного лиха;
(b) ВПКnpproperty(SCRnpproperty) позначає вимога до капіталу для катастрофічного ризику непропорційного перестрахування майна;
(c) ВПКmmCAT(SCRmmCAT ) позначає вимога до капіталу для ризику техногенної катастрофи;
(d) ВПКCATother(SCRCATother ) позначає вимога до капіталу для іншого катастрофічного ризику за напрямом «крім життя».
Стаття 120 
Підмодуль ризику стихійного лиха
1. Підмодуль ризику стихійного лиха складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику буревію;
(b) підмодуль ризику землетрусу;
(c) підмодуль ризику повені;
(d) підмодуль ризику граду;
(e) підмодуль ризику просідання ґрунту.
2. Вимога до капіталу для ризику стихійного лиха дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі можливі поєднання підмодулів i, визначених у параграфі 1;
(b) ВПКi (SCRi) позначає вимога до капіталу для підмодуля i.
Стаття 121 
Підмодуль ризику буревію
1. Вимога до капіталу для ризику буревію дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі можливі поєднання (r,s) регіонів, визначених у Додатку V;
(b) CorrWS(r,s) позначає коефіцієнт кореляції для ризику буревію для регіону r та регіону s, як визначено у Додатку V;
(c) ВПК(windstorm,r)(SCR(windstorm,r)) та ВПК(windstorm,s)(SCR(windstorm,s)) позначають вимоги до капіталу для ризику буревію у регіоні r та s відповідно;
(d) ВПК(windstorm,other)(SCR(windstorm,other)) позначає вимога до капіталу для ризику буревію у регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII.
2. Для всіх регіонів, визначених у Додатку V, вимога до капіталу для ризику буревію в окремому регіоні r повинен становити більше значення із зазначених нижче двох вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для ризику буревію у регіоні r відповідно до сценарію A, як визначено у параграфі 3;
(b) вимога до капіталу для ризику буревію у регіоні r відповідно до сценарію B, як визначено у параграфі 4.
3. Для всіх регіонів, визначених у Додатку V, вимога до капіталу для ризику буревію в окремому регіоні r відповідно до сценарію A повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникне в результаті зазначеної нижче послідовності подій:
(a) миттєвий збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 80% визначеного збитку внаслідок буревію у регіоні r;
(b) збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 40% визначеного збитку внаслідок буревію у регіоні r.
4. Для всіх регіонів, визначених у Додатку V, вимога до капіталу для ризику буревію в окремому регіоні r відповідно до сценарію B повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникне в результаті зазначеної нижче послідовності подій:
(a) миттєвий збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 100% визначеного збитку внаслідок буревію у регіоні r;
(b) збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 20% визначеного збитку внаслідок буревію у регіоні r.
5. Для всіх регіонів, визначених у Додатку V, визначений збиток внаслідок буревію в окремому регіоні r дорівнює зазначеній нижче сумі:
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де:
(b) сума включає всі можливі поєднання зон ризику (i,j) регіону r, які визначено в додатку IX;
(c) Corr(windstorm,r,i,j) позначає коефіцієнт кореляції для ризику буревію у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку XXII;
(d) WSI(windstorm,r,i) та WSI(windstorm,r,j) позначають зважені страхові суми для ризику буревію у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку IX.
6. Для всіх регіонів, визначених у Додатку V, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, зважена страхова сума для ризику буревію в окремій зоні буревію i в окремому регіоні r дорівнює:
WSI (windstorm,r,i) = Q (windstorm,r) · W (windstorm,r,i) · SI (windstorm,r,i)
де:
(a) W(windstorm,r,i) позначає вагу ризику буревію у зоні ризику i регіону r, як визначено у Додатку X;
(b) SI(windstorm,r,i) позначає страхову суму для ризику буревію у зоні ризику i регіону r;
(c) Q(windstorm,r) позначає коефіцієнт ризику буревію для регіону r, як визначено у Додатку V.
Якщо сума, визначена для окремої зони ризику відповідно до першого підпараграфа, перевищує суму (вказану у цьому підпараграфі як «менша сума»), рівну сумі потенційних збитків без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які страхова або перестрахова компанія могла понести стосовно ризику буревію у такій зоні ризику, з урахуванням умов конкретних полісів, у тому числі будь-яких договірних лімітів оплати, страхова або перестрахова компанія може, в якості альтернативного розрахунку, визначити зважену страхову суму для ризику буревію у такій зоні ризику як меншу суму.
7. Для всіх регіонів, визначених у Додатку V, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, страхова сума для ризику буревію в окремій зоні буревію i в окремому регіоні r дорівнює:
SI(windstorm,r,i) = SI(property,r,i) + SI(onshore-property,r,i)
де:
(a) SI(property,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 7 і 19, визначених у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик буревію, та якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r;
(b) SI(onshore-property,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 6 і 18, визначених у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик завдання шкоди майну в результаті буревію в прибережній зоні, та якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r.
8. Вимога до капіталу для ризику буревію в регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати стосовно кожного договору страхування та перестрахування, що охоплює будь-яке із зазначених нижче страхових або перестрахових зобов'язань:
(a) зобов’язань для напрямів діяльності 7 або 19, визначених у Додатку І, які охоплюють ризик буревію, та якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII;
(b) зобов’язань для напрямів діяльності 6 або 18, визначених у Додатку І, стосовно ризику завдання шкоди майну в результаті буревію в прибережній зоні, та якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII.
9. Сума миттєвого збитку без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, зазначена у параграфі 8, дорівнює:
L(windstorm,other) = 1,75 ∙ (0,5 ∙ DIVwindstorm + 0,5) ∙ Pwindstorm
де:
(a) DIVwindstorm розраховується відповідно до Додатка III, проте на основі премій стосовно зобов’язань, зазначених у параграфі 8 та обмежених до регіонів 5-18, визначених у пункті (8) Додатка III;
(b) Pwindstorm становить оцінку премій, які будуть зароблені страховими та перестраховими компаніями за кожним договором, що охоплює зобов’язання, зазначені у параграфі 8, протягом наступних 12 місяців: для цієї мети премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
Стаття 122 
Підмодуль ризику землетрусу
1. Вимога до капіталу для ризику землетрусу дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі можливі поєднання (r,s) регіонів, визначених у Додатку VI;
(b) CorrEQ(r,s) позначає коефіцієнт кореляції для ризику землетрусу для регіону r та регіону s, як визначено у Додатку VI;
(c) ВПК(earthquake,r)(SCR(earthquake,r)) та ВПК(earthquake,s)(SCR(earthquake,s)) позначають вимоги до капіталу для ризику землетрусу у регіоні r та s відповідно;
(d) ВПК(earthquake,other)(SCR(earthquake,other)) позначає вимога до капіталу для ризику землетрусу у регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII.
2. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VI, вимога до капіталу для ризику землетрусу в окремому регіоні r повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює: 
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де:
(b) сума включає всі можливі поєднання зон ризику (i,j) регіону r, які визначено в додатку IX;
(c) Corr(earthquake,r,i,j) позначає коефіцієнт кореляції для ризику землетрусу у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку XXIII;
(d) WSI(earthquake,r,i) та WSI(earthquake,r,j) позначають зважені страхові суми для ризику землетрусу у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку IX.
3. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VI, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, зважена страхова сума для ризику землетрусу в окремій зоні землетрусу i в окремому регіоні r дорівнює:
WSI (earthquake,r,i) = Q (earthquake,r) · W (earthquake,r,i) · SI (earthquake,r,i)
де:
(a) W(earthquake,r,i) позначає вагу ризику землетрусу у зоні ризику i регіону r, як визначено у Додатку X;
(b) SI(earthquake,r,i) позначає страхову суму для ризику землетрусу у зоні землетрусу i регіону r;
(c) Q(earthquake,r) позначає коефіцієнт ризику землетрусу для регіону r, як визначено у Додатку VI.
Якщо сума, визначена для окремої зони ризику відповідно до першого підпараграфа, перевищує суму (вказану у цьому підпараграфі як «менша сума»), рівну сумі потенційних збитків без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які страхова або перестрахова компанія могла понести стосовно ризику землетрусу у такій зоні ризику, з урахуванням умов конкретних полісів, у тому числі будь-яких договірних лімітів оплати, страхова або перестрахова компанія може, в якості альтернативного розрахунку, визначити зважену страхову суму для ризику землетрусу у такій зоні ризику як меншу суму.
4. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VI, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, страхова сума для ризику землетрусу в окремій зоні землетрусу i в окремому регіоні r дорівнює:
SI(earthquake,r,i) = SI(property,r,i) + SI(onshore-property,r,i)
де:
(a) SI(property,r,i) позначає страхову суму страхової або перестрахової компанії для напрямів діяльності 7 і 19, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик землетрусу, та якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r;
(b) SI(onshore-property,r,i) позначає страхову суму страхової або перестрахової компанії для напрямів діяльності 6 і 18, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик завдання шкоди майну внаслідок землетрусу в прибережній зоні, та якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r.
5. Вимога до капіталу для ризику землетрусу в регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати стосовно кожного договору страхування та перестрахування, що охоплює одне або обидва із зазначених нижче страхових або перестрахових зобов'язань:
(a) зобов’язань для напрямів діяльності 7 або 19, як визначено у Додатку І, які охоплюють ризик землетрусу, якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII;
(b) зобов’язань для напрямів діяльності 6 або 18, як визначено у Додатку І, стосовно ризику завдання шкоди майну внаслідок землетрусу в прибережній зоні, та якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII.
6. Сума миттєвого збитку без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, зазначена у параграфі 5, дорівнює:
L(earthquake,other) = 1,2 ∙ (0,5 ∙ DIVearthquake + 0,5) ∙ Pearthquake
де:
(a) DIVearthquake розраховується відповідно до Додатка III, проте на основі премій стосовно зобов’язань, зазначених у пунктах (a) і (b) параграфа 5 та обмежених до регіонів 5-18, визначених у Додатку III;
(b) Pearthquake становить оцінку премій, які будуть зароблені страховими та перестраховими компаніями за кожним договором, що охоплює зобов’язання, зазначені у пунктах (a) і (b) параграфа 5, протягом наступних 12 місяців: для цієї мети премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
Стаття 123 
Підмодуль ризику повені
1. Вимога до капіталу для ризику повені дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі можливі поєднання (r,s) регіонів, визначених у Додатку VII;
(b) CorrFL(r,s) позначає коефіцієнт кореляції для ризику повені для регіону r та регіону s, як визначено у Додатку VII;
(c) ВПК(flood,r) (SCR(flood,r)) та ВПК(flood,s) (SCR(flood,s)) позначають вимоги до капіталу для ризику повені у регіоні r та s відповідно;
(d) ВПК(flood,other) (SCR(flood,other)) позначає вимога до капіталу для ризику повені у регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII.
2. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VII, вимога до капіталу для ризику повені в окремому регіоні r повинен становити більше значення із зазначених нижче вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для ризику повені у регіоні r відповідно до сценарію A, як визначено у параграфі 3;
(b) вимога до капіталу для ризику повені у регіоні r відповідно до сценарію B, як визначено у параграфі 4.
3. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VII, вимога до капіталу для ризику повені в окремому регіоні r відповідно до сценарію A повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникне в результаті зазначеної нижче послідоності подій:
(a) миттєвий збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 65% визначеного збитку внаслідок повені у регіоні r;
(b) збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 45% визначеного збитку внаслідок повені у регіоні r;
4. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VII, вимога до капіталу для ризику повені в окремому регіоні r відповідно до сценарію B повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникне в результаті зазначеної нижче послідовності подій:
(a) миттєвий збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 100% визначеного збитку внаслідок повені у регіоні r;
(b) збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 10% визначеного збитку внаслідок повені у регіоні r.
5. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VII, визначений збиток внаслідок повені в окремому регіоні r дорівнює зазначеній нижче сумі:
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де:
(b) сума включає всі можливі поєднання зон ризику (i,j) регіону r, які визначено в додатку IX;
(c) Corr(flood,r,i,j) позначає коефіцієнт кореляції для ризику повені у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку XXIV;
(d) WSI(flood,r,i) та WSI(flood,r,j) позначають зважені страхові суми для ризику повені у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку IX.
6. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VII, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, зважена страхова сума для ризику повені в окремій зоні повені i в окремому регіоні r дорівнює:
WSI (flood,r,i) = Q (flood,r) · W (flood,r,i) · SI (flood,r,i)
де:
(a) W(flood,r,i) позначає вагу ризику повені у зоні ризику i регіону r, як визначено у Додатку X;
(b) SI(flood,r,i) позначає страхову суму для ризику повені у зоні повені i регіону r;
(c) Q(flood,r) позначає коефіцієнт ризику повені для регіону r, як визначено у Додатку VII.
Якщо сума, визначена для окремої зони ризику відповідно до першого підпараграфа, перевищує суму (вказану у цьому підпараграфі як «менша сума»), рівну сумі потенційних збитків без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які страхова або перестрахова компанія могла понести стосовно ризику повені у такій зоні ризику, з урахуванням умов конкретних полісів, у тому числі будь-яких договірних лімітів оплати, страхова або перестрахова компанія може, в якості альтернативного розрахунку, визначити зважену страхову суму для ризику повені у такій зоні ризику як меншу суму.
7. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VII, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, страхова сума для ризику повені для окремої зони ризику i в окремому регіоні r дорівнює:
SI(flood,r,i) = SI(property,r,i) + SI(onshore-property,r,i) + 1,5 ∙ SI(motor,r,t)
де:
(a) SI(property,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 7 і 19, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик повені, якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r;
(b) SI(onshore-property,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 6 і 18, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик завдання шкоди майну внаслідок повені в прибережній зоні, та якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r;
(c) SI(motor,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 5 і 17, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик повені, якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r.
8. Вимога до капіталу для ризику повені в регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати стосовно кожного договору страхування та перестрахування, що охоплює будь-яке із зазначених нижче страхових або перестрахових зобов'язань:
(a) зобов’язань для напрямів діяльності 7 або 19, як визначено у Додатку І, які охоплюють ризик повені, якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII;
(b) зобов’язань для напрямів діяльності 6 або 18, як визначено у Додатку І, стосовно ризику завдання шкоди майну внаслідок повені в прибережній зоні, та якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII;
(c) зобов’язань для напрямів діяльності 5 або 17, як визначено у Додатку І, які охоплюють ризик повені, якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII.
9. Сума миттєвого збитку без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, зазначена у параграфі 8, дорівнює:
L(flood,other) = 1,1 ∙ (0,5 ∙ DIVflood + 0,5) ∙ Pflood
де:
(a) DIVflood розраховується відповідно до Додатка III, проте на основі премій стосовно зобов’язань, зазначених у пунктах (a), (b) і (c) параграфа 8 та обмежених до регіонів 5-18, визначених у пункті (8) Додатка III;
(b) Pflood становить оцінку премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією за кожним договором, що охоплює зобов’язання, зазначені у пунктах (a), (b) і (c) параграфа 8, протягом наступних 12 місяців: для цієї мети премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
Стаття 124 
Підмодуль ризику граду
1. Вимога до капіталу для ризику граду дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі можливі поєднання (r,s) регіонів, визначених у Додатку VIII;
(b) CorrHL(r,s) позначає коефіцієнт кореляції для ризику граду для регіону r та регіону s, як визначено у Додатку VIII;
(c) ВПК(hail,r) (SCR(hail,r)) та ВПК(hail,s) (ВПК(hail,s)) позначають вимоги до капіталу для ризику граду у регіонах r та s відповідно;
(d) ВПК(hail,other) SCR(hail,other) позначає вимога до капіталу для ризику граду у регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII.
2. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VIII, вимога до капіталу для ризику граду в окремому регіоні r повинен становити більше значення із зазначених нижче вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для ризику граду у регіоні r відповідно до сценарію A;
(b) вимога до капіталу для ризику граду у регіоні r відповідно до сценарію B.
3. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VIII, вимога до капіталу для ризику граду в окремому регіоні r відповідно до сценарію A повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникне в результаті зазначеної нижче послідовності подій:
(a) миттєвий збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 70% визначеного збитку внаслідок граду у регіоні r;
(b) збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 50% визначеного збитку внаслідок граду у регіоні r.
4. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VIII, вимога до капіталу для ризику граду в окремому регіоні r відповідно до сценарію B повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникне в результаті зазначеної нижче послідовності подій:
(a) миттєвий збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 100% визначеного збитку внаслідок повені у регіоні r;
(b) збиток суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 20% визначеного збитку внаслідок граду у регіоні r.
5. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VIII, визначений збиток внаслідок граду в окремому регіоні r дорівнює зазначеній нижче сумі:
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де:
(b)  сума включає всі можливі поєднання зон ризику (i,j) регіону r, які визначено в додатку IX;
(c) Corr(hail,r,i,j) позначає коефіцієнт кореляції для ризику граду у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку XXV;
(d) WSI(hail,r,i) та WSI(hail,r,j) позначають зважені страхові суми для ризику граду у зонах ризику i та j регіону r, як визначено у Додатку IX.
6. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VIII, та всіх зон ризику таких регіонів, визначених у Додатку IX, зважена страхова сума для ризику граду в окремій зоні граду i в окремому регіоні r дорівнює:
WSI (hail,r,i) = Q (hail,r) · W (hail,r,i) · SI (hail,r,i)
де:
(a) W(hail,r,i) позначає вагу ризику граду у зоні ризику i регіону r, як визначено у Додатку X;
(b) SI(hail,r,i) позначає страхову суму для ризику граду у зоні граду i регіону r;
 (c) Q(hail,r) позначає коефіцієнт ризику граду для регіону r, як визначено у Додатку VIII.
Якщо сума, визначена для окремої зони ризику відповідно до першого підпараграфа, перевищує суму (вказану у цьому підпараграфі як «менша сума»), рівну сумі потенційних збитків без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які страхова або перестрахова компанія могла понести стосовно ризику граду у такій зоні ризику, з урахуванням умов конкретних полісів, у тому числі будь-яких договірних лімітів оплати, страхова або перестрахова компанія може, в якості альтернативного розрахунку, визначити зважену страхову суму для ризику граду у такій зоні ризику як меншу суму.
7. Для всіх регіонів, визначених у Додатку VIII, та всіх зон граду, страхова сума для ризику граду в окремій зоні граду i в окремому регіоні r дорівнює:
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де:
(a)  SI(property,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 7 і 19, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик граду, якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r;
(b) SI(onshore-property,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією для напрямів діяльності 6 і 18, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик завдання шкоди майну внаслідок граду в прибережній зоні, та якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r;
(c) SI(motor,r,i) позначає суму, застраховану страховою або перестраховою компанією за страховими або перестраховими зобов'язаннями для напрямів діяльності 5 і 17, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик граду, якщо ризик знаходиться у зоні ризику i регіону r.
8. Вимога до капіталу для ризику граду в регіонах, інших ніж ті, що визначені у Додатку XIII, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати стосовно кожного договору страхування та перестрахування, що охоплює одне або більше із зазначених нижче страхових або перестрахових зобов'язань:
(a) зобов’язань для напрямів діяльності 7 або 19, як визначено у Додатку І, які охоплюють ризик граду, якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII;
(b) зобов’язань для напрямів діяльності 6 або 18, як визначено у Додатку І, стосовно ризику завдання шкоди майну внаслідок граду в прибережній зоні, та якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII;
(c) зобов’язань для напрямів діяльності 5 або 17, як визначено у Додатку І, які охоплюють ризик граду, якщо ризик не знаходиться в одному з регіонів, визначених у Додатку XIII.
9. Сума миттєвого збитку без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, зазначена у параграфі 8, дорівнює:
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де:
(a) DIVhail розраховується відповідно до Додатка III, проте на основі премій стосовно зобов’язань, зазначених у пунктах (a), (b) і (c) параграфа 8 та обмежених до регіонів 5-18, визначених у Додатку III;
(b) Phail становить оцінку премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією за кожним договором, що охоплює зобов’язання, зазначені у пунктах (a), (b) і (c) параграфа 8, протягом наступних 12 місяців: для цієї мети премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
Стаття 125 
Підмодуль ризику просідання ґрунту
1. Вимога до капіталу для ризику просідання ґрунту повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює:
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де:
(a)  сума включає всі можливі поєднання зон ризику (i,j) Франції, які визначено в додатку IX;
(b) Corr(subsidence,i,j) позначає коефіцієнт кореляції для ризику просідання ґрунту у зонах ризику i та j, як визначено у Додатку XXVI;
(c) WSI(subsidence,i) та WSI(subsidence,j) позначають зважені страхові суми для ризику просідання ґрунту у зонах ризику i та j Франції, як визначено у Додатку IX.
2. Для всіх зон просідання ґрунту зважена страхова сума для ризику просідання ґрунту в окремій зоні ризику i Франції, як визначено у Додатку IX, дорівнює:
WSI (subsidence,i) = 0,0005 · W (subsidence,i) · SI (subsidence,i)
де:
(a) W(subsidence,i) позначає вагу ризику просідання ґрунту у зоні ризику i, як визначено у Додатку X;
(b) SI(subsidence,i) позначає страхову суму страхової або перестрахової компанії для напрямів діяльності 7 і 19, як визначено у Додатку І, стосовно договорів, які охоплюють ризик просідання ґрунту житлових будинків у зоні просідання ґрунту i.
Якщо сума, визначена для окремої зони ризику відповідно до першого підпараграфа, перевищує суму (вказану у цьому підпараграфі як «менша сума»), рівну сумі потенційних збитків без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які страхова або перестрахова компанія могла понести стосовно ризику просідання ґрунту у такій зоні ризику, з урахуванням умов конкретних полісів, у тому числі будь-яких договірних лімітів оплати, страхова або перестрахова компанія може, в якості альтернативного розрахунку, визначити зважену страхову суму для ризику просідання ґрунту у такій зоні ризику як меншу суму.
Стаття 126 
Тлумачення сценаріїв катастроф
1. Для цілей статті 121(3) та (4), статті 123(3) і (4) та статті 124(3) і (4), страхові та перестрахові компанії повинні брати за основу розрахунку вимоги до капіталу зазначені нижче припущення:
(a) дві послідовні події, зазначені у вказаних статтях, є незалежними;
(b) страхові та перестрахові компанії не вводять нові методи пом’якшення страхових ризиків між двома подіями.
2. Незважаючи на пункт (d) статті 83(1), якщо поточні договори перестрахування передбачають відновлення, страхові та перестрахові компанії повинні враховувати майбутні управлінські дії стосовно відновлень між першою та другою подією. Припущення щодо майбутніх управлінських дій повинні бути реалістичними, об'єктивними та піддаватися перевірці.
Стаття 127 
Підмодуль катастрофічного ризику непропорційного перестрахування майна
1. Вимога до капіталу для катастрофічного ризику непропорційного перестрахування майна повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати стосовно кожного договору перестрахування, що охоплює зобов'язання за перестрахуванням щодо напряму діяльності 28, як визначено у додатку I, інші ніж зобов’язання за непропорційним перестрахуванням, пов’язані із зобов’язаннями за страхуванням, які охоплено напрямами діяльності 9 і 21, визначеними у додатку I.
2. Сума миттєвого збитку без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, зазначена у параграфі 1, дорівнює:
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де:
(a) DIVnpproperty розраховується відповідно до додатка III, проте на основі премій, зароблених страховою та перестраховою компанією за напрямом діяльності 28, визначеним у додатку I, інші ніж зобов’язання за непропорційним перестрахуванням, пов’язані із зобов’язаннями за страхуванням, які охоплено напрямами діяльності 9 та 21, визначеними в додатку І;
(b) Pproperty становить оцінку премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією протягом наступних 12 місяців за кожним договором, що охоплює зобов’язання за перестрахуванням за напрямом діяльності 28, визначеним у додатку I, інші ніж зобов’язання за непропорційним перестрахуванням, пов’язані із зобов’язаннями за страхуванням, які охоплено напрямами діяльності 9 та 21, визначеними в додатку І: для цієї мети премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
Стаття 128 
Підмодуль ризику техногенної катастрофи
1. Підмодуль ризику техногенної катастрофи складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику настання відповідальності у зв’язку з використанням моторних транспортних засобів;
(b) підмодуль морського ризику;
(c) підмодуль авіаційного ризику;
(d) підмодуль ризику пожежі;
(e) підмодуль ризику настання відповідальності;
(f) підмодуль ризику за страхуванням кредитів і порук.
2. Вимога до капіталу для ризику техногенної катастрофи дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі підмодулі, визначені у параграфі 1;
(b) ВПКi (SCRi) позначає вимоги до капіталу для підмодуля i.
Стаття 129 
Підмодуль ризику настання відповідальності у зв’язку з використанням моторних транспортних засобів
1. Вимога до капіталу для ризику настання відповідальності у зв’язку з використанням моторних транспортних засобів повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює зазначеній нижче сумі у євро:
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де:
(a) Na становить кількість транспортних засобів, застрахованих страховою або перестраховою компанією за напрямами діяльності 4 і 16, визначеними у додатку І, із припущеним обмеженням за полісом у розмірі понад 24 000 000 євро;
(b) Nb становить кількість транспортних засобів, застрахованих страховою або перестраховою компанією за напрямами діяльності 4 і 16, визначеними у додатку І, із припущеним обмеженням за полісом у розмірі, що є нижчим або дорівнює 24 000 000 євро.
Кількість моторних транспортних засобів, які охоплено зобов’язаннями за пропорційним перестрахуванням страхової або перестрахової компанії, зважується на відносну частку зобов’язань компанії стосовно страхової суми моторних транспортних засобів.
2. Припущене обмеження за полісом, зазначене у параграфі 1, має становити загальне обмеження за полісом страхування відповідальності у зв’язку з використанням моторних транспортних засобів або, якщо в умовах полісу не встановлено такого загального обмеження, суму обмежень за шкоду, заподіяну майну або здоров’ю. Якщо обмеження за полісом визначене як максимум на одного потерпілого, припущене обмеження за полісом повинне ґрунтуватися на припущенні десяти потерпілих.
Стаття 130 
Підмодуль морського ризику
1. Вимога до капіталу для морського ризику дорівнює:
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де:
a) ВПКvessel (SCRvessel) становить вимога до капіталу для ризику зіткнення суден;
b) ВПКplatform (SCRplatform) становить вимога до капіталу для ризику вибуху платформи.
2. Вимога до капіталу для ризику зіткнення суден повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, що дорівнює:
L vessel = max v (SI (hull,v) + SI (liab,v)+ SI (pollution,v))
де:
(a) максимум стосується усіх морських, озерних, річкових та канальних суден, застрахованих страховою або перестраховою компанією від зіткнення суден за напрямами діяльності 6, 18 та 27, визначеними в додатку І, якщо страхова вартість судна становить принаймні 250 000 євро;
(b) SI(hull,v) становить суму, застраховану страховою або перестраховою компанією, після вирахування сум, які страхова або перестрахова компанія може стягнути за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для страхування та перестрахування корпусу суден стосовно судна v;
(c) SI(liab,v) становить суму, застраховану страховою або перестраховою компанією, після вирахування сум, які страхова або перестрахова компанія може стягнути за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для страхування та перестрахування відповідальності у зв’язку з використанням морських суден стосовно судна v;
(d) SI(pollution,v) становить суму, застраховану страховою або перестраховою компанією, після вирахування сум, які страхова або перестрахова компанія може стягнути за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для страхування та перестрахування у зв’язку із забрудненням нафтою стосовно судна v.
Для цілей визначення SI(hull,v) , SI(liab,v) та SI(pollution,v) , страхові та перестрахові компанії повинні враховувати лише договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими було б здійснено виплати у випадку страхових претензій, пов’язаних із судном v. Договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими виплати залежать від страхових претензій, не пов’язаних із судном v, не враховують.
Якщо вирахування сум, які підлягають відшкодуванню, призвело б до вимоги до капіталу для ризику зіткнення суден, що недостатньо охоплює ризик зіткнення суден, якому піддається страхова або перестрахова компанія, страхова або перестрахова компанія розраховує SI(hull,v) , SI(liab,v) або SI(pollution,v) без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню.
3. Вимога до капіталу для ризику вибуху платформи повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, що дорівнює:
L platform = max p (SI p )
де:
(a) максимум стосується усіх нафтових і газових морських платформ, застрахованих страховою або перестраховою компанією від вибуху платформи за напрямами діяльності 6, 18 та 27, визначеними у додатку I;
(b) SIp становить накопичену суму, застраховану страховою або перестраховою компанією, після вирахування сум, які страхова або перестрахова компанія може стягнути за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для зазначених нижче зобов'язань за страхуванням та перестрахуванням стосовно платформи p:
(i) зобов'язань з відшкодування пошкодження майна;
(ii) зобов'язань з відшкодування витрат на переміщення останків;
(iii) зобов'язань з відшкодування втрати доходу від виробництва;
(iv) зобов'язань з відшкодування витрат на закриття або забезпечення безпечності свердловини;
(v) зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням відповідальності.
Для цілей визначення SIp , страхові та перестрахові компанії повинні враховувати лише договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими було б здійснено виплати у випадку страхових претензій, пов’язаних із платформою p. Договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими виплати залежать від страхових претензій, які не пов’язані із платформою p, не враховують.
Якщо вирахування сум, які підлягають відшкодуванню, призвело б до вимоги до капіталу для ризику вибуху платформи, що недостатньо охоплює ризик вибуху платформи, якому піддається страхова або перестрахова компанія, страхова або перестрахова компанія розраховує SIp без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню.
Стаття 131 
Підмодуль авіаційного ризику
Вимога до капіталу для авіаційного ризику повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, що дорівнює:
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де:
(a) максимум стосується усіх повітряних суден, застрахованих страховою або перестраховою компанією за напрямами діяльності 6, 18 та 27, визначеними у додатку I;
(b) SIa становить суму, застраховану страховою або перестраховою компанією, після вирахування сум, які страхова або перестрахова компанія може стягнути за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для страхування та перестрахування корпусу повітряних суден і страхування та перестрахування відповідальності у зв’язку з використанням повітряних суден стосовно повітряного судна a.
Для цілей цієї статті, страхові та перестрахові компанії повинні враховувати лише договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими було б здійснено виплати у випадку страхових претензій, пов’язаних із повітряним судном a. Договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, якщо виплати залежать від страхових претензій, які не пов'язані з повітряним судном a, не враховують.
Якщо вирахування сум, які підлягають відшкодуванню, призвело б до вимоги до капіталу для авіаційного ризику, що недостатньо охоплює авіаційний ризик, якому піддається страхова або перестрахова компанія, страхова або перестрахова компанія розраховує SIa без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню.
Стаття 132 
Підмодуль ризику пожежі
1. Вимога до капіталу для ризику пожежі повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, що дорівнює сумі, застрахованій страховою або перестраховою компанією стосовно найбільшої концентрації ризику пожежі.
2. Найбільшу концентрацію ризику пожежі для страхової або перестрахової компанії становить група будівель із найбільшою страховою сумою, після вирахування сум, які страхова або перестрахова компанія може стягнути за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, яка відповідає таким умовам:
(a) страхова або перестрахова компанія має зобов’язання за страхуванням або перестрахуванням за напрямами діяльності 7 і 19, визначеними у додатку І, стосовно кожної будівлі, які охоплюють шкоду внаслідок пожежі або вибуху, в тому числі внаслідок терористичних атак;
(b) усі будівлі частково або повністю розташовані в радіусі 200 метрів.
При визначенні страхової суми стосовно групи будівель, страхові та перестрахові компанії повинні враховувати лише договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими було б здійснено виплати у випадку страхових претензій, пов’язаних із такою групою будівель. Договори перестрахування та суб’єкти спеціального призначення, за якими виплати залежать від страхових претензій, які не пов’язані із такою групою будівель, не враховують.
Якщо вирахування сум, які підлягають відшкодуванню, призвело б до вимоги до капіталу для ризику пожежі, що недостатньо охоплює ризик пожежі, якому піддається страхова або перестрахова компанія, страхова або перестрахова компанія розраховує страхову суму стосовно групи будівель без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню.
3. Для цілей параграфа 2, група будівель може бути охоплена одним або декількома договорами страхування або перестрахування.
Стаття 133 
Підмодуль ризику настання відповідальності
1. Вимога до капіталу для ризику настання відповідальності дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі можливі поєднання груп ризику настання відповідальності (i,j), як визначено в додатку XI;
(b) Corr(liability,i,j) позначає коефіцієнт кореляції для ризику настання відповідальності груп ризику настання відповідальності i та j, як визначено у додатку XI;
(c) ВПК(liability,i) (SCR(liability,i)) позначає вимогу до капіталу для ризику настання відповідальності групи ризику настання відповідальності i.
2. Для всіх груп ризику настання відповідальності, визначених у додатку XI, вимога до капіталу для ризику настання відповідальності окремої групи ризику настання відповідальності i повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює:
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де:
(a) f(liability,i) позначає коефіцієнт ризику для групи ризику настання відповідальності i, як визначено у додатку XI;
(b) P(liability,i) позначає премії, зароблені страховою або перестраховою компанією протягом наступних 12 місяців у зв’язку із зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням у групі ризику настання відповідальності i; для цієї мети премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
3. Розрахунок втрати в основних власних коштах, зазначених у параграфі 2, здійснюють на підставі таких припущень:
(a) втрата для групи ризику настання відповідальності i спричинена претензіями ni та втрати, спричинені такими претензіями, є репрезентативними для діяльності страхової або перестрахової компанії у групі ризику настання відповідальності i та становлять втрату групи ризику настання відповідальності i;
(b) кількість претензій ni дорівнює найменшому цілому числу, що перевищує зазначену нижче суму:
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де:
(i) f(liability,i) та P(liability,i) визначають, як у параграфі 2;
(ii) Lim(i,1) позначає найбільший зі встановлених лімітів відповідальності для відшкодування, встановлений страховою або перестраховою компанією у групі ризику настання відповідальності i;
(c) якщо страхова або перестрахова компанія встановлює необмежене покриття у групі ризику настання відповідальності i, кількість претензій ni дорівнює один.
Стаття 134 
Підмодуль ризику за страхуванням кредитів і порук
1. Вимога до капіталу для ризику за страхуванням кредитів і порук дорівнює:
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де:
(a) ВПКdefault (SCRdefault) становить вимоги до капіталу для ризику великого кредитного дефолту;
(b) ВПКrecession (SCRrecession) становить вимоги до капіталу для ризику рецесії.
2. Вимоги до капіталу для ризику великого кредитного дефолту повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого дефолту двох найбільших експозицій стосовно зобов'язань, включених до напрямів діяльності 9 та 21 страхової або перестрахової компанії. Розрахунок вимог до капіталу повинен ґрунтуватися на тому припущенні, що втрата у разі дефолту, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, кожної експозиції становить 10% від страхової суми стосовно експозиції.
3. Дві найбільші експозиції кредитного страхування, зазначені у параграфі 2, визначають на основі порівняння нетто-експозицій кредитного страхування збитків у разі дефолту, розмір яких визначають після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
4. Вимоги до капіталу для ризику рецесії повинні дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює 100% від премій, зароблених страховою або перестраховою компанією протягом наступних 12 місяців за напрямами діяльності 9 і 21.
Стаття 135 
Підмодуль для іншого катастрофічного ризику за напрямом «крім життя»
Вимога до капіталу для іншого катастрофічного ризику за напрямом «крім життя» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, що дорівнює зазначеній нижче сумі:
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де:
(a) P1, P2, P3, P4 та P5 позначають оцінки брутто-премії, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування, яку, як очікується, заробить страхова або перестрахова компанія протягом наступних 12 місяців стосовно груп зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням 1-5, визначених у додатку XII;
(b) c1, c2, c3, c4 та c5 позначають фактори ризику для груп зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням 1-5, визначених у додатку XII.
СЕКЦІЯ 3 
Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «життя»
Стаття 136 
Коефіцієнти кореляції
1. Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «життя» складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику смертності, зазначений у пункті (a) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) підмодуль ризику довголіття, зазначений у пункті (b) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(c) підмодуль ризику втрати працездатності/захворюваності, зазначений у пункті (c) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(d) підмодуль ризику збільшення витрат за напрямом «життя», зазначений у пункті (d) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(e) підмодуль ризику перегляду, зазначений у пункті (e) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(f) підмодуль ризику непоновлення полісу, зазначений у пункті (f) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(g) підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «життя», зазначений у пункті (g) підпараграфа 2 статті 105(3) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Вимога до капіталу для андеррайтингового ризику за напрямом «життя» дорівнює:
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де:
(a) сума охоплює всі можливі поєднання (i,j) підмодулів, визначених у параграфі 1;
(b) CorrNL(i,j) позначає параметр кореляції для андеррайтингового ризику за напрямом «життя» для підмодулів i and j;
(c) ВПКi (SCRi) та ВПКj (SCRj) позначають вимоги до капіталу для покриття підмодулів ризику i та j відповідно.
3. Коефіцієнт кореляції Corri,j, згаданий у пункті 3 Додатка IV Директиви 2009/138/ЄС, дорівнює значенню, вказаному в рядку i та колонці j кореляційної матриці нижче:
	                                        j
i
	Смертність
	Довголіття
	Непрацездатність
	Збільшення витрат за напрямом «життя»
	Перегляд
	Непоновлення полісу
	Катастрофічний за напрямом «життя»

	Смертність
	1
	– 0,25
	0,25
	0,25
	0
	0
	0,25

	Довголіття
	– 0,25
	1
	0
	0,25
	0,25
	0,25
	0

	Непрацездатність
	0,25
	0
	1
	0,5
	0
	0
	0,25

	Збільшення витрат за напрямом «життя»
	0,25
	0,25
	0 ,5
	1
	0,5
	0,5
	0,25

	Перегляд
	0
	0,25
	0
	0,5
	1
	0
	0

	Непоновлення полісу
	0
	0,25
	0
	0,5
	0
	1
	0,25

	Катастрофічний за напрямом «життя»
	0,25
	0
	0,25
	0,25
	0
	0,25
	1


Стаття 137 
Підмодуль ризику смертності
1. Вимога до капіталу для ризику смертності, згаданий у статті 105(3)(a) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного збільшення на 15% рівня смертності, що використовується для розрахунку технічних резервів
2. Збільшення рівня смертності, зазначене у параграфі 1, застосовується лише до тих страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику. Ідентифікація страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику, може ґрунтуватися на таких припущеннях:
(a) декілька страхових полісів стосовно однієї і тієї самої застрахованої особи можуть розглядати так, ніби вони є одним страховим полісом;
(b) якщо розрахунок технічних резервів оснований на групах полісів, згаданих у статті 35, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються у зв’язку зі збільшенням рівня смертності, також може бути основане на цих групах полісів замість окремих полісів за умови відсутності суттєвої різниці в результаті.
3. Стосовно перестрахових зобо’язань, ідентифікація полісів, для яких технічні резерви збільшуються в рамках збільшення рівня смертності, має застосовуватися лише до базисних страхових полісів та здійснюватися відповідно до параграфа 2.
Стаття 138 
Підмодуль ризику довголіття
1. Вимога до капіталу для ризику довголіття, згаданий у статті 105(3)(b) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного зменшення на 20% рівня смертності, що використовується для розрахунку технічних резервів.
2. Зменшення рівня смертності, зазначене у параграфі 1, застосовується лише до тих страхових полісів, для яких зменшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику. Визначення страхових полісів, для яких зменшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику, може ґрунтуватися на таких припущеннях:
(a) декілька страхових полісів стосовно однієї і тієї самої застрахованої особи можуть розглядати так, ніби вони є одним страховим полісом;
(b) якщо розрахунок технічних резервів оснований на групах полісів, згаданих у статті 35, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються у зв’язку зі зменшенням рівня смертності, також може бути основане на цих групах полісів замість окремих полісів за умови відсутності суттєвої різниці в результаті.
3. Стосовно зобо’язань за перестрахуванням, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються в рамках зменшення рівня смертності, має застосовуватися лише до базисних страхових полісів та здійснюватися відповідно до параграфа 2.
Стаття 139 
Підмодуль ризику втрати працездатності/захворюваності
Вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності, згаданий у статті 105(3)(c) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті поєднання зазначених нижче миттєвих постійних змін:
(a) зростання на 35% показників втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів для прогнозування показників втрати працездатності та захворюваності на наступні 12 місяців;
(b) зростання на 25% показників втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів для прогнозування показників втрати працездатності та захворюваності для всіх місяців після наступних 12 місяців;
(c) зниження на 20% показників втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів стосовно наступних 12 місяців та за всі роки після цього.
Стаття 140 
Підмодуль ризику збільшення витрат за напрямом «життя»
Вимога до капіталу для ризику збільшення витрат за напрямом «життя», згаданий у статті 105(3)(d) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті поєднання зазначених нижче миттєвих постійних змін:
(a) збільшення на 10% суми витрат, врахованих при розрахунку технічних резервів;
(b) збільшення на 1 процентний пункт показника інфляції суми витрат (вираженого процентом), який використовують при розрахунку технічних резервів.
Стосовно зобов’язань за перестрахуванням, страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати такі зміни до їхніх власних витрат і, якщо доцільно, до витрат компаній-цедентів.
Стаття 141 
Підмодуль ризику перегляду
Вимога до капіталу для ризику перегляду, згадана у статті 105(3)(e) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного збільшення на 3% суми ануїтетних виплат лише за ануїтетними зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням, за якими виплати за базисними страховими полісами можуть збільшуватися в результаті змін у правовому середовищі або зміни стану здоров’я застрахованої особи.
Стаття 142 
Підмодуль ризику непоновлення полісу
1. Вимога до капіталу для ризику непоновлення полісу, згадана у статті 105(3)(f) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати найбільшій із зазначених нижче вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу;
(b) вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу;
(c) вимога до капіталу для покриття ризику масового непоновлення полісів.
2. Вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного збільшення на 50% коефіцієнту виконання опціонів стосовно відповідних опціонів, визначених у параграфах 4 і 5. Незважаючи на це, збільшений коефіцієнт виконання опціонів не повинен перевищувати 100%, та збільшення коефіцієнту виконання опціонів має застосовуватися лише до тих відповідних опціонів, для яких виконання опціону призвело б до збільшення технічних резервів без маржі ризику.
3. Вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного зменшення на 50% коефіцієнту виконання опціонів стосовно відповідних опціонів, визначених у параграфах 4 і 5. Незважаючи на це, зменшення коефіцієнту виконання опціонів не повинно перевищувати 20 процентних пунктів, та зменшення коефіцієнту виконання опціонів має застосовуватися лише до тих відповідних опціонів, для яких виконання опціону призвело б до зменшення технічних резервів без маржі ризику.
4. Для цілей параграфів 2 і 3 відповідні варіанти означають:
(a) всі визначені законом або договором права власника полісу повністю або частково припинити, розірвати, обмежити або тимчасово зупинити страхове покриття або дозволяють припинення дії страхового полісу;
(b) усі визначені законом або договором права власника полісу повністю або частково створити, поновити, збільшити, розширити або відновити страхове або перестрахове покриття.
Для цілей пункту (b), зміна коефіцієнту виконання опціонів, згадана у параграфах 2 і 3, застосовується до коефіцієнту, що відображає те, що відповідний опціон не виконується.
5. Стосовно договорів перестрахування, відповідними опціонами для цілей параграфів 2 і 3 є:
(a) права, зазначені у параграфі 4, власників полісів за договорами перестрахування;
(b) права, зазначені у параграфі 4, власників полісів за договорами страхування, які лежать в основі договорів перестрахування;
(c) якщо договори перестрахування покривають договори страхування або перестрахування, які будуть укладені в майбутньому, право потенційних власників полісів не укладати такі договори страхування або перестрахування.
6. Вимога до капіталу для ризику масового непоновлення полісів повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті поєднання зазначених нижче миттєвих подій:
(a) непоновлення 70% страхових полісів, які стосуються операцій, згаданих у статті 2(3)(b)(iii) та (iv) Директиви 2009/138/ЄС, щодо яких непоновлення призвело б до збільшення технічних резервів без маржі ризику та якщо дотримано одну із зазначених нижче умов;
(i) власник полісу не є фізичною особою, та непоновлення полісу не підлягає схваленню бенефіціарами пенсійного фонду;
(ii) власник полісу є фізичною особою, яка діє в інтересах бенефіціарів за полісом, крім випадків, коли існують сімейні відносини між фізичною особою та бенефіціарами, або коли поліс оформлено для цілей планування використання приватного майна або спадкування, та кількість бенефіціарів за полісом не перевищує 20;
(b) непоновлення 40% страхових полісів, окрім тих, які підпадають під дію пункту (а), щодо яких непоновлення призвело б до збільшення технічних резервів без маржі ризику;
(c) якщо договори перестрахування покривають договори страхування або перестрахування, які будуть укладені в майбутньому, - зменшення на 40% кількості таких договорів страхування або перестрахування, яку використовують при розрахунку технічних резервів.
Події, зазначені у першому підпараграфі, застосовуються рівномірно до всіх відповідних договорів страхування та перестрахування. Стосовно договорів перестрахування, подія, зазначена у пункті (a), застосовується до базисних договорів страхування.
Для цілей визначення втрати в основних власних коштах страхової або перестрахової компанії за подіями, зазначеними у пунктах (a) і (b), компанія використовує за основу для розрахунку тип непоновлення, який найбільш негативно впливає на основні власні кошти компанії за кожним полісом.
7. Якщо найбільша з вимог до капіталу, зазначених у пунктах (a), (b) і (c) параграфа 1 цієї статті, та найбільша з відповідних вимог до капіталу, розрахованих відповідно до статті 206(2) цього Регламенту, не основані на одному і тому самому сценарії, вимога до капіталу для ризику непоновлення полісу, зазначена у статті 105(3)(f) Директиви 2009/138/ЄС, становитиме вимогу до капіталу, зазначену пунктах (a), (b) і (c) параграфа 1 цієї статті, щодо якої базисний сценарій призводить до найбільшої відповідної вимоги до капіталу, розрахованої у відповідності до статті 206(2) цього Регламенту.
Стаття 143 
Підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «життя»
1. Вимога до капіталу для катастрофічного ризику за напрямом «життя», згаданий у статті 105(3)(g) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого збільшення на 0,15 процентних пунктів рівня смертності (вираженого як відсоток), що використовується для розрахунку технічних резервів для відображення смертності на наступні 12 місяців.
2. Збільшення рівня смертності, зазначене у параграфі 1, застосовується лише до тих страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності, що використовується для відображення смертності на наступні 12 місяців, призводить до збільшення технічних резервів. Ідентифікація страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику, може ґрунтуватися на таких припущеннях:
(a) декілька страхових полісів стосовно однієї і тієї самої застрахованої особи можуть розглядати так, ніби вони є одним страховим полісом;
(b) якщо розрахунок технічних резервів оснований на групах полісів, згаданих у статті 35, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються у зв’язку зі збільшенням рівня смертності, також може бути основане на цих групах полісів замість окремих полісів за умови відсутності суттєвої різниці в результаті.
3. Стосовно полісів перестрахування, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються в рамках збільшення рівня смертності, має застосовуватися лише до базисних страхових полісів та здійснюватися відповідно до параграфа 2.
СЕКЦІЯ 4 
Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я»
Стаття 144 
Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я»
1. Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я» складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль андеррайтингового ризику страхування за напрямом «здоров’я як крім життя»;
(b) підмодуль андеррайтингового ризику страхування за напрямом «здоров’я як життя»;
(c) підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я».
2. Вимога до капіталу для андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я» дорівнює:
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де:
(a) сума охоплює всі можливі поєднання (i,j) підмодулів, визначених у параграфі 1;
(b) CorrH(i,j) позначає параметр кореляції для андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я» для підмодулів i та j;
(c) ВПКi (SCRi) та ВПКj (SCRj) позначають вимоги до капіталу для покриття підмодулів ризику i та j відповідно.
3. Коефіцієнт кореляції CorrH(i,j), згаданий у параграфі 2, позначає значення, вказане в рядку i та колонці j кореляційної матриці нижче:
	                                        j
      i
	Андеррайтинговий за напрямом «здоров’я як крім життя»
	Андеррайтинговий за напрямом «здоров’я як життя»
	Катастрофічний за напрямом «здоров’я»

	Андеррайтинговий за напрямом «здоров’я як крім життя»
	1
	0,5
	0,25

	Андеррайтинговий за напрямом «здоров’я як життя»
	0,5
	1
	0,25

	Катастрофічний за напрямом «здоров’я»
	0,25
	0,25
	1


4. Страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати:
(a) підмодуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як крім життя» щодо зобов’язань за страхуванням і перестрахуванням здоров’я, які охоплено напрямами діяльності 1, 2, 3, 13, 14, 15 та 25, визначеними в додатку І;
(b) підмодуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як життя» щодо зобов’язань за страхуванням і перестрахуванням здоров’я, які охоплено напрямами діяльності 29, 33 та 35, визначеними в додатку І;
(c) підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я» щодо зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням здоров’я.
Стаття 145 
підмодуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як крім життя»
1. Підмодуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як крім життя» складається із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя»;
(b) підмодуль ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як крім життя».
2. Вимога до капіталу для андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як крім життя» дорівнює:
[image: ]
де:
(a) ВПК(NSLTh,pr) (SCR(NSLTh,pr)) позначає вимогу до капіталу для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя»;
(b) ВПК(NSLTh,lapse) (SCR(NSLTh,lapse)) позначає вимогу до капіталу для ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як крім життя».
Стаття 146 
підмодуль ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя»
Вимога до капіталу для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» дорівнює:
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де:
(a) σNSLTh позначає стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», визначене відповідно до статті 148;
(b) VNSLTh позначає обсяг ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», визначене відповідно до статті 147.
Стаття 147 
Обсяг ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя»
1. Обсяг ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» дорівнює сумі обсягів ризику за преміями та резервами сегментів, визначених у Додатку XIV.
2. Для всіх сегментів, визначених у Додатку XIV, обсяг окремого сегмента s дорівнює:
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де:
(a) V(prem,s) позначає обсяг ризику за преміями сегмента s;
(b) V(res,s) позначає обсяг ризику за резервами сегмента s;
(c) DIVs позначає коефіцієнт географічної диверсифікації сегмента s.
3. Для всіх сегментів, визначених у Додатку XIV, обсяг ризику за преміями для окремого сегмента s дорівнює:
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де:
(a) Ps позначає оцінку премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s протягом наступних 12 місяців;
(b) P(last,s) позначає премії, зароблені страховою та перестраховою компанією у сегменті s протягом останніх 12 місяців;
(c) FP(existing,s) позначає очікувану на поточний момент суму премій, які будуть зароблені страховою та перестраховою компанією у сегменті s після наступних 12 місяців за існуючими договорами;
(d) FP(future,s) позначає таку суму стосовно договорів, якщо дата початкового визнання припадає на наступні 12 місяців:
(i) для всіх таких договорів, початковий строк дії яких становить один рік або менше, очікувану на поточний момент суму премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s, проте за винятком премій, які будуть зароблені протягом 12 місяців після дати початкового визнання;
(ii)  для всіх таких договорів, початковий строк дії яких становить більше одного року, суму, рівну 30 % очікуваної на поточний момент суми премій, які будуть зароблені страховою або перестраховою компанією у сегменті s, після наступних 12 місяців.
4. Для всіх сегментів, визначених у Додатку XIV, страхові та перестрахові компанії можуть, як альтернатива до розрахунку, визначеного у параграфі 3, обрати розрахунок обсягу ризику за преміями для окремого сегмента s за такою формулою:
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за умови відповідності всім таким умовам:
(a) адміністративний, управлінський або наглядовий орган страхової або перестрахової компанії вирішив, що її зароблені премії у сегменті s протягом наступних 12 місяців не перевищуватимуть Ps ;
(b) страхова або перестрахова компанія встановила ефективні механізми контролю для забезпечення того, що ліміти на зароблені премії, зазначені у пункті (a), буде дотримано;
(c) страхова або перестрахова компанія повідомила своєму наглядовому органу про рішення, зазначене у пункті (a), та підстави для нього.
Для цілей цього параграфа, умови Ps, FP(existing,s) та FP(future,s) позначаються відповідно до пунктів (a), (c) та (d) параграфа 3.
5. Для цілей розрахунків, зазначених у параграфах 3 і 4, премії повинні бути чистими сумами, після вирахування премій за договорами перестрахування. Зазначені нижче премії за договорами перестрахування не вираховуються:
(a) премії стосовно нестрахових подій або врегульованих страхових претензій, які не враховуються у потоках грошових коштів, зазначених у статті 41(3);
(b) премії за договорами перестрахування, які не відповідають статтям 209, 210, 211 та 213.
6. Для всіх сегментів, визначених у Додатку XIV, обсяг ризику за резервами стосовно конкретного сегменту дорівнює найкращій оцінці для резерву під виплати за претензіями, не погашеними у відповідному сегменті, після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, за умови, що договори перестрахування або суб’єкти спеціального призначення відповідають статтям 209, 210, 211 та 213. Відповідний обсяг не повинен становити від’ємне значення.
7. Для всіх сегментів, визначених у Додатку XIV, уставний коефіцієнт для географічної диверсифікації повинна або дорівнювати 1, або розраховуватися відповідно до Додатка III.
Стаття 148 
Стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя»
1. Стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» дорівнює:
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де:
(a) VNSLTh позначає обсяг ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя»;
(b) сума охоплює всі можливі поєднання (s,t) сегментів, визначених у Додатку XIV;
(c) CorrHS(s,t) позначає коефіцієнт кореляції для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» для сегмента s та сегмента t, визначений у Додатку XV;
(d) σs та σt позначають стандартні відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» сегментів s та t відповідно;
(e) Vs та Vt позначають обсяги ризику за преміями та резервами сегментів s та t, зазначені у додатку XIV, відповідно.
2. Для всіх сегментів, визначених у додатку XIV, стандартне відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» окремого сегмента s дорівнює:
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де:
(a) σ(prem,s) позначає стандартне відхилення для ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента s, визначене відповідно до параграфа 3;
(b) σ(res,s) позначає стандартне відхилення для ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» у сегменті s, визначене у додатку XIV;
(c) V(prem,s) позначає обсяг ризику за преміями сегмента s, згаданий у статті 147;
(d) V(res,s) позначає обсяг ризику за резервами сегмента s, згаданий у статті 147.
3. Для всіх сегментів, визначених у додатку XIV, стандартне відхилення для ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» для окремого сегмента дорівнює добутку стандартного відхилення для ризику за брутто-преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» для сегмента, визначеного у додатку XIV, та коефіцієнту корекції на непропорційне перестрахування. Для всіх сегментів, визначених у додатку XIV, коефіцієнт корекції на непропорційне перестрахування дорівнює 100%.
Стаття 149 
Системи вирівнювання ризиків для здоров’я
1. Для цілей статті 109a(4) Директиви 2009/138/ЄС, зобов’язання за страхуванням здоров’я, до яких застосовуються системи вирівнювання ризиків для здоров’я (СВРЗ), повинні бути визначені, керовані та організовані окремо від інших видів діяльності страхових компаній, без будь-якої можливості їх передачі до зобов’язань за страхуванням здоров’я, до яких не застосовують СВРЗ.
2. Стандартні відхилення для ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» сегментів 1, 2 і 3 у додатку XIV щодо діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, повинні відповідати усім зазначеним нижче вимогам:
(a) стандартні відхилення визначаються окремо для кожного із сегментів 1, 2 і 3, як визначено у додатку XIV, та окремо для ризику за преміями та резервами;
(b) для кожного із сегментів, визначених у додатку XIV, стандартне відхилення для ризику за преміями становить меншу із зазначених нижче сум:
(i) стандартне відхилення для ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» у такому сегменті, визначене у додатку XIV;
(ii) більшу із зазначених нижче сум:
A. третину стандартного відхилення для ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» у такому сегменті, визначеного у додатку XIV;
B. оцінку репрезентативного стандартного відхилення комбінованого коефіцієнта страхової компанії, що становить коефіцієнт зазначених нижче річних сум:
- суму платежів, у тому числі пов’язані витрати і технічні резерви, створені для покриття претензій, понесених упродовж року щодо діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, у тому числі будь-які зміни, обумовлені СВРЗ;
- зароблену премію за рік щодо діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ;
(c) для кожного із сегментів, визначених у додатку XIV, стандартне відхилення для ризику за резервами становить меншу із зазначених нижче сум:
(i) стандартне відхилення для ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» у такому сегменті, визначене у додатку XIV;
(ii) більшу із зазначених нижче сум:
A. третину стандартного відхилення для ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» у такому сегменті, визначеного у додатку XIV:
B. оцінку репрезентативного стандартного відхилення коефіцієнта постполісного страхування страхової компанії, що становить коефіцієнт зазначених нижче річних сум:
- суму резерву за найкращою оцінкою станом на кінець року для покриття претензій, які не врегульовано станом на початок року, та будь-яких претензій та виплат, виконаних протягом року за претензіями, які не врегульовано станом на початок рок: обидві суми включають будь-які зміни, обумовлені СВРЗ;
- резерву за найкращою оцінкою на початок року для покриття претензій, неврегульованих щодо діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, у тому числі будь-які зміни, обумовлені СВРЗ;
(d) визначення стандартного відхилення ґрунтується на належних, застосовних і релевантних актуарних і статистичних методах;
(e) визначення стандартного відхилення ґрунтується на повних, точних і належних даних, які є безпосередньо релевантними для діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, та відображають середню ступінь диверсифікації на рівні страхових компаній;
(f) визначення стандартного відхилення ґрунтується на актуальній і достовірній інформації та реалістичних припущеннях;
(g) при визначенні стандартного відхилення також враховують будь-які ризики, які не пом’якшуються за допомогою СВРЗ, зокрема, ризик, згаданий у статті 105(4)(a) Директиви 2009/138/ЄС, та ризики, які не відображаються у підмодулі катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я» та які можуть одночасно вплинути на більшу кількість страхових компаній, які підпадають під дію СВРЗ;
(h) методологія розрахунку стандартного відхилення та розрахунок стандартного відхилення є загальнодоступними.
3. Якщо імплементаційний акт, прийнятий відповідно до статті 109a(4) Директиви 2009/138/ЄС, визначає стандартне відхилення значення ризику за преміями щодо страхування за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, що відповідає вимогам, визначеним у параграфі 2 цієї статті, страхові компанії повинні використовувати це стандартне відхилення замість стандартного відхилення значення ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента, визначеного у додатку XIV цього Регламенту, для розрахунку стандартного відхилення значення ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», згаданого у статті 148(1) цього Регламенту.
Якщо лише частина діяльності страхової компанії у сегменті s підпадає під дію СВРЗ, компанія повинна використовувати стандартне відхилення значення ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента при розрахунку стандартного відхилення значення ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», згаданого у статті 148(1), що дорівнює:
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де:
(a) σ(prem,s) позначає стандартне відхилення значення ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» у сегменті s, визначене у додатку XIV;
(b) V(prem,s,nHRES) позначає обсяг ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності у сегменті s, яка не підпадає під дію СВРЗ;
(c) σ(prem,s,HRES) позначає стандартне відхилення значення ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента s для діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, розраховане відповідно до параграфа 2;
(d) V(prem,s,HRES) позначає обсяг ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності у сегменті s, яка підпадає під дію СВРЗ.
V(prem,s,HRES) та V(prem,s,nHRES) розраховують у такий самий спосіб, як і обсяг ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента s, згаданий у статті 147, проте у V(prem,s,HRES) враховують лише зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням, які підпадають під дію СВРЗ, та у V(prem,s,nHRES) враховують лише зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням, які не підпадають під дію СВРЗ.
4. Якщо імплементаційний акт, прийнятий відповідно до статті 109a(4) Директиви 2009/138/ЄС, визначає стандартне відхилення значення ризику за резервами щодо страхування за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, що відповідає вимогам, визначеним у параграфі 2 цієї статті, страхові компанії повинні використовувати це стандартне відхилення замість стандартного відхилення значення ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента, визначеного у додатку XIV цього Регламенту, для розрахунку стандартного відхилення значення ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», згаданого у статті 148(1) цього Регламенту.
Якщо лише частина діяльності страхової компанії у сегменті s підпадає під дію СВРЗ, компанія повинна використовувати стандартне відхилення значення ризику за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента при розрахунку стандартного відхилення значення ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», згаданого у статті 148(1), що дорівнює:
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де:
(a) σ(res,s) позначає стандартне відхилення для ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» у сегменті s, визначене у додатку XIV;
(b) V(res,s,nHRES) позначає обсяг ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності у сегменті s, яка не підпадає під дію СВРЗ;
(c) σ(res,s,HRES) позначає стандартне відхилення значення ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента s для діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, розраховане відповідно до параграфа 2;
(d) V(res,s,HRES) позначає обсяг ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності у сегменті s, яка підпадає під дію СВРЗ.
V(res,s,nHRES) та V(res,s,HRES) розраховують у такий самий спосіб, як і обсяг ризику за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» сегмента s, згаданий у статті 147, проте у V(res,s,HRES) враховують лише зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням, які підпадають під дію СВРЗ, та у V(res,s,nHRES) враховують лише зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням, які не підпадають під дію СВРЗ.
5. Страхові та перестрахові компанії можуть замінити стандартні відхилення значення ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» для діяльності, яка підпадає під дію СВРЗ, на параметри, специфічні для страхової та перестрахової компанії, відповідно до статті 104(7) Директиви 2009/138/ЄС. Наглядові органи можуть вимагати від страхових та перестрахових компаній замінити такі стандартні відхилення на параметри, специфічні для компанії, відповідно до статті 110 зазначеної Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 150 
підмодуль ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як крім життя»
1. Вимога до капіталу для ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як крім життя», згаданий у статті 145(1)(b), повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті поєднання зазначених нижче миттєвих подій:
(a) непоновлення 40% страхових полісів, щодо яких непоновлення призвело би до збільшення технічних резервів без маржі ризику;
(b) якщо договори перестрахування покривають договори страхування або перестрахування, які будуть укладені в майбутньому, - зменшення на 40% кількості таких договорів страхування або перестрахування, яку використовують при розрахунку технічних резервів.
2. Події, зазначені у параграфі 1, застосовуються рівномірно до всіх відповідних договорів страхування та перестрахування. Стосовно договорів перестрахування подія, зазначена у пункті (a) параграфа 1, застосовується до базисних договорів страхування.
3. Для цілей визначення втрати в основних власних коштах страхової або перестрахової компанії за подією, зазначеною у пункті (a) параграфа 1, компанія використовує за основу для розрахунку тип непоновлення, який найбільш негативно впливає на основні власні кошти компанії за кожним полісом.
Стаття 151 
Підмодуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як життя»
1. Модуль андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як життя» складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль ризику ризик смертності за напрямом «здоров’я»;
(b) підмодуль ризику довголіття за напрямом «здоров’я»;
(c) підмодуль ризику втрати працездатності/захворюваності за напрямом «здоров’я»;
(d) підмодуль ризику збільшення витрат за напрямом «здоров’я»;
(e) підмодуль ризику перегляду за напрямом «здоров’я»;
(f) підмодуль ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя».
2. Вимога до капіталу для андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як життя» дорівнює:
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де:
(a) сума позначає всі можливі поєднання (i,j) підмодулів, визначених у параграфі 1;
(b) CorrSLTH(i,j) позначає параметр кореляції для андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як життя» для підмодулів i та j;
(c) ВПКi (SCRi) та ВПКj (SCRj) позначають вимоги до капіталу для покриття підмодулів ризику i та j відповідно.
3. Коефіцієнт кореляції CorrSLTH(i,j) , згаданий у параграфі 2, дорівнює значенню, вказаному в рядку i та колонці j кореляційної матриці нижче:


	                                                  j
   i
	Смертність за напрямом «здоров’я»
	Довголіття за напрямом «здоров’я»
	Втрата працездатності/захворюваності за напрямом «здоров’я»
	Збільшення витрат за напрямом «здоров’я»
	Перегляд за напрямом «здоров’я»
	Непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»

	Смертність за напрямом «здоров’я»
	1
	– 0,25
	0,25
	0,25
	0
	0

	Довголіття за напрямом «здоров’я»
	– 0,25
	1
	0
	0,25
	0,25
	0,25

	Втрата працездатності/захворюваності за напрямом «здоров’я»
	0,25
	0
	1
	0,5
	0
	0

	Збільшення витрат за напрямом «здоров’я»
	0,25
	0,25
	0,5
	1
	0,5
	0,5

	Перегляд за напрямом «здоров’я»
	0
	0,25
	0
	0,5
	1
	0

	Непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»
	0
	0,25
	0
	0,5
	0
	1


Стаття 152 
Підмодуль ризику ризик смертності за напрямом «здоров’я»
1. Вимога до капіталу для ризику смертності за напрямом «здоров’я» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного збільшення на 15% рівня смертності, що використовується для розрахунку технічних резервів.
2. Збільшення рівня смертності, зазначене у параграфі 1, застосовується лише до тих страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику. Визначення страхових полісів, для яких збільшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику, може ґрунтуватися на зазначеному нижче:
(a) декілька страхових полісів стосовно однієї і тієї самої застрахованої особи можуть розглядати так, ніби вони є одним страховим полісом;
(b) якщо розрахунок технічних резервів оснований на групах полісів, згаданих у статті 35, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються у зв’язку зі збільшенням рівня смертності, також може бути основане на цих групах полісів замість окремих полісів за умови відсутності суттєвої різниці в результаті.
3. Стосовно перестрахових зобо’язань, ідентифікація полісів, для яких технічні резерви збільшуються в рамках збільшення рівня смертності, має застосовуватися лише до базисних страхових полісів та здійснюватися відповідно до параграфа 2.
Стаття 153 
Підмодуль ризику довголіття за напрямом «здоров’я»
1. Вимога до капіталу для ризику довголіття за напрямом «здоров’я» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвого постійного зменшення на 20% рівня смертності, що використовується для розрахунку технічних резервів.
2. Зменшення рівня смертності, зазначене у параграфі 1, застосовується лише до тих страхових полісів, для яких зменшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику. Визначення страхових полісів, для яких зменшення рівня смертності призводить до збільшення технічних резервів без маржі ризику, може ґрунтуватися на таких припущеннях:
(a) декілька страхових полісів стосовно однієї і тієї самої застрахованої особи можуть розглядати так, ніби вони є одним страховим полісом;
(b) якщо розрахунок технічних резервів оснований на групах полісів, згаданих у статті 35, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються у зв’язку зі зменшенням рівня смертності, також може бути основане на цих групах полісів замість окремих полісів за умови відсутності суттєвої різниці в результаті.
3. Стосовно зобов’язань за перестрахуванням, визначення полісів, для яких технічні резерви збільшуються в рамках зменшення рівня смертності, має застосовуватися лише до базисних страхових полісів та здійснюватися відповідно до параграфа 2.
Стаття 154 
Підмодуль ризику втрати працездатності/захворюваності за напрямом «здоров’я»
1. Вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності за напрямом «здоров’я» дорівнює сумі зазначеного нижче:
(a) вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні медичних витрат;
(b) вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні від втрати доходу.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати:
(a) сценарії, що лежать в основі розрахунку вимоги до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні медичних витрат, лише до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням медичних витрат у випадку, коли технічна база здійснюваного базисного напряму діяльності є подібною до технічної бази страхування життя;
(b) сценарії, що лежать в основі розрахунку вимоги до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні від втрати доходу, лише до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням від втрати доходу у випадку, коли технічна база здійснюваного базисного напряму діяльності є подібною до технічної бази страхування життя.
Стаття 155 
Вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності - страхування медичних витрат
1. Вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні медичних витрат дорівнює більшій із зазначених нижче вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для збільшення медичних виплат;
(b) вимога до капіталу для зменшення медичних виплат.
2. Вимога до капіталу для збільшення медичних виплат повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті зазначеного нижче поєднання миттєвих постійних змін:
(a) збільшення на 5% суми медичних виплат, врахованих при розрахунку технічних резервів;
(b) збільшення на 1 процентний пункт показника інфляції медичних виплат (вираженого процентом), який використовують при розрахунку технічних резервів.
3. Вимога до капіталу для зменшення медичних виплат повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті зазначеного нижче поєднання миттєвих постійних змін:
(a) зменшення на 5% суми медичних виплат, врахованих при розрахунку технічних резервів;
(b) зменшення на 1 процентний пункт показника інфляції медичних виплат (вираженого процентом), який використовують при розрахунку технічних резервів.
Стаття 156 
Вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні від втрати доходу
Вимога до капіталу для ризику втрати працездатності/захворюваності у страхуванні від втрати доходу повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті поєднання зазначених нижче миттєвих постійних змін:
(a) зростання на 35% показників втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів для прогнозування показників втрати працездатності та захворюваності на наступні 12 місяців;
(b) зростання на 25% показників втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів для прогнозування показників втрати працездатності та захворюваності на роки після наступних 12 місяців;
(c) якщо показники відновлення після втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів є меншими ніж 50%, - зниження таких показників на 20%;
(d) якщо показники стійкості втрати працездатності та захворюваності, що використовуються для розрахунку технічних резервів дорівнюють 50% або є меншими цього рівня, - збільшення таких показників на 20%.
Стаття 157 
Підмодуль ризику збільшення витрат за напрямом «здоров’я»
Вимога до капіталу для ризику збільшення витрат за напрямом «здоров’я» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті поєднання зазначених нижче миттєвих постійних змін:
(a) збільшення на 10% суми витрат, врахованих при розрахунку технічних резервів;
(b) збільшення на 1 процентний пункт показника інфляції суми витрат (вираженого процентом), який використовують при розрахунку технічних резервів.
Стосовно зобов’язань за перестрахуванням, страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати такі зміни до їхніх власних витрат і, якщо доцільно, до витрат компаній-цедентів.
Стаття 158 
Підмодуль ризику перегляду за напрямом «здоров’я»
Вимога до капіталу для ризику перегляду за напрямом «здоров’я» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті миттєвого постійного збільшення на 4% сум ануїтетних виплат лише за ануїтетними страховими та перестраховими зобов’язаннями, якби виплати, що підлягають сплаті за базисними страховими полісами, збільшитися в результаті зміни рівня інфляції, правового середовища або стану здоров’я застрахованої особи.
Стаття 159 
Підмодуль ризику непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»
1. Вимога до капіталу для покриття ризику непоновлення полісів за напрямом «здоров’я як життя», визначена у статті 151(1)(f), повинна дорівнювати найбільшій із наведених нижче вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»;
(b) вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя»;
(c) вимога до капіталу для покриття ризику масового непоновлення полісів за напрямом «здоров’я як життя».
2. Вимога до капіталу для ризику постійного збільшення коефіцієнту непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті миттєвого постійного збільшення на 50% коефіцієнтів виконання відповідних варіантів, викладених у параграфах 4 і 5. Проте збільшені коефіцієнти виконання варіантів не повинні перевищувати 100%, а збільшення таких коефіцієнтів застосовується лише до тих відповідних варіантів, виконання яких призведе до збільшення технічних резервів без маржі ризику.
3. Вимога до капіталу для ризику постійного зменшення коефіцієнту непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті миттєвого постійного зменшення на 50% коефіцієнтів виконання відповідних варіантів, викладених у параграфах 4 і 5. Проте зменшення коефіцієнтів виконання варіантів не повинне перевищувати 20 процентних пунктів і повинне застосовуватися лише до тих відповідних варіантів, виконання яких призведе до зменшення технічних резервів без маржі ризику.
4. Для цілей параграфів 2 і 3 відповідні варіанти означають:
(a) усі визначені законом або договором права власника полісу повністю або частково припинити, розірвати, обмежити або призупинити страхове або перестрахове покриття або дозволяють припинення дії страхового полісу;
(b) усі визначені законом або договором права власника полісу повністю або частково створити, поновити, збільшити, розширити або відновити страхове або перестрахове покриття.
Для цілей пункту (b) зміни коефіцієнтів виконання варіантів, наведених у параграфах 2 і 3, застосовуються до коефіцієнтів, які відображають невиконання відповідного варіанту.
5. Стосовно договорів перестрахування та для цілей параграфів 2 і 3 відповідні варіанти означають:
(a) права, зазначені у параграфі 4, власників полісів за договорами перестрахування;
(b) передбачені параграфом 4 права власників полісів за договорами страхування, що лежать в основі договорів перестрахування;
(c) якщо договори перестрахування покривають договори страхування або перестрахування, які будуть укладені в майбутньому, - право потенційних власників полісу не укладати такі договори страхування та перестрахування.
6. Вимога до капіталу для ризику масового непоновлення полісу за напрямом «здоров’я як життя» повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті поєднання зазначених нижче миттєвих подій:
(a) непоновлення 40% страхових полісів, щодо яких непоновлення призвело би до збільшення технічних резервів без маржі ризику;
(b) якщо договір перестрахування покриває договори страхування або перестрахування, які будуть укладені в майбутньому, - зменшення на 40% кількості таких договорів страхування або перестрахування, яку використовують при розрахунку технічних резервів.
Події, зазначені в першому підпараграфі, застосовуються рівномірно до всіх відповідних договорів страхування та перестрахування. Стосовно договорів перестрахування подія, зазначена у пункті (a), застосовується до базисних договорів страхування.
Для цілей визначення втрати в основних власних коштах страхової або перестрахової компанії за подією, зазначеною у пункті (a), компанія використовує за основу для розрахунку тип непоновлення, який найбільш негативно впливає на основні власні кошти компанії за кожним полісом.
7. Якщо найбільші вимоги до розміру капіталу, передбачені пунктами (a) (b) та (c) параграфа 1 цієї статті, та найбільші відповідні вимоги до капіталу, розраховані відповідно до статті 206(2) цього Регламенту, ґрунтуються на різних сценаріях, вимога до капіталу для покриття ризику непоновлення полісу, зазначеного у статті 105(3)(f) Директиви 2009/138/ЄС, є вимогою до капіталу, що передбачена пунктами (a), (b) або (c) параграфа 1 цієї статті, для якої базисний сценарій призводить до найбільшої відповідної вимоги до капіталу, розрахованої відповідно до статті 206(2) цього Регламенту.
Стаття 160 
Підмодуль катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я»
1. Вимога до капіталу для підмодуля катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я» дорівнює:
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де:
(a) ВПКma (SCRma) позначає вимогу до капіталу підмодуля ризику масових нещасних випадків;
(b) ВПКac (SCRac) позначає вимогу до капіталу підмодуля ризику концентрації нещасних випадків;
(c) ВПКp (SCRp) позначає вимогу до капіталу підмодуля ризику пандемії.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати:
(a) підмодуль ризику масових нещасних випадків до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя», крім зобов’язань за страхуванням і перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань;
(b) підмодуль ризику концентрації нещасних випадків до зобов’язань за страхуванням і перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань та до зобов’язань групи за страхуванням і перестрахуванням від втрати доходу;
(c) підмодуль ризику пандемії до зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя», крім зобов’язань за страхуванням і перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань.
Стаття 161 
Підмодуль ризику масових нещасних випадків
1. Вимога до капіталу для підмодуля ризику масових нещасних випадків дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі країни, визначені в додатку XVI;
(b) ВПК(ma,s) (SCR(ma,s)) позначає вимогу до капіталу для ризику масових нещасних випадків країни s.
2. Для всіх країн, визначених у додатку XI, вимога до капіталу для ризику масових нещасних випадків окремої країни s повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, яка виникла би в результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює:
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де:
(a)  rs позначає співвідношення осіб, постраждалих від масового нещасного випадку в країні s, визначеній у додатку XVI;
(b) сума включає події типу e, визначені в додатку XVI;
(c) xe позначає співвідношення осіб, які отримають виплати за події типу e в результаті нещасного випадку, визначеного в додатку XVI;
(d) E(e,s) позначає загальну суму виплат, що її виплачують страхові та перестрахові компанії за події типу e в країні s.
3. Для всіх типів подій, визначених у додатку ХVI, та всіх країн, визначених у додатку XVI, страхова сума страхової або перестрахової компанії для окремого типу події e в окремій країні s дорівнює:
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де:
(a) сума включає усіх осіб i, які застраховані страховою або перестраховою компанією від подій типу e та які є жителями країни s;
(b) SI(e,i) позначає суму виплат, яку сплачує страхова або перестрахова компанія застрахованій особі i в разі настання події типу e.
Суму виплат допомоги становить страхова сума або, якщо договір страхування передбачає повторювані виплати допомоги, найкраща оцінка виплат допомоги в разі настання події типу e. Якщо виплати допомоги за договором страхування залежать від характеру або тяжкості будь-якого ушкодження внаслідок події e, розрахунок суми виплат допомоги повинен бути оснований на максимальній сумі допомоги, яка може бути отримана за договором та яка відповідає типу події. Для зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням медичних витрат сума виплат допомоги повинна бути основана на оцінці середніх сум, виплачених у разі події e, за умови, що у відповідний період застрахована особа є непрацездатною, з урахуванням конкретних гарантій, передбачених такими зобов’язаннями.
4. Якщо вимог статті 88 дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть розраховувати зазначену в параграфі 3 суму виплат допомоги, яка підлягає виплаті застрахованій особі, на основі груп однорідних ризиків, за умови, що групування полісів відповідає вимогам статті 35.
Стаття 162 
Підмодуль ризику концентрації нещасних випадків
1. Вимога до капіталу для підмодуля ризику концентрації нещасних випадків дорівнює:
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де:
(a) сума включає всі країни c;
(b) ВПК(ac,c) (SCR(ac,c))позначає вимогу до капіталу для ризику концентрації нещасних випадків країни c.
2. Для всіх країн вимога до капіталу для ризику концентрації нещасних випадків країни c повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникла би в результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює:
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де:
(a)  Cc позначає найбільший ризик концентрації нещасних випадків страхових та перестрахових компаній у країні c;
(b) сума включає події типу e, визначені в додатку XVI;
(c) xe позначає співвідношення осіб, які отримають виплати допомоги за подію типу e в результаті нещасного випадку, визначеного в додатку XVI;
(d) CE(e,c) позначає середню суму допомоги, виплачуваної страховими та перестраховими компаніями за подію типу e за найбільшої концентрації ризику нещасного випадку в країні c.
3. Для всіх країн найбільша концентрація ризику нещасного випадку для страхової або перестрахової компанії в країні c дорівнює найбільшій кількості осіб, стосовно яких виконані всі такі умови:
(a) страхова або перестрахова компанія має зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві та професійних захворювань або зобов’язання групи за страхуванням або перестрахуванням від втрати доходу стосовно кожної з таких осіб;
(b) зобов’язання стосовно кожної з осіб охоплюють принаймні одну з подій, зазначених у додатку XVI;
(c) такі особи працюють в одній і тій самій будівлі, яка розташована в країні c.
4. Для всіх типів подій і країн середня страхова сума страхової або перестрахової компанії для події типу e для найбільшої концентрації ризику нещасного випадку в країні c дорівнює:
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де:
(a) Ne позначає кількість застрахованих осіб страхової або перестрахової компанії, які застраховані від подій типу e та які включені до найбільшої концентрації ризику нещасного випадку страхової або перестрахової компанії в країні c;
(b) сума включає всіх застрахованих осіб, зазначених у пункті (a);
(c) SI(e,i) позначає суму виплат, яку сплачє страхова або перестрахова компанія застрахованій особі i в разі настання події типу e.
Суму виплат допомоги, зазначену в пункті (с), становить страхова сума або, якщо договір передбачає повторювані виплати допомоги, найкраща оцінка виплат допомоги в разі настання події типу e. Якщо виплати допомоги за полісом страхування залежать від характеру або тяжкості ушкодження внаслідок події e, розрахунок суми виплат допомоги повинен бути оснований на максимальній сумі допомоги, яка може бути отримана за полісом та яка відповідає типу події. Для зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням медичних витрат сума виплат допомоги повинна бути основана на оцінці середніх сум, виплачених у разі події e, за умови, що у відповідний період застрахована особа є непрацездатною, з урахуванням конкретних гарантій, передбачених такими зобов’язаннями.
5. Якщо вимог статті 88 дотримано, страхові або перестрахові компанії можуть розраховувати зазначену в параграфі 4 суму виплат допомоги, яка підлягає виплаті страховою або перестраховою компанією застрахованій особі, на основі груп однорідних ризиків, за умови, що групування полісів відповідає вимогам статті 35.
Стаття 163 
Підмодуль ризику пандемії
1. Вимога до капіталу для підмодуля ризику пандемії повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах страхових та перестрахових компаній, що виникла би в результаті миттєвої втрати суми, яка, без вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, дорівнює:
[image: ]
де:
(a) E позначає пандемічну експозицію страхування від втрати доходу страхових і перестрахових компаній;
(b) сума включає всі країни c;
(c) Nc позначає кількість осіб, застрахованих страховими або перестраховими компаніями, стосовно яких виконані всі такі умови:
(i) застраховані особи є жителями країни c;
(ii) застраховані особи є об’єктом зобов’язань за страхуванням або перестрахуванням медичних витрат, окрім зобов’язань за страхуванням або перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві і професійних захворювань, які охоплюють медичні витрати, пов’язані з інфекційними захворюваннями;
(d) Mc позначає очікувану середню суму, що підлягає виплаті страховими або перестраховими компаніями на одну застраховану особу в країні c у разі пандемії.
2. Пандемічна експозиція страхування від втрати доходу страхової або перестрахової компанії дорівнює:
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де:
(a) сума включає усіх застрахованих осіб i, які є об’єктом зобов’язань за страхуванням або перестрахуванням від втрати доходу, крім зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві та професійних захворювань;
(b) Ei позначає суму виплат, яку сплачє страхова або перестрахова компанія застрахованій особі i в разі стійкої втрати працездатності, спричиненої інфекційним захворюванням. Суму допомоги становить страхова сума або, якщо договір передбачає повторювані виплати допомоги, найкраща оцінка виплат допомоги, за умови, що застрахована особа назавжди втратила працездатність і не відновить її.
3. Для всіх країн очікувана середня сума, сплачувана страховими або перестраховими компаніями на одну застраховану особу в конкретній країні c у разі пандемії, дорівнює:
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де:
(a) сума включає користування медичними послугами типу h, визначеними в додатку XVI;
(b) Hh позначає коефіцієнт застрахованих осіб із клінічними симптомами, які користуються медичними послугами типу h, визначеними в додатку XVI;
(c) CH(h,c) позначає найкращу оцінку сум, які підлягають виплаті страховими та перестраховими компаніями застрахованій особі в країні c за зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням медичних витрат, крім зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням від нещасних випадків на виробництві та професійних захворювань, для використовуваних медичних послуг типу h у випадку пандемії.
СЕКЦІЯ 5 
Модуль ринкового ризику
Підсекція 1 
Коефіцієнти кореляції
Стаття 164
1. Модуль ринкового ризику складається з усіх із зазначених нижче підмодулів:
(a) підмодуль процентного ризику, зазначений у пункті (a) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) підмодуль ризику власного капіталу, зазначений у пункті (b) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(c) підмодуль майнового ризику, зазначений у пункті (с) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(d) підмодуль ризику спреду, зазначений у пункті (d) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(e) підмодуль валютного ризику, зазначений у пункті (e) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(f) підмодуль ризику ринкової концентрації, зазначений у пункті (f) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Вимога до капіталу для покриття ринкового ризику, визначена у статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, дорівнює:
[image: ]
де:
(a) сума охоплює всі можливі поєднання підмодулів i та j модуля ринкового ризику;
(b) Corr(i,j) позначає параметр кореляції для ринкового ризику для підмодулів i та j;
(c) ВПКi (SCRi) та ВПКj (SCRj) позначають вимоги до капіталу для покриття підмодулів i та j відповідно.
3. Параметр кореляції Corr(i,j), згаданий у параграфі 2, дорівнює значенню, вказаному в рядку i та колонці j кореляційної матриці нижче:
	                           j
i
	Процентна ставка
	Власний капітал
	Майно
	Спред
	Концентрація
	Валюта

	Процентна ставка
	1
	A
	A
	A
	0
	0,25

	Власний капітал
	A
	1
	0,75
	0,75
	0
	0,25

	Майно
	A
	0,75
	1
	0,5
	0
	0,25

	Спред
	A
	0,75
	0,5
	1
	0
	0,25

	Концентрація
	0
	0
	0
	0
	1
	0

	Валюта
	0,25
	0,25
	0,25
	0,25
	0
	1


Якщо вимога до капіталу для процентного ризику, передбачена статтею 165, є вимогою до капіталу, визначеною у пункті (а) згаданої статті, параметр А дорівнює 0. У всіх інших випадках параметр А дорівнює 0,5.
Підсекція 1a 
Кваліфіковані інвестиції в інфраструктуру
Стаття 164a 
Кваліфіковані інвестиції в інфраструктуру
1. Для цілей цього Регламенту кваліфіковані інвестиції в інфраструктуру включають інвестиції в об’єкт інфраструктури, який відповідає наведеним нижче критеріям:
(a) грошові потоки, які генерують інфраструктурні активи, дають можливість виконувати всі фінансові зобов’язання в постійних стресових умовах, пов’язаних із проєктними ризиками;
(b) грошові потоки, які генерує об’єкт інфраструктури для надавачів боргових зобов’язань та інвесторів, що здійснюють інвестиції в капітал, є передбачуваними;
(c) інфраструктурні активи та об’єкт інфраструктури регулюються законодавчими та договірними рамками, які гарантують надавачам боргових зобов’язань та інвесторам, що здійснюють інвестиції в капітал, високий ступінь захисту, зокрема:
(a) договірні рамки повинні містити положення, які ефективно захищають постачальників боргових зобов’язань та інвесторів, що здійснюють інвестиції в капітал, від втрат, спричинених припиненням проєкту стороною, яка погоджується придбати надані інфраструктурним проєктом товари чи послуги, крім випадків, коли виконано одну із зазначених нижче умов:
(i) доходи об’єкта інфраструктури фінансуються за рахунок платежів великої кількості користувачів; або
(ii) доходи регулюються нормами окупності капіталовкладень;
(b) об’єкт інфраструктури має достатні резервні кошти або інші фінансові механізми для покриття непередбачених фінансових потреб та вимог до робочого капіталу проєкту;
Якщо інвестиції здійснюються в облігації або позики, такі договірні рамки також повинні передбачати таке:
(i)  надавачі боргового зобов’язання мають забезпечення або плату від забезпечення в межах, дозволених застосовним правом, у всіх активах і контрактах, які є критичними для функціонування проєкту;
(ii) використання чистих операційних грошових потоків після здійснення обов’язкових платежів за проєктом для інших цілей, ніж обслуговування боргових зобов’язань, є обмеженим;
(iii) обмеження діяльності, які можуть завдати шкоди надавачам боргових зобов’язань, включно з такими, за яких нове боргове зобов’язання не може бути видане без згоди на це існуючих надавачів боргових зобов’язань в узгодженій з ними формі, окрім випадків, коли така видача нового боргового зобов’язання дозволена документацією, що стосується існуючого боргового зобов’язання;
Незважаючи на пункт (i) другого підпараграфа, для інвестицій в облігації або позики, якщо компанії можуть продемонструвати, що забезпечення всіх активів і контрактів не є суттєвим для надавачів боргових зобов’язань для ефективного захисту або повернення переважної більшості своїх інвестицій, можуть бути використані інші механізми забезпечення. У такому випадку інші механізми забезпечення повинні включати щонайменше одне з наведеного нижче:
(i) застава акцій;
(ii) перехід прав у разі невиконання зобов’язань;
(iii) застава коштів на банківських рахунках;
(iv) контроль грошових потоків;
(v) положення про відступлення прав і зобов’язань за договором;
(d) якщо інвестиції здійснюються в облігації або позики, страхова або перестрахова компанія може продемонструвати наглядовому органу, що вона здатна утримувати інвестицію до погашення;
(e) якщо інвестиції здійснюються в облігації або позики, для яких недоступна кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, інструмент інвестування та інші еквівалентні інструменти мають вищу пріоритетність порівняно з будь-якими іншими вимогами, крім вимог, що визначені законодавством, та вимог надавачів інструментів ліквідності, управителів і контрагентів за деривативами;
(f) якщо інвестиції здійснюються у власний капітал, облігації або позики, для яких недоступна кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, виконуються такі критерії:
(i) інфраструктурні активи та об’єкт інфраструктури розташовані на території ЄЕП або ОЕСР;
(ii) якщо інфраструктурний проєкт перебуває на стадії будівництва, інвестор, який здійснює інвестиції у власний капітал, повинен відповідати наведеним нижче критеріям або, у випадку більше одного інвестора у власний капітал, уся група інвесторів у власний капітал повинна відповідати таким критеріям:
- інвестори, які здійснюють інвестиції у власний капітал, мають досвід успішного нагляду за інфраструктурними проєктами та відповідні експертні знання;
- інвестори, які здійснюють інвестиції у власний капітал, мають низький ризик дефолту або існує низький ризик матеріальних втрат для об’єкта інфраструктури в результаті їхнього дефолту;
- інвестори, які здійснюють інвестиції у власний капітал, заохочуються до захисту інтересів інвесторів;
(iii) якщо існують ризики незавершення будівництва, передбачені гарантії для забезпечення завершення проєкту відповідно до узгодженої специфікації, бюджету або дати завершення;
(iv) якщо операційні ризики є істотними, здійснюється належне управління такими ризиками;
(v) об’єкт інфраструктури використовує перевірені технології та конструкції;
(vi) структура капіталу об’єкта інфраструктури дає йому можливість обслуговувати своє боргове зобов’язання;
(vii) ризик рефінансування об’єкта інфраструктури є низьким;
(viii) об’єкт інфраструктури використовує деривативи лише для цілей пом’якшення ризиків.
2. Для цілей параграфа 1(b) грошові потоки, створені для надавачів боргових зобов’язань та інвесторів, що здійснюють інвестиції в капітал, не вважають передбачуваними, якщо всі доходи, крім неістотної їх частини, не відповідають зазначеним нижче умовам:
(a) дотримано один із зазначених нижче критеріїв:
(i) доходи формуються за наявністю;
(ii) доходи регулюються нормами окупності капіталовкладень;
(iii) доходи регулюються договірними умовами щодо обов’язкової оплати у разі відмови від послуг;
(iv) результати або використання та ціна повинні окремо відповідати одному з таких критеріїв:
- бути регульованими;
- бути визначеними в договорі;
- бути достатньо передбачуваними через низький ризик попиту;
(b) якщо доходи об’єкта інфраструктурного проєкту фінансуються не за рахунок платежів великої кількості користувачів, стороною, яка погоджується придбати товари або послуги, які надає об’єкт інфраструктурного проєкту, повинна бути одна з таких:
(i) суб’єкт, зазначений у статті 180(2) цього Регламенту;
(ii) регіональний урядовий або місцевий орган, зазначений у регламенті, ухваленому відповідно до статті 109a(2)(a) Директиви 2009/138/ЄС;
(iii) суб’єкт, рівень кредитної якості якого в рейтингу установи зовнішнього кредитного оцінювання становить щонайменше 3;
(iv) суб’єкт, який можна замінити без значної зміни рівня та строків отримання доходів.
Стаття 164b 
Кваліфіковані корпоративні інвестиції в інфраструктуру
Для цілей цього Регламенту кваліфіковані корпоративні інвестиції в інфраструктуру включають інвестиції в об’єкт інфраструктури, який відповідає наведеним нижче критеріям:
(1) істотну більшість доходів об’єкт інфраструктури отримує від володіння, фінансування, розвитку або експлуатації інфраструктурних активів, розташованих на території ЄЕП або ОЕСР;
(2) доходи, отримані від інфраструктурних активів, відповідають одному з критеріїв, викладених у статті 164a(2)(a);
(3) якщо доходи об’єкта інфраструктури фінансуються не за рахунок платежів великої кількості користувачів, стороною, яка погоджується придбати товари або послуги, які надає об’єкт інфраструктури, повинен бути один із суб’єктів, наведених у статті 164a(2)(b);
(4) доходи повинні бути диверсифіковані за напрямками діяльності, місцем розташування або платниками, крім випадків, коли доходи регулюються нормами окупності капіталовкладень згідно зі статтею 164a(1)(c)(a)(ii) чи договірними умовами щодо обов’язкової оплати у разі відмови від послуг або формуються за наявністю;
(5) якщо інвестиції здійснюються в облігації або позики, страхова або перестрахова компанія може продемонструвати наглядовому органу, що вона здатна утримувати інвестицію до погашення;
(6) якщо кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання не доступна для об’єкта інфраструктури:
(a) структура капіталу об’єкта корпоративного інвестування в інфраструктуру повинна давати йому можливість обслуговувати всі свої боргові зобов’язання за обережними припущеннями на основі аналізу відповідних фінансових коефіцієнтів;
(b) об’єкт інфраструктури повинен здійснювати діяльність щонайменше три роки або, в разі придбання бізнесу, повинен функціонувати не менше трьох років;
(7) у разі доступності кредитної оцінки призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання для об’єкта інфраструктури, рівень кредитної якості такого об’єкта повинен становити від 0 до 3.
Підсекція 2 
Підмодуль процентного ризику
Стаття 165 
Загальні положення
1. Вимога до капіталу для покриття процентного ризику, передбачена пунктом (а) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, дорівнює більшій із зазначених нижче сум:
(a) сума, для всіх валют, вимог до капіталу для покриття ризику збільшення строкової структури процентних ставок, як визначено у статті 166 цього Регламенту;
(b) сума, для всіх валют, вимог до капіталу для покриття ризику зменшення строкової структури процентних ставок, як визначено у статті 167 цього Регламенту.
2. Якщо більша з вимог до капіталу, передбачена пунктами (a) та (b) параграфа 1, та більша з відповідних вимоги до капіталу, розрахованих відповідно до статті 206(2), ґрунтуються на різних сценаріях, вимогою до капіталу для покриття процентного ризику повинна бути вимога до капіталу, що передбачена пунктами (a) або (b) параграфа 1, для якої базисний сценарій призводить до найбільшої відповідної вимоги до капіталу, розрахованої відповідно до статті 206(2).
Стаття 166 
Збільшення строкової структури процентних ставок
1. Вимога до капіталу для покриття ризику збільшення строкової структури процентних ставок для відповідної валюти дорівнює втраті в основних власних коштах, що виникла би в результаті миттєвого збільшення базових безризикових процентних ставок для такої валюти з різними строками погашення відповідно до наведеної нижче таблиці:
	Строк погашення 
(у роках)
	Збільшення

	1
	70 %

	2
	70 %

	3
	64 %

	4
	59 %

	5
	55 %

	6
	52 %

	7
	49 %

	8
	47 %

	9
	44 %

	10
	42 %

	11
	39 %

	12
	37%

	13
	35%

	14
	34%

	15
	33%

	16
	31 %

	17
	30 %

	18
	29%

	19
	27%

	20
	26 %

	90
	20 %


Для строків погашення, не зазначених у таблиці вище, значення збільшення визначають шляхом лінійної інтерполяції. Для строків погашення менше 1 року збільшення становить 70%. Для строків погашення понад 90 років збільшення становить 20%.
2. У будь-якому разі, збільшення базових безризикових процентних ставок з будь-якими строками погашення повинне становити щонайменше один процентний пункт.
3. Вплив збільшення строкової структури базових безризикових процентних ставок на вартість часток участі, передбачених статтею 92(2) Директиви 2009/138/ЄС, у фінансових та кредитних установах потрібно розглядати лише щодо вартості часток участі, що не вираховуються з власних коштів відповідно до статті 68 цього Регламенту. Частина, що вираховується з власних коштів, враховується лише тією мірою, якою такий вплив сприяє збільшенню основних власних коштів.
Стаття 167 
Зменшення строкової структури процентних ставок
1. Вимога до капіталу для покриття ризику зменшення строкової структури процентних ставок для відповідної валюти дорівнює втраті в основних власних коштах, що виникла би в результаті миттєвого зменшення базових безризикових процентних ставок для такої валюти з різними строками погашення відповідно до наведеної нижче таблиці:
	Строк погашення
(у роках)
	Зменшення

	1
	75%

	2
	65 %

	3
	56 %

	4
	50 %

	5
	46 %

	6
	42 %

	7
	39 %

	8
	36%

	9
	33%

	10
	31 %

	11
	30 %

	12
	29%

	13
	28%

	14
	28%

	15
	27%

	16
	28%

	17
	28%

	18
	28%

	19
	29%

	20
	29%

	90
	20 %


Для строків погашення, не зазначених у таблиці вище, значення зменшення визначають шляхом лінійної інтерполяції. Для строків погашення менше 1 року зменшення становить 75%. Для строків погашення понад 90 років зменшення становить 20%.
2. Незважаючи на параграф 1, для від’ємних базових безризикових процентних ставок зменшення повинне бути нульовим.
3. Вплив зменшення строкової структури базових безризикових процентних ставок на вартість часток участі, передбачених статтею 92(2) Директиви 2009/138/ЄС, у фінансових та кредитних установах потрібно розглядати лише щодо вартості часток участі, що не вираховуються з власних коштів відповідно до статті 68 цього Регламенту. Частина, що вираховується з власних коштів, враховується лише тією мірою, якою такий вплив сприяє збільшенню основних власних коштів.
Підсекція 3 
Підмодуль ризику власного капіталу
Стаття 168 
Загальні положення
1. Підмодуль ризику власного капіталу, що передбачений пунктом (b) підпараграфа 2 статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, включає підмодуль ризику для власного капіталу першого типу, підмодуль ризику для власного капіталу другого типу, підмодуль ризику для кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру та підмодуль ризику для кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру.
2. Власний капітал першого типу включає власний капітал, зареєстрований на регульованих ринках у країнах, які є членами Європейського економічного простору (ЄЕП) або Організації економічного співробітництва та розвитку (ОЕСР), або яким торгують на багатосторонніх торговельних майданчиках, як зазначено у статті 4(1)(22) Директиви 2014/65/ЄС, зареєстрований офіс або головний офіс яких знаходяться в державах-членах ЄС.
3. Власний капітал другого типу включає власний капітал, крім того, що зазначений у параграфі 2, товари та інші альтернативні інвестиції. Він також повинен включати всі активи, крім тих, що покриваються підмодулем процентного ризику, підмодулем майнового ризику або підмодулем ризику спреду, включно з активами і непрямими експозиціями, передбаченими статтею 84(1) і (2), якщо наскрізний підхід не може бути застосований і страхова або перестрахова компанія не застосовує положення статті 84(3).
3a. Кваліфіковані капітальні інвестиції в інфраструктуру включають капітальні інвестиції в об’єкти інфраструктурного проєкту, що відповідають критеріям, викладеним у статті 164a.
3b. Кваліфіковані корпоративні капітальні інвестиції в інфраструктуру включають капітальні інвестиції в інфраструктурні об’єкти, що відповідають критеріям, викладеним у статті 164b.
4. Вимога до капіталу для ризику власного капіталу дорівнює:
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де:
(a) ВПКequ1 (SCRequ1 ) позначає вимогу до капіталу для власного капіталу першого типу;
(b) ВПКequ2 (SCRequ2) позначає вимогу до капіталу для власного капіталу другого типу;
(c) ВПКquinf (SCRquinf ) позначає вимогу до капіталу для кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру;
(d) ВПКquinfc (SCRquinfc ) позначає вимогу до капіталу для кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру.
5. Вплив передбаченого статтями 169 та 170 миттєвого зменшення на вартість часток участі, передбачених статтею 92(2) Директиви 2009/138/ЄС, у фінансових та кредитних установах потрібно розглядати лише щодо вартості часток участі, що не вираховуються з власних коштів відповідно до статті 68 цього Регламенту.
6. Наведений нижче власний капітал у будь-якому випадку розглядають як власний капітал першого типу:
(a) власний капітал, окрім кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру або кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, що належить компаніям колективного інвестування, які є кваліфікованими фондами соціального підприємництва, що зазначені у статті 3(b) Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 346/2013 (11), якщо наскрізний підхід, передбачений статтею 84 цього Регламенту, можна застосувати до всіх експозицій компанії колективного інвестування, або частки участі чи акції таких фондів, якщо наскрізний підхід не застосовується до всіх експозицій компанії колективного інвестування;
(b) власний капітал, окрім кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру або кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, що належить компаніям колективного інвестування, які є кваліфікованими фондами венчурного капіталу, що зазначені у статті 3(b) Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 345/2013 (12), якщо наскрізний підхід, передбачений статтею 84 цього Регламенту, можна застосувати до всіх експозицій компанії колективного інвестування, або частки участі чи акції таких фондів, якщо наскрізний підхід не застосовується до всіх експозицій компанії колективного інвестування;
(c) стосовно альтернативних інвестиційних фондів закритого типу, які засновані в Союзі або, якщо вони засновані не в Союзі, які реалізовуються в Союзі відповідно до статті 35 або 40 Директиви 2011/61/ЄС та які, в будь-якому разі, не мають левериджу відповідно до методу за зобов’язаннями, що передбачений статтею 8 Делегованого регламенту Комісії (ЄС) № 231/2013 (13):
(i) власний капітал, окрім кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру або кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, що належить таким фондам, якщо наскрізний підхід, передбачений статтею 84 цього Регламенту, можна застосувати до всіх експозицій альтернативного інвестиційного фонду;
(ii) частки участі або акції таких фондів, якщо наскрізний підхід не застосовується до всіх експозицій альтернативного інвестиційного фонду;
(d) власний капітал, окрім кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру або кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, що належить компаніям колективного інвестування, які авторизовані як європейські довгострокові інвестиційні фонди відповідно до Регламенту (ЄС) 2015/760, якщо наскрізний підхід, передбачений статтею 84 цього Регламенту, можна застосувати до всіх експозицій компанії колективного інвестування, або частки участі чи акції таких фондів, якщо наскрізний підхід не застосовується до всіх експозицій компанії колективного інвестування;
(e) портфелі акцій кваліфікованого власного капіталу, які не пройшли процедуру лістингу, що передбачені статтею 168а.
Стаття 168a 
Портфелі акцій кваліфікованого власного капіталу, які не пройшли процедуру лістингу
1. Для цілей пункту (e) статті 168(6) портфелем акцій кваліфікованого власного капіталу, які не пройшли процедуру лістингу, є пакет капітальних інвестицій, що відповідає усім наведеним нижче вимогам:
(a) пакет інвестицій складається виключно з інвестицій у прості акції компаній;
(b) прості акції кожної з відповідних компаній не пройшли процедуру лістингу на жодному регульованому ринку;
(c) головний офіс кожної з компаній розташований у державі-члені ЄЕП;
(d) понад 50 % річного доходу кожної з компаній деноміновано у валютах країн, які є членами ЄЕП або ОЕСР;
(e) основне місце роботи понад 50 % персоналу кожної з компаній розташоване в державах-членах ЄЕП;
(f) кожна з компаній відповідає принаймні одній із наведених нижче умов щодо кожного з останніх трьох фінансових років, що закінчуються до дати, станом на яку розраховується вимога до платоспроможності капіталу:
(i) річний оборот компанії перевищує 10 000 000 євро;
(ii) загальний баланс компанії перевищує 10 000 000 євро;
(iii) чисельність працівників компанії перевищує 50 осіб;
(g) вартість інвестицій у кожну з компаній становить не більше 10 % від загальної вартості пакету інвестицій;
(h) жодна з компаній не є страховою або перестраховою компанією, кредитною установою, інвестиційною фірмою, фінансовою установою, суб’єктом управління альтернативними інвестиційними фондами, компанією з управління UCITS, установою професійного пенсійного забезпечення або нерегульованою компанією, яка здійснює фінансову діяльність;
(i) коефіцієнт бета пакету інвестицій не перевищує 0,796.
2. Для цілей параграфа 1(i) коефіцієнт бета пакету інвестицій є середнім значенням коефіцієнтів бета кожної інвестиції такого пакету, зважене за балансовою вартістю таких інвестицій. Коефіцієнт бета інвестиції в компанію визначається за формулою:
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де:
(a) β позначає коефіцієнт бета інвестиції в капітал компанії;
(b) GM позначає середньозважену валову маржу компанії за останні п’ять фінансових років, що закінчуються до дати, станом на яку розраховується вимога до платоспроможності капіталу;
(c) Debt позначає загальну суму боргових зобов’язань компанії станом на кінець останнього фінансового року, щодо якого доступні дані;
(d) CFO позначає середньозважений чистий потік грошових коштів від операцій компанії за останні п’ять фінансових років, що закінчуються до дати, станом на яку розраховується вимога до платоспроможності капіталу;
(e) ROCE позначає середньозважений прибуток від основного власного капіталу компанії за останні п’ять фінансових років, що закінчуються до дати, станом на яку розраховується вимога до платоспроможності капіталу. Основний власний капітал розуміють як капітал та резерви, передбачені додатком ІІІ до Директиви Європейського Парламенту і Ради № 2013/34/ЄС (14), окрім привілейованих акцій та відповідного рахунку премій за акціями.
Стаття 169 
Підмодуль стандартного ризику власного капіталу
1. Вимога до капіталу першого типу, передбачений статтею 168 цього Регламенту, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті зазначених нижче миттєвих зменшень:
(a) миттєве зменшення на 22 % вартості інвестицій у власний капітал першого типу пов’язаних компаній у розумінні статті 212(1)(b) та 212(2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(b) миттєве зменшення на 22 % вартості інвестицій у власний капітал першого типу, які розглядаються як довгострокові інвестиції в капітал відповідно до статті 171а;
(c) миттєве зменшення вартості інвестицій у власний капітал першого типу (окрім тих, що передбачені пунктами (a) та (b)), що дорівнює сумі 39 % і симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
2. Вимога до капіталу другого типу, передбачений статтею 168 цього Регламенту, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті зазначених нижче миттєвих зменшень:
(a) миттєве зменшення на 22 % вартості інвестицій у власний капітал другого типу пов’язаних компаній у розумінні статті 212(1)(b) та 212(2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(b) миттєве зменшення на 22 % вартості інвестицій у власний капітал другого типу, які розглядаються як довгострокові інвестиції в капітал відповідно до статті 171а;
(c) миттєве зменшення вартості інвестицій у власний капітал другого типу (окрім тих, що передбачені пунктами (a) та (b)), що дорівнює сумі 49 % і симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
3. Вимога до кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру, передбачений статтею 168 цього Регламенту, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті зазначених нижче миттєвих зменшень:
(a) миттєве зменшення на 22 % вартості кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру пов’язаних компаній у розумінні пункту (b) статті 212(1) та статті 212(2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(b) миттєве зменшення на 22 % вартості кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру, які розглядаються як довгострокові інвестиції в капітал відповідно до статті 171а;
(c) миттєве зменшення вартості кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру (окрім тих, що передбачені пунктами (a) та (b)), що дорівнює сумі 30 % і 77 % симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
4. Вимога до капіталу для кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, передбачена статтею 168 цього Регламенту, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті зазначених нижче миттєвих зменшень:
(a) миттєве зменшення на 22 % вартості кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру пов’язаних компаній у розумінні пункту (b) статті 212(1) та статті 212(2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(b) миттєве зменшення на 22 % вартості кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, які розглядаються як довгострокові інвестиції в капітал відповідно до статті 171а;
(c) миттєве зменшення вартості кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру (окрім тих, що передбачені пунктами (a) та (b)), що дорівнює сумі 36 % і 92 % симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
Стаття 170 
Підмодуль ризику власного капіталу на основі строків дії
1. У разі отримання страховою або перестраховою компанією дозволу від наглядового органу щодо застосування положень статті 304 Директиви 2009/138/ЄС вимога до капіталу першого типу повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті зазначених нижче миттєвих зменшень:
(a) миттєве зменшення на 22% вартості власного капіталу першого типу, що стосується діяльності, передбаченої пунктом (і) статті 304(1) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) миттєве зменшення на 22% вартості інвестицій у власний капітал першого типу пов’язаних компаній у розумінні статті 212(1)(b) та 212(2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(c) миттєве зменшення вартості власного капіталу першого типу (окрім того, що передбачений пунктами (a) або (b)), що дорівнює сумі 39% і симетричної корекції, передбаченої статтею172 цього Регламенту.
2. У разі отримання страховою або перестраховою компанією дозволу від наглядового органу щодо застосування положень статті 304 Директиви 2009/138/ЄС вимога до капіталу другого типу повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення:
(a) на 22% вартості власного капіталу другого типу, що стосується діяльності, передбаченої пунктом (і) статті 304(1) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) на 22% вартості інвестицій у власний капітал другого типу пов’язаних компаній у розумінні статті 212(1)(b) та (2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(c) вартості власного капіталу другого типу (окрім того, що передбачений пунктами (a) або (b)), на суму 49% і симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
3. У разі отримання страховою або перестраховою компанією дозволу від наглядового органу щодо застосування положень статті 304 Директиви 2009/138/ЄС вимога до кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення:
(a) на 22% вартості кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру, що стосуються діяльності, передбаченої пунктом (і) статті 304(1) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) на 22% вартості кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру пов’язаних компаній у розумінні статті 212(1)(b) та (2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(c) вартості кваліфікованих капітальних інвестицій в інфраструктуру (окрім тих, що передбачені пунктами (a) або (b)), на суму 30% і 77% симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
4. У разі отримання страховою або перестраховою компанією дозволу від наглядового органу щодо застосування положень статті 304 Директиви 2009/138/ЄС вимога до кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення:
(a) на 22% вартості кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру, що стосуються діяльності, передбаченої пунктом (і) статті 304(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) на 22% вартості кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру пов’язаних компаній у розумінні статті 212(1)(b) та (2) Директиви 2009/138/ЄС, якщо такі інвестиції мають стратегічний характер;
(c) вартості кваліфікованих корпоративних капітальних інвестицій в інфраструктуру (окрім тих, що передбачені пунктами (a) або (b)), на суму 36% і 92% симетричної корекції, передбаченої статтею 172 цього Регламенту.
Стаття 171 
Стратегічні інвестиції у власний капітал
Для цілей статті 169(1)(a), (2)(a), (3)(a) та (4)(a) і статті 170(1)(b), (2)(b), (3)(b) та (4)(b), стратегічні інвестиції у власний капітал означають інвестиції у власний капітал, щодо яких страхова або перестрахова компанія-учасниця може підтвердити:
(a) що вартість інвестицій у власний капітал, ймовірно, буде істотно менш нестабільною протягом наступних 12 місяців, аніж вартість інших акцій за такий самий період, через характер інвестицій та вплив, який компанія-учасниця здійснює на пов’язану компанію;
(b) що характер інвестицій є стратегічним з урахуванням усіх відповідних факторів, у тому числі:
(i) наявність чіткої рішучої стратегії продовження участі на тривалий період;
(ii) узгодженість зазначеної в пункті (а) стратегії з основними політиками, що регулюють або обмежують діяльність компанії;
(iii) здатність компанії-учасниці продовжувати участь у пов’язаній компанії;
(iv) наявність довготривалого зв’язку;
(v) якщо страхова або перестрахова компанія-учасниця входить до складу групи, узгодженість такої стратегії з основними політиками, що регулюють або обмежують діяльність групи.
Стаття 171a 
Довгострокові інвестиції у власний капітал
1. Для цілей цього Регламенту піднабір інвестицій у власний капітал можна розглядати як довгострокові інвестиції у власний капітал, якщо страхова або перестрахова компанія може підтвердити - задовільним для наглядового органу чином - виконання всіх наведених нижче умов:
(a) чітко визначено піднабір інвестицій у власний капітал, а також період участі в кожній інвестиції у власний капітал, що входить до піднабору;
(b) піднабір інвестицій у власний капітал включено до портфеля активів, зарезервований для покриття найкращої оцінки портфеля страхових або перестрахових зобов’язань, за одним або кількома чітко визначеними видами діяльності, і компанія дотримується такого резерву протягом усього строку дії зобов’язань;
(c) стосовно портфеля страхових або перестрахових зобов’язань і зарезервованого портфеля активів, зазначеного в пункті (b), їх визначають, організовують та управляють ними окремо від інших видів діяльності компанії, і зарезервований портфель активів не може використовуватися для покриття втрат від інших видів діяльності компанії;
(d) технічні резерви, включені до портфеля страхових та перестрахових зобов’язань, передбаченого пунктом (b), відображають лише частину загальних технічних резервів страхової або перестрахової компанії;
(e) середній строк утримання інвестицій у власний капітал у піднаборі перевищує 5 років або, якщо середній строк участі в піднаборі менший ніж 5 років, страхова або перестрахова компанія не продає жодних інвестицій у власний капітал у підгрупі доки середній строк утримання не перевищить 5 років;
(f) піднабір інвестицій у власний капітал складається лише з акцій, що пройшли процедуру лістингу в ЄЕП, або з акцій, які не пройшли процедуру лістингу, проте головні офіси відповідних компаній розташовані в державах-членах ЄЕП;
(g) позиція платоспроможності та ліквідності страхової або перестрахової компанії, а також її стратегії, процеси і процедури звітування, що стосуються управління активами та зобов’язаннями, гарантують, що вона здатна - на постійній основі та за стресових умов - уникати примусового продажу кожної з інвестицій у власний капітал у піднаборі протягом щонайменше 10 років;
(h) політики управління ризиками, активами, зобов’язаннями та інвестиціями страхової або перестрахової компанії відображають намір компанії утримувати піднабір інвестицій у власний капітал протягом періоду, який відповідає вимогам пункту (e), і її здатність відповідати вимогам вимога пункту (g).
2. У разі утримання власного капіталу компаніями колективного інвестування або альтернативними інвестиційними фондами, зазначеними в пунктах (a)–(d) статті 168(6), умови, визначені параграфом 1 цієї статті, можуть оцінюватися на рівні фондів, а не базисних активів, які утримують такі фонди.
3. Страхові або перестрахові компанії, які розглядають піднабір інвестицій у власний капітал як довгострокові інвестиції у власний капітал відповідно до параграфа 1, не повинні повертатися до підходу, який не включає довгострокові інвестиції у власний капітал. Якщо страхова або перестрахова компанія, яка розглядає піднабір інвестицій у власний капітал як довгострокові інвестиції у власний капітал, більше не може відповідати умовам, викладеним у параграфі 1, вона повинна негайно інформувати про це наглядовий орган та припинити застосовувати статтю 169(1)(b), (2)(b), (3)(b) та (4)(b) до будь-яких своїх інвестицій у власний капітал протягом наступних 36 місяців.
Стаття 172 
Симетрична корекція нарахувань на власний капітал
1. Індекс власного капіталу, передбачений статтею 106(2) Директиви 2009/138/ЄС, повинен відповідати всім наведеним нижче умовам:
(a) індекс власного капіталу вимірює ринкову ціну диверсифікованого портфеля власного капіталу, який репрезентує характер власного капіталу, який зазвичай утримують страхові та перестрахові компанії;
(b) рівень індексу власного капіталу є загальнодоступним;
(c) частота оприлюднення рівнів індексу власного капіталу є достатньою для визначення поточного рівня індексу та його середнього значення за останні 36 місяців.
2. Відповідно до параграфу 4 симетрична корекція дорівнює:
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де:
(a) CI позначає поточний рівень індексу власного капіталу;
(b) AI позначає середньозважене денне значення рівнів індексу власного капіталу за останні 36 місяців.
3. Для цілей розрахунку середньозваженого денного значення рівнів індексу власного капіталу коефіцієнти розрахунку всіх денних рівнів повинні бути однаковими. Дні протягом останніх 36 місяців, для яких індекс не було визначено, до розрахунку середньозваженого значення не включаються.
4. Симетрична корекція повинна бути не меншою –10% та не більшою 10%.
Стаття 173 
Критерії використання перехідних заходів для стандартного ризику власного капіталу
1. Перехідні заходи для стандартного ризику власного капіталу, викладені у статті 308b(13) Директиви 2009/138/ЄС, застосовуються лише до власного капіталу, придбаного до 1 січня 2016 року включно та на який не поширюється ризик за ознакою тривалості за власним капіталом відповідно до статті 304 зазначеної Директиви.
2. Стосовно власного капіталу компанії колективного інвестування або інших інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів, якщо наскрізний підхід не застосовується, перехідні заходи, викладені у статті 308b(13) Директиви 2009/138/ЄС, застосовують до частки власного капіталу, що утримується установою колективного інвестування або в інвестиціях, сформованих у пакет у формі фондів, відповідно до цільового розподілу базисних активів станом на 1 січня 2016 року, за умови доступності компанії цільового розподілу. Частка власного капіталу, до якого застосовується перехідний захід, щорічно зменшується пропорційно коефіцієнту оборотності активів компанії колективного інвестування або інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів. У разі збільшення цільового розподілу інвестицій у власний капітал компанії колективного інвестування або інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів, частка власного капіталу, до якої застосовується перехідний захід, не збільшується.
Підсекція 4 
Підмодуль майнового ризику
Стаття 174
Вимога до капіталу для майнового ризику, згадана у пункті (с) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення на 25% вартості нерухомого майна.
Підсекція 5 
Підмодуль ризику спреду
Стаття 175 
Сфера застосування підмодуля ризику спреду
Вимога до капіталу для покриття ризику спреду, передбачена пунктом (d) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, дорівнює:
[image: ]
де
(a) ВПКоблігацій (SCRbonds) позначає вимогу до капіталу для ризику спреду облігацій і позик;
(b) ВПКсек’юритизації (SCRsecuritisation) позначає вимогу до капіталу для ризику спреду позицій сек’юритизації;
(c) ВПКcd (SCRcd ) позначає вимогу до капіталу для ризику спреду кредитних деривативів.
Стаття 176 
Ризик спреду облігацій і позик
1. Вимога до капіталу для ризику спреду облігацій і позик ВПКоблігацій повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого відносного зменшення фактора stressi у вартості кожної облігації або позики i, окрім іпотечних позик, що відповідають вимогам статті 191, включно з банківськими депозитами, крім готівкових коштів у банках, визначених у статті 189(2)(b).
2. Фактор ризику stressi залежить від зміненого строку облігації або позики i, вираженого в роках (duri). duri не може бути нижчим за 1. Для облігацій та позик зі змінною процентною ставкою duri дорівнює зміненому строку облігації або позики із фіксованою процентною ставкою з однаковим строком погашення та купонними платежами, що дорівнюють форвардним процентним ставкам.
3. До облігацій та позик, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується коефіцієнт ризику stressi, який залежить від рівня кредитної якості та зміненого строку duri облігації або позики i, відповідно до таблиці нижче.
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5 та 6

	Строк (duri )
	stressi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi

	до 5
	bi · duri
	-
	0,9 %
	-
	1,1%
	-
	1,4%
	-
	2,5%
	-
	4,5%
	-
	7,5%

	Більше 5 і до 10 включно
	ai + bi · (duri – 5)
	4,5%
	0,5%
	5,5 %
	0,6%
	7,0%
	0,7%
	12,5%
	1,5%
	22,5%
	2,5%
	37,5%
	4,2%

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi · (duri – 10)
	7,0%
	0,5%
	8,5 %
	0,5%
	10,5 %
	0,5%
	20,0 %
	1,0%
	35,0 %
	1,8%
	58,5 %
	0,5%

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi · (duri – 15)
	9,5 %
	0,5%
	11 %
	0,5%
	13,0 %
	0,5%
	25,0 %
	1,0%
	44,0 %
	0,5%
	61,0 %
	0,5%

	Більше 20
	min[ai + bi · (duri – 20);1]
	12,0%
	0,5%
	13,5 %
	0,5%
	15,5 %
	0,5%
	30,0%
	0,5%
	46,6 %
	0,5%
	63,5 %
	0,5%


4. До облігацій та позик, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання і для яких боржники не надали забезпечення, що відповідає критеріям, встановленим статтею 214, застосовується коефіцієнт ризику stressi, який залежить від строку duri облігації або позики i, відповідно до таблиці нижче:
	Строк (duri )
	stressi

	до 5
	3 % · duri

	Більше 5 і до 10 включно
	15 % + 1,7 % · (duri – 5)

	Більше 10 і до 20 включно
	23,5 % + 1,2 % · (duri – 10)

	Більше 20
	min(35,5 % + 0,5 % · (duri – 20); 1)


4a. Незважаючи на положення параграфа 4, до облігацій та позик, до яких застосовується рівень кредитної якості, передбачений параграфом 1 або 2 статті 176a або параграфом 1 статті 176c, застосовують коефіцієнт ризику stressi, що залежить від рівня кредитної якості та зміненого строку duri облігації або позики i, визначений відповідно до таблиці, наведеної у параграфі 3 цієї статті.
5. До облігацій та позик, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання і для яких боржники надали забезпечення, що відповідає критеріям, встановленим статтею 214, застосовується такий коефіцієнт ризику stressi:
(a) якщо скоригована на ризик вартість забезпечення є більшою або дорівнює вартості облігації або позики i, то stressi дорівнює половині коефіцієнта ризику, визначеного відповідно до параграфа 4;
(b) якщо скоригована на ризик вартість забезпечення є меншою ніж вартість облігації або позики i та якщо застосування коефіцієнта ризику, визначеного відповідно до параграфа 4, призведе до того, що вартість облігації чи позики i стане нижчою ніж скоригована на ризик вартість забезпечення, то stressi дорівнює таким середньозваженим значенням:
(i) коефіцієнту ризику, визначеному відповідно до параграфа 4;
(ii) різниці маж вартістю облігації або позики i та скоригованою на ризик вартістю забезпечення, поділеній на вартість облігації або позики i;
(c) якщо скоригована на ризик вартість забезпечення є меншою ніж вартість облігації або позики i та якщо застосування коефіцієнта ризику, визначеного відповідно до параграфа 4, призведе до того, що вартість облігації чи позики i дорівнюватиме або стане більшою ніж скоригована на ризик вартість забезпечення, то stressi визначається відповідно до параграфа 4.
Скориговану на ризик вартість забезпечення розраховують відповідно до статей 112, 197 та 198.
6. Вплив передбаченого статтею 92(2) Директиви 2009/138/ЄС миттєвого зменшення вартості часток участі у фінансових та кредитних установах потрібно розглядати лише щодо вартості часток участі, що не вираховуються із власних коштів відповідно до статті 68 цього Регламенту.
Стаття 176a 
Внутрішнє оцінювання рівнів кредитної якості облігацій та позик
1. До облігацій та позик, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання і для яких боржники не надали забезпечення, що відповідає критеріям, встановленим статтею 214, може застосовуватися рівень кредитної якості 2, за умови відповідності таких облігацій та позик критеріям, встановленим у параграфах 3 та 4.
2. До облігацій та позик, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання і для яких боржники не надали забезпечення, що відповідає критеріям, встановленим статтею 214, окрім облігацій та позик, до яких застосовується рівень кредитної якості 2 відповідно до параграфа 1, може застосовуватися рівень кредитної якості 3, за умови відповідності таких облігацій та позик критеріям, встановленим у параграфах 3 та 5.
3. Передбачені цим параграфом критерії включають такі:
a) власне внутрішнє кредитне оцінювання облігації або позики страховою або перестраховою компанією відповідає критеріям, наведеним у статті 176b;
b) облігація або позика випущена/видана компанією, що не належить до тієї самої корпоративної групи, що й страхова або перестрахова компанія;
c) компанія, що випустила облігацію або видала позику, не є страховою або перестраховою компанією, об’єктом інфраструктури, кредитною установою, інвестиційною фірмою, фінансовою установою, суб’єктом управління альтернативними інвестиційними фондами, компанією з управління UCITS, установою професійного пенсійного забезпечення або нерегульованою компанією, яка здійснює фінансову діяльність;
d) відсутні будь-які вимоги до компанії, яка випустила облігацію або видала позику, що мають вищий рівень пріоритету ніж облігація або позика, крім таких:
(i) вимоги, що визначені законодавством, та вимоги надавачів інструментів ліквідності за умови, що такі визначені законодавством вимоги та вимоги надавачів інструментів ліквідності в сукупності не є суттєвими в розрізі загальних боргових зобов’язань першої черги компанії-емітента;
(ii) вимоги управителів;
(iii) вимоги контрагентів за деривативами;
e) облігація або позика передбачає фіксований платіж у рамках погашення в дату або до дати погашення, додатково до виплат відсотків за фіксованою або змінною ставкою;
f) договірні умови емісії облігації або видачі позики передбачають таке:
(i) позичальник зобов’язується надавати позикодавцю перевірені фінансові дані не рідше одного разу на рік;
(ii) позичальник зобов’язується повідомляти позикодавця про будь-які події, які можуть суттєво вплинути на кредитний ризик облігації або позики;
(iii) позичальник не має права змінювати умови емісії облігації чи видачі позики в односторонньому порядку, а також вносити інші зміни у свою діяльність, які можуть суттєво вплинути на кредитний ризик облігації чи позики;
(iv) емітенту заборонено випускати нові боргові зобов’язання без попередньої згоди страхової або перестрахової компанії;
(v) для емісії та емітента визначено конкретний перелік подій дефолту;
(vi) визначено процедуру на випадок зміни управління;
g) облігація випущена або позика видана компанією, що відповідає усім наведеним нижче критеріям:
(i) компанія є компанією з обмеженою відповідальністю;
(ii) головний офіс компанії розташований у державі-члені ЄЕП;
(iii) понад 50 % річного доходу компанії деноміновано у валютах країн, які є членами ЄЕП або ОЕСР;
(iv) компанія працює без жодних кредитних подій протягом щонайменше 10 років;
(v) виконана принаймні одна з наведених нижче умов щодо кожного з останніх трьох фінансових років, що закінчуються до дати, станом на яку розраховується вимога до платоспроможності капіталу:
- річний оборот компанії перевищує 10 000 000 євро;
- загальний баланс компанії перевищує 10 000 000 євро;
- чисельність працівників компанії перевищує 50 осіб;
(vi) сума річного прибутку компанії до вирахування відсотків, податків, зносу та амортизації («EBITDA») за останні п’ять фінансових років перевищує 0;
(vii) загальна сума боргових зобов’язань компанії станом на кінець останнього фінансового року, щодо якого доступні дані, перевищує суму середньорічних вільних грошових потоків компанії за останні п’ять фінансових років не більше ніж у 6,5 разів;
(viii) середній показник EBITDA компанії за останні п’ять фінансових років перевищує процентні витрати компанії за останній фінансовий рік, щодо якого доступні дані, більше ніж у 6,5 разів;
(ix) чиста сума боргових зобов’язань компанії станом на кінець останнього фінансового року, щодо якого доступні дані, перевищує суму власного капіталу компанії станом на кінець зазначеного фінансового року не більше ніж у 1,5 рази.
4. Дохідність облігації або позики, а також дохідність будь-яких облігацій та позик із подібними договірними умовами, випущених/виданих тією самою компанією протягом попередніх трьох фінансових років, не перевищує більше з таких значень:
a) середнє значення дохідності за двома індексами, визначеними відповідно до параграфа 6;
b) суму 0,5 % та дохідності індексу, що відповідає вимогам пункту (d) цього параграфа.
5. Дохідність облігації або позики, а також дохідність облігацій та позик із подібними договірними умовами, випущених/виданих тією самою компанією протягом попередніх трьох фінансових років, не перевищує більше з таких значень:
a) середнє значення дохідності за двома індексами, визначеними відповідно до параграфа 7;
b) суму 0,5 % та дохідності індексу, що відповідає вимогам пункту (b) цього параграфа.
6. Для цілей параграфа 4 страхова або перестрахова компанія визначає для зазначеної у параграфі 1 облігації або позики дохідність станом на момент емісії такої облігації або видачі такої позики за двома індексами, що відповідають усім наведеним нижче вимогам:
a) обидва індекси є зведеними індексами ринкових облігацій, для яких доступне зовнішнє кредитне оцінювання;
b) складові ринкові облігації в двох індексах деноміновані в тій самій валюті, що й облігація або позика;
c) складові ринкові облігації в двох індексах мають аналогічну дату погашення, що й облігація або позика;
d) один із двох індексів включає ринкові облігації рівня кредитної якості 2;
e) один із двох індексів включає ринкові облігації рівня кредитної якості 4.
7. Для цілей параграфа 5 страхова або перестрахова компанія визначає для зазначеної у параграфі 2 облігації або позики дохідність станом на момент емісії такої облігації або видачі такої позики за двома індексами, що відповідають усім наведеним нижче вимогам:
a) обидва індекси відповідають вимогам, викладеним у пунктах (a), (b) і (c) параграфа 6;
b) один із двох індексів включає ринкові облігації рівня кредитної якості 3;
c) один із двох індексів включає ринкові облігації рівня кредитної якості 4.
8. Для цілей параграфа 4, якщо облігація або позика, зазначені в параграфі 1, мають характеристики, відмінні від тих, що стосуються кредитного ризику або неліквідності, які суттєво відрізняються від характеристик складових ринкових облігацій у двох індексах, визначених відповідно до параграфа 6, страхова або перестрахова компанія коригує дохідність облігації або позики задля відображення таких відмінностей.
9. Для цілей параграфа 5, якщо облігація або позика, зазначені в параграфі 2, мають характеристики, відмінні від тих, що стосуються кредитного ризику або неліквідності, які суттєво відрізняються від характеристик складових ринкових облігацій у двох індексах, визначених відповідно до параграфа 7, страхова або перестрахова компанія коригує дохідність облігації або позики задля відображення таких відмінностей.
Стаття 176b 
Вимоги до власного внутрішнього кредитного оцінювання компанією облігацій та позик
Власне внутрішнє кредитне оцінювання страховою або перестраховою компанією облігації або позики для цілей пункту (a) статті 176a(3) повинне відповідати таким вимогам:
(b) облігації або позиці присвоєно рівень кредитної якості на основі власного внутрішнього кредитного оцінювання;
(c) страхова або перестрахова компанія здатна продемонструвати наглядовому органу, що власне внутрішнє кредитне оцінювання та присвоєння облігації або позиці рівня кредитної якості на основі такого оцінювання є надійними та належним чином відображають ризик спреду облігації або позики, що передбачений підмодулем, визначеним у пункті (d) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(d) власне внутрішнє кредитне оцінювання враховує всі фактори, які можуть мати істотний вплив на кредитний ризик, пов’язаний з облігацією або позикою, у тому числі такі:
(i) конкурентна позиція емітента;
(ii) якість управління емітента;
(iii) фінансова політика емітента;
(iv) ризик країни;
(v) вплив будь-яких чинних зобов’язань;
(vi) фінансові результати діяльності емітента, у тому числі кількість років на ринку;
(vii) розмір емітента та рівень диверсифікації його діяльності;
(viii) кількісний вплив на портфель ризику емітента та фінансові коефіцієнти, пов’язані з емісією облігації чи видачею позики;
(ix) структура власності емітента;
(x) складність бізнес-моделі емітента;
(e) власне внутрішнє кредитне оцінювання враховує усю відповідну кількісну та якісну інформацію;
(f) власне внутрішнє кредитне оцінювання, присвоєння облігації або позиці рівня кредитної якості на основі такого оцінювання, а також інформація, що її використовують для власного внутрішнього кредитного оцінювання, належним чином задокументовані;
(g) власне внутрішнє кредитне оцінювання враховує характеристики порівнянних активів, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання;
(h) власне внутрішнє кредитне оцінювання враховує тенденції у фінансових результатах діяльності емітента;
(i) процедура власного внутрішнього кредитного оцінювання не залежить від рішення про андеррайтинг;
(j) страхова або перестрахова компанія регулярно переглядає результати власного внутрішнього кредитного оцінювання.
Стаття 176c 
Оцінювання рівнів кредитної якості облігацій та позик на основі затвердженої внутрішньої моделі
1. Цю статтю застосовують у наведених нижче випадках:
a) страхова або перестрахова компанія уклала договір («договір спільного інвестування») про інвестування в облігації та позики спільно з іншим суб’єктом;
b) такий інший суб’єкт («співінвестор») є:
(i) установою, означеною у пункті (3) статті 4(1) Регламенту (ЄС) № 575/2013, яка використовує зазначений у статті 143(1) цього Регламенту підхід на основі внутрішніх рейтингів; або
(ii) страховою або перестраховою компанією, що використовує внутрішню модель відповідно до статті 100 Директиви 2009/138/ЄС;
c) відповідно до договору спільного інвестування страхова або перестрахова компанія та співінвестор спільно інвестують в облігації та позики, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання і для яких боржники не надали забезпечення, що відповідає критеріям, встановленим статтею 214;
d) відповідно до договору спільного інвестування співінвестор розділяє зі страховою або перестраховою компанією ймовірність дефолту в результаті використання ним підходу на основі внутрішніх рейтингів або, у відповідних випадках, рівні кредитної якості, визначені в рамках внутрішньої моделі для облігацій або позик, зазначених у пункті (c), з метою використання такої інформації для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії.
2. У разі дотримання умов, викладених у параграфах 3–6, до облігацій та позик, зазначених у пункті (c) параграфа 1, застосовують рівні кредитної якості, що визначають таким чином:
a) якщо співінвестор є співінвестором, означеним у пункті (i) параграфа 1(b), рівні кредитної якості визначають на основі останніх ймовірностей дефолту, визначених із застосуванням підходу на основі внутрішніх рейтингів;
b) якщо співінвестор є співінвестором, означеним у пункті (ii) параграфа 1(b), рівні кредитної якості визначають на основі внутрішньої моделі.
3. Передбачені цим параграфом критерії включають такі:
a) емітент кожної облігації або позики не входить до тієї самої корпоративної групи, що й страхова чи перестрахова компанія;
b) емітент не є страховою або перестраховою компанією, об’єктом інфраструктури, кредитною установою, інвестиційною фірмою, фінансовою установою, суб’єктом управління альтернативними інвестиційними фондами, компанією з управління UCITS, установою професійного пенсійного забезпечення або нерегульованою компанією, яка здійснює фінансову діяльність;
c) головний офіс емітента розташований у державі-члені ЄЕП;
d) понад 50 % річного доходу емітента деноміновано у валютах країн, які є членами ЄЕП або ОЕСР;
e) компанія відповідає принаймні одній із наведених нижче умов щодо кожного з останніх трьох фінансових років, що закінчуються до дати, станом на яку розраховується вимога до платоспроможності капіталу:
- річний оборот емітента перевищує 10 000 000 євро;
- загальний баланс емітента перевищує 10 000 000 євро;
- чисельність працівників емітента перевищує 50 осіб.
4. Передбачені цим параграфом критерії включають такі:
a) у договорі про спільне інвестування визначено види облігацій та позик, що підлягають андеррайтингу, а також застосовні критерії оцінювання;
b) співінвестор надає страховій або перестраховій компанії достатню інформацію про процес андеррайтингу, у тому числі про використовувані критерії, організаційну структуру співінвестора та контроль, що його забезпечує співінвестор;
c) співінвестор надає страховій або перестраховій компанії дані про всі заявки на облігації та позики, що підлягають андеррайтингу;
d) співінвестор надає страховій або перестраховій компанії інформацію про всі рішення щодо схвалення або відхилення заявок на облігації та позики, що підлягають андеррайтингу;
e) співінвестор зберігає експозицію у розмірі не менше ніж 20 % від номінальної вартості кожної облігації та позики;
f) процес андеррайтингу аналогічний іншим процесам андеррайтингу співінвестора щодо інших його інвестицій у порівнянні облігації та позики;
g) страхова або перестрахова компанія інвестує в усі види облігацій та позик, що зазначені в пункті (а), щодо яких співінвестор схвалює заявку;
h) співінвестор надає страховій або перестраховій компанії інформацію, яка дозволяє їй зрозуміти підхід на основі внутрішніх рейтингів або, у відповідних випадках, внутрішню модель та її обмеження, а також її відповідність і доцільність, зокрема:
(i) опис підходу на основі внутрішніх рейтингів або, у відповідних випадках, внутрішньої моделі, у тому числі вхідних даних та факторів ризику, кількісної оцінки параметрів ризику та основних методів, а також загальної застосовної методології;
(ii) опис сфери використання підходу на основі внутрішніх рейтингів або, у відповідних випадках, внутрішньої моделі;
(iii) опис процесу перевірки моделі та інших процесів, що дають можливість відстежувати продуктивність моделі, доцільність її специфікації, яку потрібно час від часу переглядати, і результати підходу на основі внутрішніх рейтингів або, у відповідних випадках, внутрішньої моделі, що потребує перевірки часом.
5. Якщо співінвестор є співінвестором, означеним у пункті (і) параграфа 1(b):
a) страхова або перестрахова компанія чітко документує, якому рівню кредитної якості відповідає ймовірність дефолту, вироблена в рамках застосування установою підходу на основі внутрішніх рейтингів;
b) мапування страховою або перестраховою компанією ймовірностей дефолту залежно від рівнів кредитної якості гарантує, що для відповідної облігації або позики одержаний рівень вимоги до капіталу для підмодуля ризику спреду, передбаченого пунктом (d) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, є доцільним;
c) мапування здійснюють на основі таблиці 1 додатка І до Імплементаційного регламенту Комісії (ЄС) 2016/1799 (15);
d) до мапування ймовірності дефолту розумно скореговані з урахуванням якісних факторів, викладених у статті 7 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2016/1799;
e) коригування ймовірності дефолту здійснюється в одній із таких ситуацій:
(i) часовий проміжок, охоплений підходом на основі внутрішніх рейтингів, суттєво відхиляється від 3-річного періоду, встановленого статтею 4(2) Імплементаційного регламенту (ЄС) 2016/1799;
(ii) означення дефолту, використане в рамках підходу на основі внутрішніх рейтингів, суттєво відрізняється від означення, передбаченого статтею 4(4) згаданого Імплементаційного регламенту.
6. Якщо співінвестор є співінвестором, означеним у пункті (іі) параграфа 1(b), внутрішня модель гарантує, що для відповідної облігації або позики одержаний рівень вимоги до капіталу для підмодуля ризику спреду, передбаченого пунктом (d) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, є доцільним.
Стаття 178 
Ризик спреду позицій сек’юритизації. Розрахунок вимоги до капіталу
1. Вимога до капіталу ВПКsecuritisation для ризику спреду позицій сек’юритизації повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого відносного зменшення фактора stressi у вартості кожної позиції сек’юритизації i.
2. Фактор ризику stressi залежить від зміненого строку, вираженого в роках (duri). duri не може бути нижчим ніж 1.
3. До позицій простої, прозорої та стандартизованої сек’юритизації вищого рівня, які відповідають вимогам статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується фактор ризику stressi, що залежить від рівня кредитної якості та зміненого строку позиції сек’юритизації i, відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5 та 6

	Строк (duri)
	stressi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi

	до 5
	bi · duri
	-
	1,0%
	-
	1,2 %
	-
	1,6%
	-
	2,8 %
	-
	5,6 %
	-
	9,4 %

	Більше 5 і до 10 включно
	ai + bi · 
(duri – 5)
	5,0%
	0,6%
	6,0 %
	0,7%
	8,0 %
	0,8 %
	14,0%
	1,7 %
	28,0 %
	3,1 %
	47,0 %
	5,3 %

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi · 
(duri – 10)
	8,0 %
	0,6%
	9,5 %
	0,5%
	12,0%
	0,6%
	22,5%
	1,1%
	43,5 %
	2,2 %
	73,5 %
	0,6%

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi · 
(duri – 15)
	11,0 %
	0,6%
	12,0%
	0,5%
	15,0 %
	0,6%
	28,0 %
	1,1%
	54,5 %
	0,6%
	76,5 %
	0,6%

	Більше 20
	min[ai + bi · (duri – 20);1]
	14,0%
	0,6%
	14,5 %
	0,5%
	18,0 %
	0,6%
	33,5%
	0,6%
	57,5 %
	0,6%
	79,5 %
	0,6%


4. До позицій простої, прозорої та стандартизованої сек’юритизації не вищого рівня, які відповідають вимогам статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується фактор ризику stressi, що залежить від рівня кредитної якості та зміненого строку позиції сек’юритизації i, відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5 та 6

	Строк (duri)
	stresi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi

	до 5
	min[bi · duri ;1]
	-
	2,8 %
	-
	3,4 %
	-
	4,6 %
	-
	7,9 %
	-
	15,8 %
	-
	26,7 %

	Більше 5 і до 10 включно
	min[ai + bi · (duri – 5);1]
	14,0%
	1,6%
	17,0 %
	1,9 %
	23,0 %
	2,3 %
	39,5%
	4,7 %
	79,0 %
	8,8 %
	100,0%
	0,0%

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi · (duri – 10)
	22,0 %
	1,6%
	26,5 %
	1,5%
	34,5%
	1,6%
	63,0 %
	3,2%
	100,0%
	0,0%
	100,0%
	0,0%

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi · (duri – 15)
	30,0%
	1,6%
	34,0%
	1,5%
	42,5 %
	1,6%
	79,0 %
	3,2%
	100,0%
	0,0%
	100,0%
	0,0%

	Більше 20
	min[ai + bi · (duri – 20);1]
	38,0%
	1,6%
	41,5 %
	1,5%
	50,5 %
	1,6%
	95,0 %
	1,6%
	100,0%
	0,0%
	100,0%
	0,0%


5. До позицій простої, прозорої та стандартизованої сек’юритизації вищого рівня, які відповідають критеріям статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується фактор ризику stressi, що залежить від зміненого строку позиції сек’юритизації i, відповідно до таблиці нижче:
	Строк 
(duri)
	stressi
	ai
	bi

	до 5
	bi · duri
	-
	4,6 %

	Більше 5 і до 10 включно
	ai + bi · (duri – 5)
	23 %
	2,5%

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi · (duri – 10)
	35,5%
	1,8%

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi · (duri – 15)
	44,5 %
	0,5%

	Більше 20
	min[ai + bi · (duri – 20);1]
	47 %
	0,5%


6. До позицій простої, прозорої та стандартизованої сек’юритизації не вищого рівня, які відповідають критеріям статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013 та для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується фактор ризику stressi, що еквівалентний рівню кредитної якості 5 і залежить від зміненого строку експозиції, відповідно до наведеної в параграфі 3 таблиці.
7. До позицій ресек’юритизації, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується коефіцієнт ризику stressi, розрахований за формулою:
stressi = min(bi · duri ;1)
де bi присвоюється залежно від рівня кредитної якості позиції ресек’юритизації i відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	bi
	33%
	40 %
	51 %
	91 %
	100%
	100%
	100%


8. До позицій сек’юритизації, не охоплених параграфами 3–7, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується коефіцієнт ризику stressi, розрахований за формулою:
stressi = min(bi · duri ;1)
де bi присвоюється залежно від рівня кредитної якості позиції сек’юритизації i відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	bi
	12,5%
	13,4 %
	16,6 %
	19,7 %
	82 %
	100%
	100%


9. До позицій сек’юритизації, не охоплених параграфами 3–8, застосовується коефіцієнт ризику stressi 100 %.
Стаття 178a 
Ризик спреду позицій сек’юритизації. Перехідні положення
1. Незважаючи на статтю 178(3), до сек’юритизацій, випущених до 1 січня 2019 року, які відносять до сек’юритизацій першого типу відповідно до статті 177(2) (в редакції від 31 грудня 2018 року), застосовується коефіцієнт ризику stressi згідно зі статтею 178(3), навіть якщо такі сек’юритизації не є простими, прозорими та стандартизованими сек’юритизаціями, що відповідають вимогам статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013.
2. Параграф 1 застосовують, якщо після 31 грудня 2018 року не було додано або замінено нових базисних експозицій.
3. Незважаючи на статтю 178(3), до сек’юритизацій, випущених до 18 січня 2015 року, які відносять до сек’юритизацій першого типу відповідно до статті 177(4) (в редакції від 31 грудня 2018 року), застосовується коефіцієнт ризику stressi згідно зі статтями 177 та 178 (у редакції від 31 грудня 2018 року).
4. Незважаючи на статтю 178(3), до сек’юритизацій, випущених до 1 січня 2019 року, які відносять до сек’юритизацій першого типу відповідно до статті 177(5) (в редакції від 31 грудня 2018 року), до 31 грудня 2025 року застосовується коефіцієнт ризику stressi згідно зі статтями 177 та 178 (у редакції від 31 грудня 2018 року).
Стаття 179 
Ризик спреду кредитних деривативів
1. Вимога до капіталу ВПКcd для покриття ризику спреду кредитних деривативів, окрім зазначених у параграфі 3, повинна дорівнювати найбільшій із наведених нижче вимог до капіталу:
(a) втраті в основних власних коштах, що виникла би в результаті миттєвого збільшення абсолютних показників кредитного спреду базисних інструментів кредитних деривативів;
(b) втраті в основних власних коштах, що виникла би в результаті миттєвого відносного зменшення кредитного спреду базисних інструментів кредитних деривативів на 75%.
Для цілей пункту (а), миттєве збільшення кредитного спреду базисних інструментів кредитних деривативів, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, розраховують згідно з таблицею нижче.
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Миттєве збільшення спреду (у процентних пунктах)
	1,3
	1,5
	2,6
	4,5
	8,4
	16,20
	16,20


2. Для цілей пункту (а) параграфа 1, миттєве збільшення кредитного спреду базисних інструментів кредитних деривативів, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, становить 5 процентних пунктів.
3. На кредитні деривативи, які є частиною політики зменшення ризиків компанії, не поширюється вимога до капіталу для покриття ризику спреду, доки компанія володіє базисними інструментами кредитного деривативу або іншою експозицією, щодо яких базовий ризик між такою експозицією і базисними інструментами кредитного деривативу не є суттєвим.
4. Якщо більша з вимог до капіталу, передбачених пунктами (a) та (b) параграфа 1, та більша з відповідних вимог до капіталу, розрахованих відповідно до статті 206(2), ґрунтуються на різних сценаріях, вимогою до капіталу для покриття ризику спреду кредитних деривативів повинна бути вимога до капіталу, що передбачена параграфом 1, для якої базисний сценарій призводить до найбільшої відповідної вимоги до капіталу, розрахованої відповідно до статті 206(2).
Стаття 180 
Спеціальні експозиції
1. До експозицій у формі облігацій, що зазначені у статті 52(4) Директиви 2009/65/ЄС (облігації з покриттям), до яких застосовується рівень кредитної якості 0 або 1, застосовують коефіцієнт ризику stressi відповідно до таблиці нижче.
	Рівень кредитної якості 
Строк (duri)
	0
	1

	до 5
	0,7 %. duri
	0,9 %. duri

	Понад 5 років
	min(3,5%+0,5 ∙
(duri -5);1)
	min(4,5%+0,5 ∙
(duri -5);1)


2. До експозицій у формі облігацій та позик наведених нижче суб’єктів застосовують коефіцієнт ризику stressi 0%:
(a) Європейського Центрального Банку;
(b) центральних урядів держав-членів та центральних банків, що деноміновані та профінансовані в національній валюті відповідного центрального уряду та центрального банку;
(c) багатосторонніх банків розвитку, зазначених у параграфі 2 статті 117 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(d) міжнародних організацій, зазначених у статті 118 Регламенту (ЄС) № 575/2013;
До експозицій у формі облігацій та позик, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані одним із контрагентів, зазначених у пунктах (a) – (d), якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215, також застосовують коефіцієнт ризику stressi 0%.
Для цілей пункту (b) першого підпараграфа, експозиції у формі облігацій та позик, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані регіональними урядами та місцевими органами влади, що наведені у статті 1 Імплементаційного регламенту Комісії (ЄС) 2015/2011 (16), якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215, вважають експозиціями центрального уряду.
3. До експозицій у формі облігацій та позик центральних урядів та центральних банків, окрім тих, що зазначені в пункті (b) параграфа 2, що деноміновані та профінансовані в національній валюті відповідного центрального уряду та центрального банку і для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується коефіцієнт ризику stressi, що залежить від рівня кредитної якості та строку експозиції, відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0 та 1
	2
	3
	4
	5 та 6

	Строк
(duri )
	stressi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi

	до 5
	bi ∙ duri
	-
	0,0%
	-
	1,1%
	-
	1,4%
	-
	2,5%
	-
	4,5%

	Більше 5 і до 10 включно
	ai + bi ∙ (duri – 5)
	0,0%
	0,0%
	5,5 %
	0,6%
	7,0%
	0,7%
	12,5%
	1,5%
	22,5%
	2,5%

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi ∙ (duri – 10)
	0,0%
	0,0%
	8,4 %
	0,5%
	10,5 %
	0,5%
	20,0 %
	1,0%
	35,0 %
	1,8%

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi ∙ (duri – 15)
	0,0%
	0,0%
	10,9 %
	0,5%
	13,0 %
	0,5%
	25,0 %
	1,0%
	44,0 %
	0,5%

	Більше 20
	min[ai + bi ∙ (duri – 20);1]
	0,0%
	0,0%
	13,4 %
	0,5%
	15,5 %
	0,5%
	30,0%
	0,5%
	46,5 %
	0,5%


3a. До експозицій у формі облігацій та позик регіональних урядів та місцевих органів влади держав-членів, що не включені до переліку статті 1 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2011 (*), застосовують коефіцієнт ризику stressi, що відповідає рівню кредитної якості 2, згідно з наведеною у параграфі 3 таблицею.
3b. До експозицій у формі облігацій та позик, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані регіональними урядами та місцевими органами влади держав-членів, що не наведені у статті 1 Імплементаційного регламенту Комісії (ЄС) 2015/2011, якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215 цього Регламенту, застосовують коефіцієнт ризику stressi , що відповідає рівню кредитної якості 2, згідно з наведеною у параграфі 3 таблицею.
4. До експозицій у формі облігацій та позик страхової або перестрахової компанії, що виконує мінімальної вимоги до капіталу, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують коефіцієнт ризику stressi з таблиці, наведеної у статті 176(3), що залежить від коефіцієнту платоспроможності компанії, із використанням наведеного нижче картування між коефіцієнтами платоспроможності та рівнями кредитної якості:
	Коефіцієнт платоспроможності
	196%
	175%
	122%
	95%
	75%
	75%

	Рівень кредитної якості
	1
	2
	3
	4
	5
	6


Якщо коефіцієнт платоспроможності знаходиться в межах значень, наведених у таблиці вище, значення stressi лінійно інтерполюють із найближчих значень stressi , що відповідають найближчим коефіцієнтам платоспроможності, наведеним у таблиці вище. Якщо коефіцієнт платоспроможності менший ніж 75%, stressi повинен дорівнювати коефіцієнту, що відповідає рівням кредитної якості 5 та 6. Якщо коефіцієнт платоспроможності більший ніж 196%, stressi повинен дорівнювати коефіцієнту, що відповідає рівню кредитної якості 1.
Для цілей цього параграфа «коефіцієнт платоспроможності» позначає співвідношення між прийнятною сумою власних коштів для покриття вимоги до платоспроможності капіталу та вимогою до платоспроможності капіталу з використанням актуальних доступних значень.
5. До експозицій у формі облігацій та позик страхової або перестрахової компанії, яка не виконує мінімальної вимоги до капіталу, застосовують коефіцієнт ризику stressi згідно з таблицею нижче:
	Строк 
(duri )
	коефіцієнт ризику stressi

	до 5
	7,5 %. duri

	Більше 5 і до 10 включно
	37,50% + 4,20%. (duri – 5)

	Більше 10 і до 15 включно
	58,50 % + 0,50 %. (duri – 10)

	Більше 15 і до 20 включно
	61 % + 0,50 %. (duri – 15)

	Більше 20
	min(63,5% + 0,5% ∙ (duri – 20);1)


6. Параграфи 4 і 5 цієї статті застосовують лише з першої дати публічного розкриття компанією, якої стосується експозиція, звіту про її платоспроможність та фінансовий стан, зазначеного у статті 51 Директиви 2009/138/ЄС. До зазначеної дати, якщо для експозицій доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовується стаття 176 цього Регламенту. В іншому випадку до експозицій застосовують той самий коефіцієнт ризику, що й у випадку застосування параграфа 4 цієї статті до експозицій страхової або перестрахової компанії, коефіцієнт платоспроможності якої становить 100%.
7. До експозицій у формі облігацій та позик страхової або перестрахової компанії третьої країни, розташованої у країні, режим платоспроможності якої вважається еквівалентним режиму, встановленому в Директиві 2009/138/ЄС згідно зі статтею 227 Директиви 2009/138/ЄС, і яка виконує вимогу до платоспроможності такої третьої країни, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують той самий коефіцієнт ризику, що й у випадку застосування параграфа 4 цієї статті до експозицій страхової або перестрахової компанії, коефіцієнт платоспроможності якої становить 100%.
8. До експозицій у формі облігацій та позик кредитних та фінансових установ у розумінні пунктів (1) та (26) статті 4(1) Регламенту (ЄС) № 575/2013, які виконують вимоги до платоспроможності, встановлені Директивою 2013/36/ЄС і Регламентом (ЄС) № 575/2013, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують той самий коефіцієнт ризику, що й у випадку застосування параграфа 4 цієї статті до експозицій страхової або перестрахової компанії, коефіцієнт платоспроможності якої становить 100%.
9. Вимога до капіталу для покриття ризику спреду кредитних деривативів, базисним фінансовим інструментом яких є облігація або позика, за будь-якими експозиціями, зазначеними в параграфі 2, дорівнює нулю.
10. До позицій простої, прозорої та стандартизованої сек’юритизації, які задовольняють критерії, викладеним у статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013, і які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані Європейським інвестиційним фондом або Європейським інвестиційним банком, якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215, застосовують коефіцієнт ризику stressi 0 %.
10a. Незважаючи на параграф 10, до сек’юритизацій, випущених до 1 січня 2019 року, які відносять до сек’юритизацій першого типу відповідно до параграфа 10 (в редакції від 31 грудня 2018 року), застосовують коефіцієнт ризику stressi 0 %, навіть якщо такі сек’юритизації не є простими, прозорими та стандартизованими сек’юритизаціями, що задовольняють вимоги статті 243 Регламенту (ЄС) № 575/2013.
11. До експозицій у формі облігацій та позик, що задовольняють вимоги параграфа 12, застосовують коефіцієнт ризику stressi, що залежить від рівня кредитної якості та строку експозиції, відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3

	Строк 
(duri )
	stressi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi

	до 5
	bi · duri
	-
	0,64 %
	-
	0,78 %
	-
	1,0%
	-
	1,67 %

	Більше 5 і до 10 включно
	ai + bi · (duri – 5)
	3,2%
	0,36%
	3,9 %
	0,43 %
	5,0%
	0,5%
	8,35 %
	1,0%

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi · (duri – 10)
	5,0%
	0,36%
	6,05 %
	0,36%
	7,5%
	0,36%
	13,35 %
	0,67 %

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi · (duri – 15)
	6,8 %
	0,36%
	7,85 %
	0,36%
	9,3 %
	0,36%
	16,7 %
	0,67 %

	Більше 20
	min[ai + bi · (duri – 20);1]
	8,6 %
	0,36%
	9,65 %
	0,36%
	11,1 %
	0,36%
	20,05 %
	0,36%


12. Критерії, що встановлені для експозицій, до яких застосовують зазначений у параграфі 11 коефіцієнт ризику, є такими:
(a) експозиція стосується кваліфікованих інвестицій в інфраструктуру, що відповідають критеріям, викладеним у статті 164a;
(b) експозиція не є активом, що відповідає таким умовам:
- його включено до портфеля під корекцію відповідності згідно зі статтею 77b(2) Директиви 2009/138/ЄС;
- до нього застосовують рівень кредитної якості від 0 до 2;
(c) для експозиції доступна кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання;
(d) до експозиції застосовують рівень кредитної якості від 0 до 3.
13. До експозицій у формі облігацій та позик, що задовольняють вимоги параграфа 12(a) та (b), але не задовольняють вимоги параграфа 12(c), застосовують коефіцієнт ризику stressi , що еквівалентний рівню кредитної якості 3 та строку експозиції, відповідно до таблиці, наведеної у параграфі 11.
14. До експозицій у формі облігацій та позик, що задовольняють вимоги параграфа 15, застосовують коефіцієнт ризику i , що залежить від рівня кредитної якості та строку експозиції відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3

	Строк 
(duri )
	stressi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi
	ai
	bi

	до 5
	bi · duri
	-
	0,68 %
	-
	0,83 %
	-
	1,05 %
	-
	1,88 %

	Більше 5 і до 10 включно
	ai + bi · (duri – 5)
	3,38 %
	0,38%
	4,13 %
	0,45 %
	5,25 %
	0,53 %
	9,38 %
	1,13 %

	Більше 10 і до 15 включно
	ai + bi · (duri – 10)
	5,25 %
	0,38%
	6,38 %
	0,38%
	7,88 %
	0,38%
	15,0 %
	0,75 %

	Більше 15 і до 20 включно
	ai + bi · (duri – 15)
	7,13 %
	0,38%
	8,25 %
	0,38%
	9,75 %
	0,38%
	18,75 %
	0,75 %

	Більше 20
	min[ai + bi · (duri – 20);1]
	9,0 %
	0,38%
	10,13 %
	0,38%
	11,63 %
	0,38%
	22,50 %
	0,38%


15. Критерії, що встановлені для експозицій, до яких застосовують зазначений у параграфі 14 коефіцієнт ризику, є такими:
(a) експозиція стосується кваліфікованих корпоративних інвестицій в інфраструктуру, що відповідають критеріям, викладеним у статті 164b;
(b) експозиція не є активом, що відповідає таким умовам:
- його включено до портфеля під корекцію відповідності згідно зі статтею 77b(2) Директиви 2009/138/ЄС;
- до нього застосовують рівень кредитної якості від 0 до 2;
(c) для об’єкта інфраструктури доступна кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання;
(d) до експозиції застосовують рівень кредитної якості від 0 до 3.
16. До експозицій у формі облігацій та позик, що задовольняють вимоги параграфа 15(a) та (b), але не задовольняють вимоги параграфа 15(c), застосовують коефіцієнт ризику stressi , що еквівалентний рівню кредитної якості 3 та строку експозиції відповідно до таблиці, наведеної у параграфі 14.
Стаття 181 
Застосування сценаріїв ризику спреду до портфелів під корекцію відповідності
У разі застосування страховими компаніями корекції відповідності, передбаченої статтею 77b Директиви 2009/138/ЄС, потрібно розрахувати ризику спреду на основі сценарію таким чином:
(a) активи в присвоєному портфелі підлягають миттєвому зменшенню вартості для ризику спреду, визначеного статтями 176, 178 та 180 цього Регламенту;
(b) технічні резерви потрібно повторно розрахувати з урахуванням впливу на суму корекції відповідності після миттєвого зменшення вартості присвоєного портфеля активів. Зокрема, фундаментальний спред потрібно збільшити на абсолютну величину, розраховану як добуток:
(i) абсолютного збільшення спреду, яке, помножене на змінений строк відповідного активу, дає відповідний коефіцієнт ризику stressi, зазначений у статтях 176, 178 та 180 цього Регламенту;
(ii) коефіцієнта зменшення, що залежить від кредитної якості згідно з таблицею нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Коефіцієнт зменшення
	45 %
	50 %
	60 %
	75%
	100%
	100%
	100%


Для активів у присвоєному портфелю, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, та для кваліфікованих інфраструктурних активів і кваліфікованих корпоративних інфраструктурних активів, яким присвоєно рівень кредитної якості 3, коефіцієнт зменшення становить 100%.
Підсекція 6 
Підмодуль концентрацій ринкових ризиків
Стаття 182 
Однойменна експозиція
1. Вимогу до капіталу для концентрації ринкових ризиків розраховують на основі однойменних експозицій. Для цього експозиції компаній, що входять до однієї корпоративної групи, вважають однойменними експозиціями. Так само нерухоме майно, що розташоване в одній будівлі, вважають однойменним нерухомим майном.
2. Дефолтна експозиція контрагента є сумою експозицій такого контрагента.
3. Дефолтна експозиція до однойменної експозиції є сумою експозицій до ризику всіх контрагентів, що належать до однойменної експозиції.
4. Середньозважений рівень кредитної якості однойменної експозиції дорівнює округленому середньому рівню кредитної якості всіх експозицій усіх контрагентів, що належать до однойменної експозиції, зваженому на вартість кожної експозиції.
5. Для цілей параграфа 4, до експозицій, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують рівень кредитної якості відповідно до секції 2 глави 1 цього розділу.
6. Для цілей параграфа 4, до експозицій страхової або перестрахової компанії, що виконує мінімальну вимогу до капіталу, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують рівень кредитної якості, що залежить від коефіцієнту платоспроможності компанії, із використанням наведеного нижче картування між коефіцієнтами платоспроможності та рівнями кредитної якості:
	Коефіцієнт платоспроможності
	196%
	175%
	122%
	100%
	95%

	Рівень кредитної якості
	1
	2
	3
	3,82
	5


Якщо коефіцієнт платоспроможності знаходиться в межах значень, наведених у таблиці вище, значення рівня кредитної якості лінійно інтерполюють із найближчих значень рівнів кредитної якості, що відповідають найближчим коефіцієнтам платоспроможності, наведеним у таблиці вище. Якщо коефіцієнт платоспроможності менший ніж 95 %, рівень кредитної якості дорівнює 5. Якщо коефіцієнт платоспроможності більший ніж 196 %, рівень кредитної якості дорівнює 1.
Для цілей цього параграфа «коефіцієнт платоспроможності» позначає співвідношення між прийнятною сумою власних коштів для покриття вимоги до платоспроможності капіталу та вимогою до платоспроможності капіталу з використанням актуальних доступних значень.
7. Для цілей параграфа 4, до експозицій страхової або перестрахової компанії, що не виконує мінімального вимогу до капіталу, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують рівень кредитної якості 6.
8. Параграфи 6 і 7 цієї статті застосовують лише з першої дати публічного розкриття компанією, якої стосується експозиція, звіту про її платоспроможність та фінансовий стан, зазначеного у статті 51 Директиви 2009/138/ЄС. До зазначеної дати до експозицій застосовують рівень кредитної якості 3,82.
9. Для цілей параграфа 4, до експозицій страхової або перестрахової компанії третьої країни, режим платоспроможності якої вважається еквівалентним режиму, встановленому в Директиві 2009/138/ЄС згідно зі статтею 227 згаданої Директиви, що виконує вимоги до платоспроможності такої третьої країни, якщо для таких експозицій недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують рівень кредитної якості 3,82.
10. Для цілей параграфа 4, до експозицій кредитних та фінансових установ у розумінні пунктів (1) та (26) статті 4(1) Регламенту (ЄС) № 575/2013, які виконують вимоги до платоспроможності, встановлені Директивою 2013/36/ЄС і Регламентом (ЄС) № 575/2013, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують рівень кредитної якості 3,82.
11. До експозицій, відмінних від тих, яким присвоєно рівень кредитної якості згідно з параграфами 5–10, для цілей параграфа 4 застосовують рівень кредитної якості 5.
Стаття 183 
Розрахунок вимоги до капіталу для концентрації ринкового ризику
1. Вимога до капіталу для концентрації ринкового ризику дорівнює:
[image: ]
де:
(a) сума охоплює всі однойменні експозиції i;
(b) Conci позначає вимогу до капіталу для концентрації ринкового ризику за однойменною експозицією i.
2. Щодо кожної однойменної експозиції i вимога до капіталу для концентрації ринкового ризику Conci повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення вартості активів за однойменними експозиціями i, що розраховують за формулою:
XSi ∙ gi
де:
(a) XSi позначає перевищення експозиції, зазначене у статті 184;
(b) gi позначає коефіцієнт ризику для концентрації ринкового ризику, передбачений статтями 186 та 187.
Стаття 184 
Перевищення експозиції
1. Перевищення експозиції за однойменною експозицією i дорівнює:	
XSi= Max (0;Ei – Cti ∙ Assets)
де:
(a) Ei позначає дефолтну експозицію до однойменної експозиції i, що включена до бази розрахунку підмодуля концентрації ринкового ризику;
(b) Assets позначає базу розрахунку підмодуля концентрації ринкового ризику;
(c) CTi позначає відносний поріг значень перевищення експозиції, зазначений у статті 185.
2. База розрахунку підмодуля концентрації ринкового ризику Assets дорівнює вартості всіх активів страхової або перестрахової компанії, крім:
(a) активів, утримуваних у зв’язку з договорами страхування життя, інвестиційний ризик за якими повністю несуть володільці страхових полісів;
(b) експозицій контрагента, який входить до тієї самої групи, що й страхова або перестрахова компанія, якщо виконані всі такі умови:
(i) контрагент є страховою або перестраховою компанією, страховою холдинговою компанією або фінансовою холдинговою компанією змішаного типу або компанією із надання допоміжних послуг;
(ii) контрагент є повністю консолідованим згідно зі статтею 335(1)(a);
(iii) до контрагента застосовують ті самі процедури оцінювання, вимірювання і контролю ризиків, що й до страхової або перестрахової компанії;
(iv) контрагент має осідок на території Союзу;
(v) відсутні поточні або потенційні істотні практичні або правові перешкоди для негайного переказу власних коштів або повернення боргових зобов’язань контрагентом страховій або перестраховій компанії;
(c) вартості часток участі у фінансових та кредитних установах, зазначених у статті 92(2) Директиви 2009/138/ЄС, що вираховуються із власних коштів відповідно до статті 68 цього Регламенту;
(d) експозицій, що включені до модуля ризику дефолту контрагента;
(e) відстрочених податкових активів;
(f) нематеріальних активів.
3. Дефолтна експозиція до однойменної експозиції i повинна бути зменшена на суму дефолтної експозиції контрагентів, що є учасниками такої однойменної експозиції і для яких коефіцієнт ризику для концентрації ринкового ризику, передбачений статтями 186 та 187, становить 0 %.
Стаття 185 
Відносні порогові значення перевищення експозиції
Кожній однойменній експозиції i присвоюється (згідно з таблицею нижче) відносне порогове значення перевищення експозиції, що залежить від середньозваженого рівня кредитної якості однойменної експозиції i, розрахованого відповідно до статті 182(4).
	Зважений середній рівень кредитної якості однойменної експозиції i
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Відносне порогове значення перевищення експозиції CTi
	3%
	3%
	3%
	1,5%
	1,5%
	1,5%
	1,5%


Стаття 186 
Коефіцієнт ризику для концентрації ринкового ризику
1. Кожній однойменній експозиції i присвоюється (згідно з таблицею нижче) коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику, що залежить від середньозваженого рівня кредитної якості однойменної експозиції i, розрахованого відповідно до статті 182(4).
	Зважений середній рівень кредитної якості однойменної експозиції i
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Коефіцієнт ризику gi
	12%
	12%
	21 %
	27%
	73%
	73%
	73%


Стаття 187 
Спеціальні експозиції
1. До експозицій у формі облігацій із покриттям, що зазначені у статті 52(4) Директиви 2009/65/ЄС (облігації з покриттям), яким присвоєно рівень кредитної якості 0 або 1, застосовують відносне порогове значення перевищення експозиції CTi у розмірі 15%. Експозиції у формі облігацій з покриттям вважають однойменними експозиціями, незалежно від інших експозицій того самого контрагента, що є емітентом облігацій з покриттям, які є окремими однойменними експозиціями.
2. До експозицій за однойменним нерухомим майном застосовують відносне порогове значення перевищення експозиції CTi у розмірі 10% та коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику в розмірі 12%.
3. До експозицій зазначених нижче організацій застосовують коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику в розмірі 0%:
(a) Європейського Центрального Банку;
(b) центральних урядів держав-членів та центральних банків, що деноміновані та профінансовані в національній валюті відповідного центрального уряду та центрального банку;
(c) багатосторонніх банків розвитку, зазначених у статті 117(2) Регламенту (ЄС) № 575/2013;
(d) міжнародних організацій, зазначених у статті 118 Регламенту (ЄС) № 575/2013.
До експозицій, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані одним із контрагентів, зазначених у пунктах (a) – (d), якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215, також застосовують коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику, що становить 0%.
Для цілей пункту (b), експозиції, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані регіональними урядами та місцевими органами влади, що наведені у статті 1 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2011, якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215, вважають експозиціями центрального уряду.
4. До експозицій центральних урядів та центральних банків, окрім тих, що зазначені в пункті (b) параграфа 3, що деноміновані та профінансовані в національній валюті відповідного центрального уряду та центрального банку, застосовується коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику, що залежить від зваженого середнього рівня кредитної якості, відповідно до таблиці нижче.
	Зважений середній рівень кредитної якості однойменної експозиції i
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Коефіцієнт ризику gi
	0 %
	0 %
	12%
	21 %
	27%
	73%
	73%


4a. До експозицій регіональних урядів та місцевих органів влади держав-членів, що не включені до переліку статті 1 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2011, застосовують коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику, що відповідає зваженому середньому рівню кредитної якості 2, згідно з параграфом 4.
4b. До експозицій, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані регіональними урядами та місцевими органами влади держав-членів, що не наведені у статті 1 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2011, якщо такі гарантії відповідають вимогам, викладеним у статті 215 цього Регламенту, застосовують коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику, що відповідає зваженому середньому рівню кредитної якості 2, згідно з параграфом 4.
5. До експозицій у формі банківських депозитів застосовують коефіцієнт ризику gi для концентрації ринкового ризику в розмірі 0%, якщо вони задовольняють усі наведені нижче вимоги:
(a) схема державних гарантій, що діє у межах Союзу, покриває повну вартість експозиції;
(b) гарантія поширюється на страхову або перестрахову компанію без жодних обмежень;
(c) під час розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу подвійний облік таких гарантій не здійснюється.
Підсекція 7 
Підмодуль валютного ризику
Стаття 188
1. Вимога до капіталу для покриття валютного ризику, передбачений пунктом (e) другого підпараграфа статті 105(5) Директиви 2009/138/ЄС, дорівнює сумі вимог до капіталу для покриття валютного ризику щодо кожної іноземної валюти. Інвестиції в акції власного капіталу першого типу, згадані в статті 168(2), та акції власного капіталу другого типу, згадані в статті 168(3), які котируються на фондових біржах, що працюють з різними валютами, є чутливими до валюти їхнього основного лістингу. Акції власного капіталу другого типу, згадані в статті 168(3), які не котируються на біржах, є чутливими до валюти країни, в якій емітент здійснює основну діяльність. Нерухоме майно є чутливим до валюти країни, в якій емітент має осідок.
Для цілей цієї статті іноземними валютами вважають валюти, відмінні від валюти, що її використовують для складання фінансової звітності страхової або перестрахової компанії («місцева валюта»).
2. Для кожної іноземної валюти вимога до капіталу для покриття валютного ризику дорівнює більшому із наведених нижче вимог до капіталу:
(a) вимога до капіталу для покриття ризику збільшення вартості іноземної валюти порівняно з місцевою валютою;
(b) вимога до капіталу для покриття ризику зменшення вартості іноземної валюти порівняно з місцевою валютою.
3. Вимога до капіталу для покриття ризику збільшення вартості іноземної валюти порівняно з місцевою валютою дорівнює втраті в основних власних коштах, що виникла би в результаті миттєвого збільшення вартості іноземної валюти на 25% порівняно з місцевою валютою.
4. Вимога до капіталу для покриття ризику зменшення вартості іноземної валюти порівняно з місцевою валютою дорівнює втраті в основних власних коштах, що виникла би в результаті миттєвого зменшення вартості іноземної валюти на 25% порівняно з місцевою валютою.
5. Для прив’язаних до євро валют 25%-ий коефіцієнт ризику, зазначений у параграфах 3 та 4 цієї статті, може бути скорегований згідно з імплементаційним актом, ухваленим відповідно до пункту (d) статті 109a(2) Директиви 2009/138/ЄС, за умови виконання усіх наведених нижче умов:
(a) механізм прив’язки забезпечує, що відносні зміни в обмінному курсі протягом річного періоду не перевищують відносні коригування коефіцієнта у 25% у випадку надзвичайних подій на ринку, які відповідають довірчому рівню, визначеному у статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) дотримано один із зазначених нижче критеріїв:
(i) участь валюти у Європейському механізмі валютного курсу (ERM ІІ);
(ii) існування рішення Ради, яким реорганізовано механізми прив’язки між такою валютою та євро;
(iii) встановлення механізму прив’язки законодавством країни, що встановлює валюту такої країни.
Для цілей пункту (а) необхідно враховувати фінансові ресурси сторін, які гарантують таку прив’язку.
6. Вплив зменшення або збільшення вартості іноземної валюти порівняно з місцевою валютою на вартість часток участі у фінансових та кредитних установах, як це визначено у статті 92(2) Директиви 2009/138/ЄС, потрібно розглядати лише щодо вартості часток участі, що не вираховуються із власних коштів відповідно до статті 68 цього Регламенту. Частина, що вираховується з власних коштів, враховується лише тією мірою, якою такий вплив сприяє збільшенню основних власних коштів.
7. Якщо більша з вимог до капіталу, передбачена пунктами (a) та (b) параграфа 2, та більша з відповідних вимог до капіталу, розрахована відповідно до статті 206(2), ґрунтуються на різних сценаріях, вимогою до капіталу для покриття валютного ризику, пов’язаного з конкретною валютою, повинна бути вимога до капіталу, що передбачена пунктами (a) або (b) параграфа 2, для якої базисний сценарій призводить до найбільшої відповідної вимоги до капіталу, розрахованої відповідно до статті 206(2).
СЕКЦІЯ 6 
Модуль ризику дефолту контрагента
Підсекція 1 
Загальні положення
Стаття 189 
Сфера застосування
1. Вимога до капіталу для ризику дефолту контрагента дорівнює:
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де:
(a) ВПКdef,1 (SCRdef,1) позначає вимогу до капіталу для ризику дефолту контрагента стосовно експозицій першого типу, зазначених у параграфі 2;
(b) ВПКdef,2 (SCRdef,2) позначає вимогу до капіталу для ризику дефолту контрагента стосовно експозицій другого типу, зазначених у параграфі 3.
2. Експозиції першого типу включають експозиції, що стосуються:
(a) договорів про зниження ризиків, у тому числі умов перестрахування, суб’єктів спеціального призначення та сек’юритизації страхування;
(b) готівкових коштів у банках, як визначено в пункті F статті 6 Директиви Ради 91/674/ЄЕС (17);
(c) депозитів у компаніях-цедентах, якщо кількість однойменних експозицій не перевищує 15;
(d) зобов’язань перед страховою або перестраховою компанією, що були випущені або залучені, але не сплачені, якщо кількість однойменних експозицій не перевищує 15, включно з випущеними, але неоплаченими звичайними та привілейованими акціями, випущеними, але неоплаченими юридично закріпленими зобов’язаннями щодо підписки та оплати субординованих зобов’язань, залученими, але неоплаченими початковими коштами, членськими внесками або статтями еквівалентних основних власних коштів для спільних компаній та компаній типу спільних, залученими, але неоплаченими гарантіями, залученими, але неоплаченими акредитивами, поданими, але неоплаченими вимогами, які спільні компанії або компанії типу спільних можуть мати до своїх членів у вигляді вимог про сплату додаткових внесків;
(e) юридично закріплених зобов’язань, які надала або організувала компанія і які можуть створити платіжні зобов’язання залежно від кредитоспроможності або дефолту контрагента, у тому числі гарантії, акредитиви, листи підтримки, які надала компанія;
(f) деривативів, окрім кредитних деривативів, охоплених підмодулем ризику спреду.
3. Експозиції другого типу включають усі кредитні експозиції, що не охоплені підмодулем ризику спреду і не є експозиціями першого типу, зокрема:
(a) дебіторська заборгованість посередників;
(b) заборгованість перед власниками полісів;
(c) іпотечні позики, що задовольняють вимоги статті 191(2)–(13);
(d) депозити у компаніях-цедентах, якщо кількість однойменних експозицій перевищує 15;
(e) зобов’язання перед страховою або перестраховою компанією, що були випущені або залучені, але не сплачені, як це визначено в параграфі 2(d), якщо кількість однойменних експозицій перевищує 15.
4. Страхові та перестрахові компанії можуть на власний розсуд розглядати всі експозиції, наведені в пунктах (d) та (e) параграфа 3, як експозиції першого типу, незалежно від кількості однойменних експозицій.
5. Якщо для повного забезпечення експозиції було надано акредитив, гарантію або еквівалентний механізм зменшення ризику, що відповідає вимогам статей 209–215, надавача такого акредитива, гарантії або еквівалентного механізму зменшення ризику можна розглядати як контрагента за забезпеченою експозицією для цілей оцінювання кількості однойменних експозицій.
6. Наведені нижче кредитні ризики не охоплені модулем ризику дефолту контрагента:
(a) кредитний ризик, переданий за кредитним деривативом;
(b) кредитний ризик, пов’язаний із емісією боргових зобов’язань суб’єктами спеціального призначення, як визначено у статті 13(26) Директиви 2009/138/ЄС або будь-яким іншим чином;
(c) андеррайтинговий ризик страхування або перестрахування кредитів і порук, як передбачено напрямами діяльності 9, 21 та 28 додатку І до цього Регламенту;
(d) кредитний ризик іпотечних позик, що не задовольняють вимоги статті 191(2)–(9);
(e) кредитний ризик, пов’язаний з активами, наданими як забезпечення центральному контрагенту або кліринговому члену, що захищені від банкрутства.
7. Інвестиційні гарантії за договорами страхування, які надає володільцям полісів третя сторона і за які несе відповідальність страхова або перестрахова компанія в разі дефолту третьої сторони, вважають деривативами для цілей модуля ризику дефолту контрагента.
Стаття 190 
Однойменні експозиції
1. Вимогу до капіталу для покриття ризику дефолту контрагента розраховують на основі однойменних експозицій. Для цього експозиції компаній, що входять до однієї корпоративної групи, вважають однойменними експозиціями.
2. Страхова або перестрахова компанія може розглядати експозиції, які належать різним членам одного юридичного або договірного механізму пулінгу, різними однойменними експозиціями, якщо ймовірність дефолту однойменної експозиції розраховується відповідно до статті 199, а втрати в разі дефолту - згідно зі статтею 193, якщо це пул-експозиція типу А, відповідно до статті 194, якщо це пул-експозиція типу B, і відповідно до статті 195, якщо це пул-експозиція типу C. Як альтернативний варіант, експозиції компаній, які є складовою одного механізму пулінгу, повинні розглядатися як однойменна експозиція.
Стаття 191 
Іпотечні позики
1. Позики фізичним особам, забезпечені іпотекою житлового нерухомого майна (іпотечні позики), розглядають як експозиції другого типу щодо ризику дефолту контрагента за умови виконання вимог, викладених у параграфах 2–13.
2. Експозиція повинна бути експозицією фізичної особи або осіб, або малих чи середніх підприємств.
3. Експозиція повинна бути однією зі значної кількості експозицій з подібними характеристиками, а ризики, пов’язані з такою позикою, повинні бути незначними.
4. Загальна сума заборгованості перед страховою або перестраховою компанією та, у відповідних випадках, усіма пов’язаними компаніям у значенні статті 212(1)(b) та (2) Директиви 2009/138/ЄС, включно з будь-якими дефолтними експозиціями, контрагента або іншої пов’язаної третьої сторони - згідно з даними страхової або перестрахової компанії - не повинна перевищувати 1 мільйон євро. Страхова або перестрахова компанія повинна вжити розумних заходів для отримання таких даних.
5. У житловій нерухомості проживає або проживатиме власник, або здаватиме її в оренду.
6. Вартість майна суттєво не залежить від кредитної якості позичальника.
7. Ризик позичальника суттєво не залежить від ефективності базисного майна, але залежить від базисної здатності позичальника виплатити борг із інших джерел і, як наслідок, виплата коштів суттєво не залежить від будь-якого грошового потоку, що генерується базисним майном, яке є предметом застави. Для інших джерел страхова або перестрахова компанія повинна визначити максимальні співвідношення між позикою і доходом у рамках своєї кредитної політики та отримати належне підтвердження відповідного доходу під час надання позики.
8. Повинні бути виконані всі наведені нижче вимоги щодо правової визначеності:
(a) іпотека або збір підлягають виконанню в усіх юрисдикціях, які є релевантними на момент укладення кредитного договору, і повинні бути належно та своєчасно документально оформлені;
(b) були виконані усі правові вимоги щодо встановлення застави;
(c) угода щодо захисту і юридичний процес, який лежить в її основі, дають страховій або перестраховій компанії можливість у розумний строк реалізувати вартість захисту.
9. Необхідно забезпечити виконання таких вимог щодо моніторингу вартості майна та його оцінювання:
(a) страхова або перестрахова компанія здійснює регулярний моніторинг вартості майна, але не рідше одного разу на три роки. Страхова або перестрахова компанія здійснює моніторинг частіше, якщо умови на ринку зазнають суттєвих змін;
(b) оцінка вартості майна переглядається, коли доступна страховій або перестраховій компанії інформація свідчить про те, що вартість майна могла значного знизитися порівняно із загальними ринковими цінами. Такий зовнішній незалежний перегляд здійснює суб’єкт оцінювання вартості, який має необхідні кваліфікації, здатність і досвід для оцінювання вартості і який є незалежним від процесу ухвалення рішень щодо кредиту.
10. Для цілей параграфа 9, страхові або перестрахові компанії можуть використовувати статистичні методи для моніторингу вартості майна та ідентифікації нерухомого майна, яке вимагає повторного оцінювання.
11. Страхова або перестрахова компанія повинна чітко документувати типи житлової нерухомості, які вона приймає як заставу, та свої відповідні кредитні політики у цій сфері. Страхова або перестрахова компанія повинна вимагати від незалежного суб’єкта оцінювання ринкової вартості майна, передбаченої статтею 198(2), документування ринкової вартості у прозорий та чіткий спосіб.
12. Страхова або перестрахова компанія повинна застосовувати процедури для моніторингу належного страхування ризиків завдання шкоди нерухомості, прийнятої в забезпечення.
13. Страхова або перестрахова компанія повинна повідомляти наглядовому органу всі наведені нижче дані про збитки від іпотечних позик:
(a) збитки, спричинені позиками, які класифіковано як експозиції другого типу відповідно до статті 189(3) в будь-якому відповідному році;
(b) загальні збитки в будь-якому відповідному році.
14. Наглядові органи щорічно публікують на агрегованій основі дані, зазначені у пунктах (a) та (b) параграфа 13, разом з попередніми даними, якщо такі доступні. На запит іншого наглядового органу в державі-члені, Європейського банківського органу (EBA) або EIOPA наглядовий орган повинен надати такому іншому наглядовому органу, EBA або EIOPA детальнішу інформацію щодо умов на ринках житлової нерухомості відповідної держави-члена.
Стаття 192 
Втрати у разі дефолту
1. Втрати у разі дефолту за однойменною експозицією є сумою втрат у разі дефолту за кожною експозицією контрагентів, що включена до однойменної експозиції. Втрати у разі дефолту не повинні враховувати зобов’язання перед контрагентами, що включені до однойменної експозиції, за умови, що такі зобов’язання та експозиції підлягають взаємозаліку у разі дефолту контрагентів та за умови дотримання статей 209 і 210 щодо такого права на взаємозалік. Взаємозалік не допускається, якщо виконання зобов’язань очікується до клірингу кредитної експозиції.
Якщо страхові та перестрахові компанії уклали угоди про неттінг щодо декількох деривативів, які є кредитною експозицією одного і того ж контрагента, вони можуть розрахувати втрати у разі дефолту за такими деривативами, як зазначено в параграфах 3–3c, на основі сукупного економічного ефекту всіх таких деривативів, які охоплені однією і самою угодою про неттінг, за умови дотримання статей 209 і 210 щодо неттінгу.
2. Втрати у разі дефолту за угодою перестрахування або сек’юритизації страхування дорівнюють:
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де:
(a) Recoverables позначає найкращу оцінку сум, які підлягають відшкодуванню за угодою перестрахування або сек’юритизацією страхування та від відповідних боржників;
(b) RMre позначає ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий ризик угоди перестрахування або сек’юритизації;
(c) Collateral позначає скориговану на ризик вартість забезпечення стосовно угоди перестрахування або сек’юритизації;
(d) F позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно угоди перестрахування або сек’юритизації у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
Якщо угода про перестрахування укладена зі страховою або перестраховою компанією чи страховою або перестраховою компанією третьої країни, і якщо 60% або більше активів такого контрагента включені до угоди про забезпечення, втрати від дефолту дорівнюють:
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де:
F' позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно угоди перестрахування або сек’юритизації у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
3. Втрати у разі дефолту за деривативом, зазначеним у статті 192a(1), дорівнюють:
LGD = max(18 % · (Derivative + 50 % · RM fin ) – 50 % · F′ · Value; 0)
де:
(a) Derivative позначає вартість дериватива, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) RMfin позначає ефект пом’якшення ринкового ризику стосовно дериватива;
(c) Value позначає вартість актива, що є забезпеченням, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(d) F′ позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно дериватива у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
3. Незважаючи на положення параграфа 3, втрати у разі дефолту за деривативом, зазначеним у статті 192a(2), дорівнюють:
LGD = max(16 % · (Derivative + 50 % · RM fin ) – 50 % · F′′ · Value; 0)
де:
(a) Derivative позначає вартість дериватива, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) RMfin позначає ефект пом’якшення ринкового ризику стосовно дериватива;
(c) Value позначає вартість актива, що є забезпеченням, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(d) F′′ позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно дериватива у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
3b. Втрати у разі дефолту за деривативами, крім тих, що зазначені в параграфах 3 і 3а, розраховують за наведеною нижче формулою, за умови, що деривативний контракт відповідає вимогам статті 11 Регламенту (ЄС) № 648/2012:
LGD = max(90 % · (Derivative + 50 % · RM fin ) – 50 % · F′′′ · Value; 0)
де:
(a) Derivative позначає вартість дериватива, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) RMfin позначає ефект пом’якшення ринкового ризику стосовно дериватива;
(c) Value позначає вартість актива, що є забезпеченням, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(d) F′′′ позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно дериватива у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
3c. Втрати у разі дефолту за деривативами, крім тих, що зазначені в параграфах 3, 3а та 3b, дорівнюють:
LGD = max(90 % · (Derivative + RM fin ) – F′′′ · Collateral; 0)
де:
(a) Derivative позначає вартість дериватива, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) RMfin позначає ефект пом’якшення ринкового ризику стосовно дериватива;
(c) Collateral позначає скориговану на ризик вартість забезпечення стосовно дериватива;
(d) F′′′ позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект механізму забезпечення стосовно дериватива у випадку будь-якої кредитної події, що стосується контрагента.
3d. Якщо втрати у разі дефолту за деривативами розраховують на основі формули, зазначеної в другому підпараграфі параграфа 1, для цілей параграфів 3–3c застосовують такі правила:
(a) вартість дериватива є сумою вартостей деривативів, що охоплені угодою про неттінг;
(b) ефект пом’якшення ризику визначається на рівні сукупності деривативів, що охоплені угодою про неттінг;
(c) скоригована на ризик вартість забезпечення визначається на рівні сукупності деривативів, що охоплені угодою про неттінг.
4. Втрати у разі дефолту за іпотечною позикою дорівнюють:
LGD = max(Loan – (80 % × Mortgage + Guarantee); 0)
де:
a) Loan позначає вартість іпотечної позики, визначену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
b) Mortgage позначає скориговану на ризик вартість іпотеки;
c) Guarantee позначає суму, яку гарант повинен був би сплатити страховій або перестраховій компанії у випадку дефолту боржника за іпотечною позикою у разі, коли вартість майна, що перебуває в іпотеці, становила би 80 % від скоригованої на ризик вартості іпотеки.
Для цілей пункту (с) гарантія визнається лише в тому випадку, якщо вона надана контрагентом, зазначеним у пунктах (a)–(d) першого підпараграфа статті 180(2), і відповідає вимогам, встановленим у статтях 209, 210 та пунктах (a)–(e) статті 215.
5. Втрати у разі дефолту за юридично закріпленим зобов’язанням, згаданим у статті 189(2)(e) цього Регламенту, дорівнюють різниці між його номінальною вартістю та його вартістю, визначеною відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
6. Втрати у разі дефолту стосовно готівкових коштів у банку, згаданих у пункті F статті 6 Директиви Ради 91/674/ЄЕС, за депозитом у компанії-цеденті, за зобов’язаннями, наведеними у статті 189(2)(d) або статті 189(3)(e) цього Регламенту, або за дебіторською заборгованістю посередника або боржника володільця полісу, а також за іншими експозиціями, що не зазначені в інших частинах цієї статті, дорівнюють їх вартості відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 192a 
Експозиції учасників клірингу
1. Для цілей статті 192(3) до дериватива застосовують цей параграф за умови виконання наведених нижче вимог:
(a) дериватив є операцією, що пов’язана з центральним контрагентом, клієнтом в рамках якої є страхова або перестрахова компанія;
(b) позиції та активи страхової або перестрахової компанії, пов’язані з такою операцією, розділені та відокремлені, як на рівні учасника клірингу, так і на рівні центрального контрагента, від позицій і активів учасника клірингу та інших клієнтів такого учасника клірингу, і в результаті такого розділення та відокремлення відповідні позиції та активи захищені від банкрутства у випадку дефолту або неплатоспроможності учасника клірингу або одного чи більше його інших клієнтів;
(c) закони, підзаконні нормативно-правові акти, правила та договірні домовленості, які застосовуються до страхової або перестрахової компанії чи центрального контрагента або є обов’язковими для них, сприяють передачі позицій клієнта, пов’язаних із такою операцією, і відповідного забезпечення іншому учаснику клірингу протягом застосовного маржинального періоду ризику у випадку дефолту або неплатоспроможності початкового учасника клірингу. За таких умов позиції клієнта та забезпечення передають за ринковою вартістю, якщо клієнт не вимагає закрити позицію за ринковою вартістю;
(d) страхова або перестрахова компанія має незалежний та обґрунтований письмовий правовий висновок, згідно з яким у випадку виникнення юридичних претензій відповідні суди та адміністративні органи визнають, що клієнт не понесе збитків у зв’язку з неплатоспроможністю учасника клірингу або будь-якого з його клієнтів відповідно до будь-якого з наведених нижче законодавств:
(i) законодавства юрисдикції страхової або перестрахової компанії, її учасника клірингу або центрального контрагента;
(ii) законодавства, що регулює операцію;
(iii) законодавства, що регулює забезпечення;
(iv) законодавства, що регулює будь-який договір або угоду, необхідні для виконання вимог, викладених у пункті (b);
(e) центральний контрагент є кваліфікованим центральним контрагентом.
2. Для цілей статті 192(3a), на дериватив поширюється дія цього параграфа, якщо виконані вимоги, викладені в параграфі 1, окрім того, що страхова або перестрахова компанія не обов’язково повинна бути захищена від збитків у випадку спільного дефолту учасника клірингу та іншого клієнта учасника клірингу.
Стаття 193 
Втрати у разі дефолту для пул-експозицій типу А
1. Для пул-експозицій типу А, які компанія розглядає як окремі однойменні експозиції відповідно до статті 190(2), щодо яких відповідальність кожного учасника обмежується його частиною зобов’язань, що охоплені механізмом пулінгу, суму втрати у разі дефолту розраховують відповідно до статті 192.
Для пул-експозицій типу А, які компанія розглядає як окремі однойменні експозиції відповідно до статті 190(2), щодо яких кожен учасник несе відповідальність у повному розмірі своїх зобов’язань, що охоплені механізмом пулінгу, втрати у разі дефолту, розраховані відповідно до статті 192, необхідно помножити на коефіцієнт частки ризику, який розраховують так:
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де:
[image: ]
(b) i позначає усіх учасників пулу, що охоплені сферою застосування відповідно до статті 2 Директиви 2009/138/ЄС, а j позначає усіх учасників пулу, що виключені зі сфери застосування відповідно до статті 2 зазначеної Директиви;
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(d) Pj позначає частку загального ризику механізму пулінгу, що взяв на себе учасник пулу j;
(e) до учасників пулу, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують SRi та SRj відповідно до таблиці нижче:
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	SRi
	196%
	196%
	175%
	122%
	95%
	75%
	75%


(f) до учасників пулу, що охоплені сферою застосування Директиви 2009/138/ЄС і для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують SRi та SRj, що дорівнює останньому доступному коефіцієнту платоспроможності;
(g) для членів пулу, що мають осідок у третій країні, для яких недоступна кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання:
(i) SRi та SRj дорівнюють 100%, якщо учасник пулу має осідок у країні, режим платоспроможності якої вважається еквівалентним відповідно до статті 172 Директиви 2009/138/ЄС;
(ii) SRi та SRj дорівнюють 75%, якщо учасник пулу має осідок у країні, режим платоспроможності якої не вважається еквівалентним відповідно до статті 172 Директиви 2009/138/ЄС.
2. Якщо компанія передає ризик за механізмом пулінгу через посередника центральної компанії, центральну компанію розглядають як частину механізму пулінгу і відповідно розраховують її частку ризику.
Стаття 194 
Втрати у разі дефолту для пул-експозицій типу В
1. Для пул-експозицій типу В, які компанія розглядає як окремі однойменні експозиції відповідно до статті 190(2), щодо яких кожен учасник несе відповідальність у повному розмірі своїх зобов’язань, що охоплені механізмом пулінгу, втрати у разі дефолту розраховують так:
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де:
(a) PU позначає частку ризику компанії відповідно до умов механізму пулінгу;
(b) PC позначає частку ризику учасника контрагента відповідно до умов механізму пулінгу;
(c) RRC дорівнює:
(i) 10%, якщо 60% або більше активів учасника контрагента є предметом забезпечення;
(ii) 50% в іншому випадку;
(d) BEC позначає найкращу оцінку зобов’язання, переданого учаснику контрагента компанією, за вирахуванням будь-яких сум, перестрахованих зовнішніми відносно механізму пулінгу контрагентами;
(e) ΔRMC позначає внесок учасника контрагента до ефекту пом’якшення ризиків за механізмом пулінгу на андеррайтинговий ризик компанії;
(f) Collateral позначає скориговану на ризик вартість забезпечення, утримуваного учасником контрагента в рамках механізму пулінгу;
(g) F позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект забезпечення, утримуваного учасником контрагента, який розраховують відповідно до статті 197.
2. Для пул-експозицій типу В, які компанія розглядає як окремі однойменні експозиції відповідно до статті 190(2), щодо яких відповідальність кожного учасника обмежується його частиною зобов’язань, що охоплені механізмом пулінгу, суму втрати у разі дефолту розраховують так:
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де:
(a)  PC позначає частку ризику учасника контрагента відповідно до умов механізму пулінгу;
(b) RRC дорівнює:
(i) 10%, якщо 60% або більше активів учасника контрагента є предметом забезпечення;
(ii) 50% в іншому випадку;
(c) BEU позначає найкращу оцінку зобов’язання, переданого за механізмом пулінгу компанією, за вирахуванням будь-яких сум, перестрахованих зовнішніми відносно механізму пулінгу контрагентами.
(d) ΔRMC позначає внесок учасника контрагента до ефекту пом’якшення ризиків за механізмом пулінгу на андеррайтинговий ризик компанії;
(e) Collateral позначає скориговану на ризик вартість забезпечення, утримуваного учасником контрагента в рамках механізму пулінгу;
(f) F позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект забезпечення, утримуваного учасником контрагента, який розраховують відповідно до статті 197.
Стаття 195 
Втрати у разі дефолту для пул-експозицій типу С
Для пул-експозицій типу С, які компанія розглядає як окремі однойменні експозиції відповідно до статті 190(2), суму втрати у разі дефолту розраховують так:
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де:
(a) PU позначає частку ризику компанії відповідно до умов механізму пулінгу;
(b) RRCE дорівнює:
(i) 10%, якщо 60% або більше активів зовнішнього учасника є предметом забезпечення;
(ii) 50% в іншому випадку;
(c) BECE позначає найкращу оцінку зобов'язання, переданого зовнішньому контрагенту за механізмом пулінгу в цілому;
(d) ΔRMCE позначає внесок зовнішнього учасника до ефекту пом’якшення ризиків за механізмом пулінгу на андеррайтинговий ризик компанії;
(e) Collateral позначає скориговану на ризик вартість забезпечення, утримуваного учасником контрагента в рамках механізму пулінгу;
(f) F позначає коефіцієнт, який дає змогу врахувати економічний ефект забезпечення, утримуваного учасником контрагента, який розраховують відповідно до статті 197.
Стаття 196 
Ефект пом’якшення ризиків
Ефект пом’якшення ризиків на андеррайтинговий та ринковий ризики угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу, повинен бути більшим нуля та різниці між зазначеними нижче вимогами до капіталу:
(a) гіпотетичною вимогою до капіталу для андеррайтингового або ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, що розраховується відповідно до секцій 1–5 цієї глави, який застосовували б, якби угоди перестрахування, сек’юритизації або деривативу не існувало;
(b) вимогою до капіталу для андеррайтингового або ринкового ризику страхової або перестрахової компанії.
Стаття 197 
Скоригована на ризик вартість забезпечення
1. Якщо вимоги статті 214 цього Регламенту виконані, скоригована на ризик вартість забезпечення, наданого як зазначено в пункті (b) статті 1(26), повинна дорівнювати різниці між вартістю активів, утримуваних у якості забезпечення, які оцінюються відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, та корекцією на ринковий ризик, як зазначено в пункті 5 цієї статті, за умови виконання обох наведених нижче вимог:
(a) страхова або перестрахова компанія має право (або є бенефіціаром трасту, в якому довірена особа має право) своєчасно ліквідувати або утримати забезпечення у разі дефолту, неплатоспроможності чи банкрутства або іншої кредитної події, пов’язаної з контрагентом (вимога до контрагента);
(b) страхова або перестрахова компанія має право (або є бенефіціаром трасту, в якому довірена особа має право) своєчасно ліквідувати або утримати забезпечення у разі дефолту, неплатоспроможності чи банкрутства або іншої кредитної події, пов’язаної зі зберігачем або іншою третьою стороною, у володінні яких перебуває забезпечення від імені контрагента (вимога до третьої сторони).
2. Якщо вимога до контрагента та вимоги статті 214 цього Регламенту виконані, а вимога до третьої сторони - ні, скоригована на ризик вартість забезпечення, наданого як зазначено у статті 1(26)(b) цього Регламенту, повинна дорівнювати 90% різниці між вартістю активів, утримуваних у якості забезпечення відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, та корекцією на ринковий ризик, як зазначено в пункті 5 цієї статті.
3. Якщо вимога до контрагента не виконана або не виконані вимоги статті 214, скоригована на ризик вартість забезпечення, наданого як зазначено у статті 1(26)(b), дорівнює нулю.
4. Скоригована на ризик вартість повністю переданого забезпечення, як зазначено у статті 1(26)(a) цього Регламенту, повинна дорівнювати різниці між вартістю активів, утримуваних у якості забезпечення, які оцінюються відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, та корекцією на ринковий ризик, як зазначено в пункті 5 цієї статті, за умови виконання вимог, наведених у статті 214 цього Регламенту.
5. Корекцією на ринковий ризик є різниця між такими вимогами до капіталу:
(a) гіпотетичною вимогою до капіталу для ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, який застосовували б, якби активи, утримувані як забезпечення, не були включені до розрахунку;
(b) гіпотетичною вимогою до капіталу для ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, який застосовували б, якби активи, утримувані як забезпечення, були включені до розрахунку.
6. Для цілей параграфа 5, валютний ризик активів, утримуваних як забезпечення, розраховують шляхом порівняння валюти активів, утримуваних як забезпечення, з валютою відповідної експозиції.
7. Якщо, у разі неплатоспроможності контрагента, при визначенні пропорційної частки страхової або перестрахової компанії в майновій масі контрагента, що перевищує суму забезпечення, не враховано отримання компанією забезпечення, коефіцієнти F, F', F'' та F''', передбачені статтею 192(2) – (3c), дорівнюють 100 %. У всіх інших випадках ці коефіцієнти повинні дорівнювати 50 %, 18 % 16 % та 90 % відповідно.
Стаття 198 
Скоригована на ризик вартість іпотеки
1. Скоригована на ризик вартість іпотеки дорівнює різниці між вартістю житлової нерухомості, яка перебуває в іпотеці та яку було оцінено відповідно до параграфа 2, та корекцією на ринковий ризик, як зазначено в параграфі 3.
2. Вартість житлової нерухомості, яка перебуває в іпотеці, повинна бути представлена ринковою вартістю, зменшеною, якщо потрібно, для відображення результатів моніторингу, передбаченого статтею 191(9) та (10) цього Регламенту, і враховувати будь-які попередні вимоги стосовно майна. Зовнішня незалежна оцінка майна повинна бути такою самою або меншою ніж ринкова вартість, розрахована відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
3. Корекцією на ринковий ризик, що передбачена параграфом 1, є різниця між такими вимогами до капіталу:
(a) гіпотетичною вимогою до капіталу для ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, який застосовували б, якби житлова нерухомість, утримувана як іпотека, не була включена до розрахунку;
(b) гіпотетичною вимогою до капіталу для ринкового ризику страхової або перестрахової компанії, який застосовували б, якби житлова нерухомість, утримувана як іпотека, була включена до розрахунку.
4. Для цілей параграфа 2, валютний ризик житлової нерухомості, утримуваної в ролі іпотеки, розраховують шляхом порівняння валюти житлової нерухомості з валютою відповідної позики.
Підсекція 2 
Експозиції першого типу
Стаття 199 
Ймовірність дефолту
1. Ймовірність дефолту за однойменною експозицією дорівнює середньому значенню ймовірностей дефолту за кожною експозицією контрагентів, що включена до однойменної експозиції, зваженому на втрати у разі дефолту за такими експозиціями.
2. До однойменних експозицій i, для яких доступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують ймовірність дефолту PDi відповідно до таблиці нижче.
	Рівень кредитної якості
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Ймовірність дефолту PDi
	0,002%
	0,01 %
	0,05 %
	0,24 %
	1,20 %
	4,2%
	4,2%


3. До однойменних експозицій i страхової або перестрахової компанії, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, якщо така компанія виконує мінімальної вимоги до капіталу, застосовують ймовірність дефолту PDi, що залежить від коефіцієнту платоспроможності компанії, відповідно до таблиці нижче:
	Коефіцієнт платоспроможності
	196%
	175%
	150 %
	125 %
	122%
	100%
	95%
	75%

	Ймовірність дефолту
	0,01 %
	0,05 %
	0,1 %
	0,2 %
	0,24 %
	0,5%
	1,2 %
	4,2%


Якщо коефіцієнт платоспроможності знаходиться в межах значень, наведених у таблиці вище, значення ймовірності дефолту лінійно інтерполюють із найближчих значень ймовірностей дефолту, що відповідають найближчим коефіцієнтам платоспроможності, наведеним у таблиці вище. Якщо коефіцієнт платоспроможності менший ніж 75%, ймовірність дефолту дорівнює 4,2%. Якщо коефіцієнт платоспроможності більший ніж 196%, ймовірність дефолту дорівнює 0,01%.
Для цілей цього параграфа «коефіцієнт платоспроможності» позначає співвідношення між прийнятною сумою власних коштів для покриття вимоги до платоспроможності капіталу та вимогою до платоспроможності капіталу з використанням актуальних доступних значень.
4. До експозицій страхової або перестрахової компанії, яка не виконує мінімальної вимоги до капіталу, застосовують ймовірність дефолту, що дорівнює 4,2%.
5. Параграфи 3 і 4 цієї статті застосовують лише з першої дати публічного розкриття компанією, якої стосується експозиція, звіту про її платоспроможність та фінансовий стан, зазначеного у статті 51 Директиви 2009/138/ЄС. До зазначеної дати, якщо для експозиції доступна кредитна оцінка від призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують параграф 2. В іншому випадку до експозицій застосовують той самий коефіцієнт ризику, що й у випадку застосування параграфа 3 цієї статті до експозицій страхової або перестрахової компанії, коефіцієнт платоспроможності якої становить 100%.
6. До експозицій страхової або перерестрахової компанії третьої країни, режим платоспроможності якої вважається еквівалентним режиму, встановленому в Директиві 2009/138/ЄС згідно зі статтею 227 згаданої Директиви, що виконує вимог до платоспроможності такої третьої країни, якщо для таких експозицій недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують ймовірність дефолту, що дорівнює 0,5%.
7. До експозицій кредитних та фінансових установ у розумінні пунктів (1) та (26) статті 4(1) Регламенту (ЄС) № 575/2013, які виконують вимог до платоспроможності, встановлених Директивою 2013/36/ЄС і Регламентом (ЄС) № 575/2013, для яких недоступна кредитна оцінка призначеної установи зовнішнього кредитного оцінювання, застосовують ймовірність дефолту, що дорівнює 0,5%.
8. До експозицій контрагентів, зазначених у пунктах (a) – (d) статті 180(2), застосовують ймовірність дефолту, що дорівнює 0%.
9. Ймовірність дефолту за однойменними експозиціями, крім тих, що зазначені в параграфах 2–8, дорівнює 4,2%.
10. Якщо для повного забезпечення експозиції надано акредитив, гарантію або еквівалентний механізм, що відповідає вимогам статей 209–215, надавача такого акредитива, гарантії або еквівалентного механізму можна розглядати як контрагента за забезпеченою експозицією для цілей оцінювання ймовірності дефолту за однойменною експозицією.
11. Для цілей параграфа 10, експозиції, які повністю, безумовно та безвідклично гарантовані контрагентами, зазначеними в імплементаційному акті, ухваленому відповідно до пункту (а) статті 109a(2) Директиви 2009/138/ЄС, розглядають як експозиції центрального уряду.
12. Незважаючи на параграфи 2–11, до зазначених у статті 192(3) експозицій застосовують ймовірність дефолту, що дорівнює 0,002%.
13. Незважаючи на параграфи 2–12, до зазначених у статті 192(3а) експозицій застосовують ймовірність дефолту, що дорівнює 0,01 %.
Стаття 200 
Експозиції першого типу
1. Якщо стандартне відхилення розподілу збитків експозицій першого типу нижче або дорівнює 7% від загального значення втрат у разі дефолту стосовно всіх експозицій першого типу, вимога до капіталу для ризику дефолту контрагента за експозиціями першого типу дорівнює:
[image: ]
де σ позначає стандартне відхилення розподілу збитків експозицій першого типу, як визначено в параграфі 4.
2. Якщо стандартне відхилення розподілу збитків експозицій першого типу вище 7% від загального значення втрат у разі дефолту стосовно всіх експозицій першого типу і нижче або дорівнює 20% від загального значення втрат у разі дефолту стосовно всіх експозицій першого типу, вимога до капіталу для ризику дефолту контрагента за експозиціями першого типу дорівнює:
[image: ]
де σ позначає стандартне відхилення розподілу збитків експозицій першого типу.
3. Якщо стандартне відхилення розподілу збитків експозицій першого типу вище 20% від загального значення втрат у разі дефолту стосовно всіх експозицій першого типу, вимога до капіталу для ризику дефолту контрагента за експозиціями першого типу дорівнює загальним втратам у разі дефолту за всіма експозиціями першого типу.
4. Стандартне відхилення розподілу збитків експозицій першого типу дорівнює:
[image: ]
де V позначає дисперсію розподілу збитків експозицій першого типу.
Стаття 201 
Дисперсія розподілу збитків експозицій першого типу
1. Відхилення розподілу збитків експозицій першого типу, згадане в параграфі 4 статті 200, дорівнює сумі Vinter та Vintra.
2. Vinter дорівнює:
[image: ]
де:
(a) сума включає всі можливі комбінації (j, k) ймовірностей дефолту за однойменними експозиціями відповідно до статті 199;
(b) TLGDj та TLGDk позначають суму втрат у разі дефолту за експозиціями першого типу контрагентів, що мають ймовірність дефолту PDj та PDk відповідно.
3. Vintra дорівнює:
[image: ]
де:
(a) перша сума включає усі різні ймовірності дефолту за однойменними експозиціями відповідно до статті 199;
(b) друга сума охоплює усі однойменні експозиції, для яких існує ймовірність дефолту, що дорівнює PDj;
(c) LGDi позначає втрати у разі дефолту за однойменною експозицією i.
Підсекція 3 
Експозиції другого типу
Стаття 202 
Експозиції другого типу
Вимога до капіталу для покриття ризику дефолту контрагента за експозиціями другого типу повинна дорівнювати втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення вартості експозицій другого типу на наведену нижче суму:
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де:
(a) LGDreceivables>3months позначає загальні втрати у разі дефолту за всією дебіторською заборгованістю, зумовленою використанням послуг посередників, простроченою на понад 3 місяці;
(b) сума враховує усі експозиції другого типу, крім дебіторської заборгованості, зумовленої використанням послуг посередників, простроченої на понад 3 місяці;
(c) LGDi позначає втрати у разі дефолту за експозицією другого типу i.
СЕКЦІЯ 7 
Модуль нематеріальних активів
Стаття 203
Вимога до капіталу для ризику за нематеріальними активами дорівнює:
[image: ]
де Vintangibles позначає суму нематеріальних активів, визнану та оцінену відповідно до пункту 2 статті 12.

СЕКЦІЯ 8 
Операційний ризик
Стаття 204
1. Вимога до капіталу для модуля операційного ризику дорівнює:
[image: ]
де:
(a) BВПК (BSCR) позначає базову вимогу до платоспроможності капіталу;
(b) Op позначає базову вимогу до капіталу для покриття суми операційного ризику;
(c) Expul позначає суму витрат, зазнаних протягом попередніх 12 місяців за контрактами страхування життя, якщо інвестиційний ризик несуть власники полісів.
2. Базова вимога до капіталу для покриття суми операційного ризику дорівнює:
[image: ]
де:
(a) Oppremiums позначає вимогу до капіталу для покриття операційного ризику на основі зароблених премій;
(b) Opprovisions позначає вимогу до капіталу для покриття операційного ризику на основі технічних резервів.
3. Вимогу до капіталу для покриття операційного ризику на основі зароблених премій розраховують за формулою:
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де:
(a) Earnlife позначає премії, зароблені протягом попередніх 12 місяців у зв’язку із зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням життя, без вирахування премій за договорами перестрахування;
(b) Earnlife-ul позначає премії, зароблені протягом попередніх 12 місяців у зв’язку із зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням життя, якщо інвестиційний ризик несуть володільці полісів, без вирахування премій за договорами перестрахування;
(c) Earnnon-life позначає премії, зароблені протягом попередніх 12 місяців у зв’язку із зобов’язаннями зі страхування та перестрахування за напрямом «крім життя», без вирахування премій за договорами перестрахування;
(d) pEarnlife позначає премії, зароблені протягом 12 місяців, що передували попереднім 12 місяцям, у зв’язку із зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням життя, без вирахування премій за договорами перестрахування;
(e) pEarnlife-ul позначає премії, зароблені протягом 12 місяців, що передували попереднім 12 місяцям, у зв’язку із зобов’язаннями за страхуванням та перестрахуванням життя, якщо інвестиційний ризик несуть володільці полісів, без вирахування премій за договорами перестрахування;
(f) pEarnnon-life позначає премії, зароблені протягом 12 місяців, що передували попереднім 12 місяцям, у зв’язку із зобов’язаннями зі страхування та перестрахування за напрямом «крім життя», без вирахування премій за договорами перестрахування.
Для цілей цього параграфа, зароблені премії відображають брутто, без вирахування премій за договорами перестрахування.
4. Вимогу до капіталу для покриття операційного ризику на основі технічних резервів розраховують за формулою:
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де:
(a) TPlife позначає технічні резерви під зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням життя;
(b) TPlife-ul позначає технічні резерви під зобов’язання за страхуванням життя, якщо інвестиційні ризики несуть володільці полісів;
(c) TPnon-life позначає технічні резерви під зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя».
Для цілей цього параграфа, технічні резерви не включають маржу ризику та з них не вираховують сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
СЕКЦІЯ 9 
Корекція на спроможність технічних резервів і відстрочених податків поглинати збитки
Стаття 205 
Загальні положення
Зазначена у статті 103(c) Директиви 2009/138/ЄС корекція на спроможність технічних резервів і відстрочених податків поглинати збитки є сумою:
(a) корекції на спроможність технічних резервів поглинати збитки;
(b) корекції на спроможність відстрочених податків поглинати збитки.
Стаття 206 
Корекція на спроможність технічних резервів поглинати збитки
1. Корекція на спроможність технічних резервів поглинати збитки дорівнює:
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де:
(a) BВПК (BSCR) позначає базову вимогу до платоспроможності капіталу, зазначену у статті 103(a) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) nBВПК (nBSCR) позначає базову вимогу до платоспроможності капіталу нетто, згадану в параграфі 2 цієї статті;
(c) FDB позначає технічні резерви без маржі ризику стосовно майбутніх дискреційних виплат допомоги.
2. Базову вимогу до платоспроможності капіталу нетто розраховують згідно з підсекціями 1–7 секції 1 глави V із наведеними нижче змінами:
(a) якщо розрахунок модуля або підмодуля базової вимоги до платоспроможності капіталу ґрунтується на впливі сценарію на основні власні кошти страхових та перестрахових компаній, сценарій може змінити вартість майбутніх дискреційних виплат, що включені до технічних резервів;
(b) розрахунки на основі сценарію модуля андеррайтингового ризику за напрямом «життя», підмодуля андеррайтингового ризику за напрямом «здоров’я як життя», підмодуля катастрофічного ризику за напрямом «здоров’я», модуля ринкового ризику та модуля ризику дефолту контрагента, а також розрахунки на основі сценарію, передбачені пунктами (c) і (d), повинні враховувати вплив сценарію на майбутні дискреційні виплати, що включені до технічних резервів; це здійснюється на основі припущень щодо майбутніх управлінських дій, які відповідають статті 23;
(c) замість вимоги до капіталу для покриття ризику дефолту контрагента за експозиціями першого типу, передбаченого статтею 189(1), розрахунок ґрунтується на вимозі до капіталу, що дорівнює втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення - у разі дефолту за експозиціями першого типу - вимоги до капіталу для покриття ризику дефолту контрагента за експозиціями першого типу, передбаченого статтею 189(1);
(d) якщо страхові та перестрахові компанії використовують спрощений розрахунок окремих вимог до капіталу, як це передбачено статтями 91, 92, 93, 94, 95(1), 95(2), 96, 101, 103(1)(a), 103(1)(b) або 104, для розрахунку компанії повинні брати за основу вимогу до капіталу, що дорівнює втраті в основних власних коштах, яка виникла б у результаті миттєвого зменшення суми вимоги до капіталу, передбаченої відповідною статтею, водночас припускаючи, що миттєве зменшення зумовлене ризиком, який покриває вимога до капіталу, зазначена у відповідній статті.
3. Для цілей пункту (b) параграфа 2, страхові та перестрахові компанії повинні враховувати будь-які правові, регуляторні або договірні обмеження при розподілі майбутніх дискреційних виплат.
Стаття 207 
Корекція на спроможність відстрочених податків поглинати збитки
1. Корекція на спроможність відстрочених податків поглинати збитки дорівнює зміні у вартості відстрочених податків страхових та перестрахових компаній, яка виникла б у результаті миттєвої втрати суми, що дорівнює сумі:
(a) базової вимоги до платоспроможності капіталу, зазначеного у статті 103(a) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) корекції на спроможність технічних резервів поглинати збитки, передбаченої статтею 206 цього Регламенту;
(c) вимоги до капіталу для покриття операційного ризику, згаданого у статті 103(b) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Для цілей параграфа 1, відстрочені податки оцінюють відповідно до статті 15(1) і (2), без обмеження параграфів 2a, 2b і 2c цієї статті.
2a. Якщо зазначені в параграфі 1 збитки призведуть до збільшення суми відстрочених податкових активів, страхові та перестрахові компанії не повинні використовувати таке збільшення для цілей корекції, передбаченої цим параграфом, якщо вони не можуть довести наглядовому органу ймовірність доступності майбутнього оподатковуваного прибутку, відносно якого таке збільшення може бути використано, з урахуванням усього наведеного нижче:
(a) будь-яких законних або регуляторних вимог щодо строків перенесення на наступний звітний період невикористаних податкових збитків або невикористаних податкових кредитів;
(b) величини збитку, зазначеного в параграфі 1, та його впливу на поточний і майбутній фінансовий стан компанії, а також на ціноутворення на страхові продукти, ринкову прибутковість, попит на страхування, перестрахове покриття та інші макроекономічні змінні;
(c) збільшення невизначеності стосовно майбутнього прибутку після збитку, зазначеного в параграфі 1, а також збільшення невизначеності щодо майбутнього оподатковуваного прибутку після такого збитку, оскільки проміжок прогнозування стає довшим.
2b. Для того, щоб продемонструвати ймовірність того, що майбутній оподатковуваний прибуток буде доступним, страхові та перестрахові компанії не застосовують припущення, які є більш сприятливими, ніж ті, які застосовують для оцінювання та використання відстрочених податкових активів відповідно до статті 15.
2c. Для того, щоб продемонструвати ймовірність того, що майбутній оподатковуваний прибуток буде доступним, припущення, що їх застосовують страхові та перестрахові компанії, повинні відповідати таким умовам:
(a) обсяги продажів за новими напрямками діяльності, що перевищують заплановані для цілей бізнес-планування страхової або перестрахової компанії, не враховують;
(b) обсяги продажів за новими напрямками діяльності, що не відповідають цілям бізнес-планування страхової або перестрахової компанії та строки яких перевищують 5 років, не враховують;
(c) норми прибутковості інвестицій страхової або перестрахової компанії після збитків, зазначених у параграфі 1, вважають рівними безумовному прибутку із форвардних ставок, отриманому з відповідної безризикової строкової структури процентних ставок після згаданого збитку, крім випадків, коли страхова або перестрахова компанія може надати достовірні докази ймовірних прибутків, що перевищують такі безумовні прибутки;
(d) без обмеження пункту (а), якщо страхова або перестрахова компанія встановлює строк прогнозування прибутку від нової діяльності, що є довшим, ніж строк її бізнес-планування, встановлюється кінцевий термін прогнозування та застосовуються відповідні дисконти до прибутку від нової діяльності, прогнозованого за межами строку бізнес-планування компанії. Передбачається, що такі дисконти збільшуватимуться разом із збільшенням строку прогнозування прибутку.
2d. За умови дотримання положень, зазначених у статті 23, страхові та перестрахові компанії можуть взяти на себе виконання майбутніх управлінських дій після зазначених у параграфі 1 збитків.
3. Для цілей параграфа 1, зменшення відстрочених податкових зобов’язань або збільшення відстрочених податкових активів повинне призвести до негативної корекції на спроможність відстрочених податків поглинати збитки.
4. Якщо розрахунок корекції згідно з параграфом 1 призводить до позитивної зміни відстрочених податків, корекція повинна бути нульовою.
5. Якщо необхідно віднести збиток, згаданий у параграфі 1, до його причин, щоб розрахувати корекцію на спроможність відстрочених податків поглинати збитки, страхові та перестрахові компанії відносять збитки до ризиків, що враховані базовою вимогою до платоспроможності капіталу та вимогою до капіталу для покриття операційного ризику. Віднесення збитків повинне узгоджуватися із внеском модулів і підмодулів стандартної формули до базової вимоги до платоспроможності капіталу. Якщо страхова або перестрахова компанія використовує часткову внутрішню модель у випадку, коли корекція на спроможність технічних резервів і відстрочених податків поглинати збитки не входить до сфери застосування моделі, віднесення повинне відповідати внеску модулів і підмодулів стандартної формули, які не входять у сферу застосування моделі, до базової вимоги до платоспроможності капіталу.
СЕКЦІЯ 10 
Методи пом’якшення ризику
Стаття 208 
Методи і припущення
1. Якщо страхові або перестрахові компанії передають андеррайтингові ризики за договорами перестрахування або за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які відповідають вимогам статей 209, 211 і 213, і якщо їхні умови передбачають захист у кількох розрахунках на основі сценаріїв, згаданих у секціях 2, 3 і 4 глави V розділу І, наслідки таких угод щодо пом’якшення ризику відносять до розрахунків на основі сценаріїв таким чином, щоб без подвійного обліку врахувати економічний ефект від наданих засобів захисту. Зокрема, економічні наслідки від наданих засобів захисту повинні бути враховані при визначенні втрати в основних власних коштах у розрахунках на основі сценарію.
2. Якщо страхові або перестрахові компанії передають андеррайтингові ризики за договорами обмеженого перестрахування, як визначено у статті 210(3) Директиви 2009/138/ЄС, що відповідають вимогам статей 209, 211 та 213 цього Регламенту, такі договори повинні бути враховані в розрахунках на основі сценаріїв, згаданих у секціях 2, 3 і 4 глави V розділу І цього Регламенту, лише в частині, що стосується передачі андеррайтингового ризику контрагенту за договором. Незважаючи на попереднє речення, обмежене перестрахування або подібні домовленості, за яких передача ризику аналогічна тій, що передбачена обмеженим перестрахуванням, не повинне враховуватися для цілей визначення обсягів ризику за преміями та резервами відповідно до статей 116 та 147 цього Регламенту або для цілей розрахунку специфічних параметрів компанії відповідно до секції 13 цієї глави.
Стаття 209 
Якісні характеристики
1. Під час розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу страхові або перестрахові компанії повинні враховувати лише методи пом’якшення ризиків, зазначені у статті 101(5) Директиви 2009/138/ЄС, якщо дотримано всіх наведених нижче якісних критеріїв:
(a) договірні домовленості та передача ризику є юридично дійсними і підлягають виконанню у всіх відповідних юрисдикціях;
(b) страхова або перестрахова компанія здійснює усі необхідні кроки для забезпечення ефективності домовленості та врахування ризиків, пов’язаних із такою домовленістю;
(c) страхова або перестрахова компанія здатна постійно контролювати ефективність домовленості та пов’язані ризики;
(d) у випадку дефолту, неплатоспроможності чи банкрутства контрагента або іншої кредитної події, визначеної в договірній документації, страхова або перестрахова компанія має право прямої вимоги до такого контрагента;
(e) подвійний облік наслідків пом’якшення ризику у власних коштах і під час розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу або під час здійснення розрахунків у межах вимоги до платоспроможності капіталу не здійснюється.
2. Під час розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу повністю враховують лише методи пом’якшення ризиків, що діятимуть принаймні протягом наступних 12 місяців і відповідають якісним критеріям, викладеним у цій секції. У всіх інших випадках під час розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу ефект пом’якшення ризиків від методів пом’якшення, що діють менше 12 місяців і відповідають якісним критеріям, викладеним у цій секції, враховують пропорційно коротшому з таких періодів: повному строку експозиції або періоду дії методу пом’якшення ризиків.
3. Якщо договірні домовленості, що регулюють методи пом’якшення ризиків, діятимуть менше ніж наступні 12 місяців, і страхова або перестрахова компанія має намір замінити такий метод пом’якшення ризиків після закінчення строку дії подібною домовленістю, або якщо такий метод пом’якшення ризиків потребує корекції для відображення змін в експозиції, яку він охоплює, метод пом’якшення ризиків повинен бути повністю врахований у базовій вимозі до платоспроможності капіталу за умови виконання всіх наведених нижче якісних критеріїв:
(a) страхова або перестрахова компанія має задокументовану політику щодо заміни або корекції такого методу пом’якшення ризиків, що у тому числі охоплює ситуацію, коли страхова або перестрахова компанія одночасно використовує кілька договірних домовленостей для передачі ризику, як зазначено у статті 210(5);
(b) заміна або корекція методу пом’якшення ризиків здійснюється частіше ніж раз на тиждень лише у випадках, коли без заміни чи корекції подія мала би суттєвий несприятливий вплив на стан платоспроможності страхової або перестрахової компанії;
(c) заміна або корекція методу пом’якшення ризиків не залежить від будь-якої майбутньої події поза контролем страхової або перестрахової компанії; якщо заміна або корекція методу пом’якшення ризиків залежить від будь-якої майбутньої події, яку страхова або перестрахова компанія можуть контролювати, умови такої заміни або корекція чітко відображені в політиці, згаданій у пункті (a);
(d) заміна або корекція методу пом’якшення ризиків ґрунтується на замінах і корекціях, що були раніше здійснені страховою або перестраховою компанією, і відповідає чинній бізнес-практиці та бізнес-стратегії компанії;
(e) відсутній суттєвий ризик неможливості заміни або корекції методу пом’якшення ризиків через відсутність ліквідності на ринку;
(f) ризик зростання вартості заміни або корекції методу пом’якшення ризиків протягом наступних 12 місяців відображений у вимозі до платоспроможності капіталу;
(g) заміна або корекція методу пом’якшення ризиків не суперечить вимогам до майбутніх управлінських дій, викладених у статті 23(5);
(h) у випадках, коли страхова або перестрахова компанія передає ризики шляхом купівлі або емісії фінансових інструментів, початковий договірний строк погашення становить не менше одного місяця;
(i) у випадках, коли страхова або перестрахова компанія передає андеррайтингові ризики з використанням договорів перестрахування або суб’єктів спеціального призначення, початковий договірний строк погашення становить не менше трьох місяців.
Стаття 210 
Дійсна передача ризику
1. Договірні домовленості, що регулюють метод пом’якшення ризиків, повинні гарантувати, що охоплення методу пом’якшення ризиків, і передача ризику є чітко визначеними і незаперечними.
2. Договірні домовленості не повинні призводити до суттєвого базового ризику або появи інших ризиків, якщо це не відображено в розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу.
3. Базовий ризик є суттєвим, якщо він призводить до викривлення ефекту пом’якшення ризику на базову вимогу до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії, що може вплинути на вироблення й ухвалення рішень цільовим користувачем такої інформації або його або судження, включно з наглядовими органами.
4. Визначення того, що договірні домовленості та передача ризику є юридично дійсними і підлягають виконанню у всіх відповідних юрисдикціях згідно зі статтею 209(1)(a), ґрунтується на тому, чи:
(a) поширюються на домовленість будь-які умови, які можуть підірвати дійсну передачу ризику та виконання яких знаходиться поза безпосереднім контролем страхової або перестрахової компанії;
(b) існують будь-які пов’язані операції, що можуть підірвати дійсну передачу ризику.
5. Якщо страхова або перестрахова компанія одночасно використовує кілька договірних домовленостей для передачі ризику, кожна з них повинна відповідати вимогам, викладеним у параграфах 1 і 4, а всі домовленості разом повинні відповідати вимогам, викладеним у параграфах 2 і 3.
Стаття 211 
Методи пом’якшення ризиків, що передбачають використання договорів перестрахування або суб’єктів спеціального призначення
1. Якщо страхові або перестрахові компанії передають андеррайтингові ризики з використанням договорів перестрахування або суб’єктів спеціального призначення, з метою врахування методу пом’якшення ризиків у базовій вимозі до платоспроможності капіталу необхідно задовольнити якісні критерії, викладені в статтях 209 і 210, та критерії, викладені в параграфах 2–6.
2. У випадку договорів перестрахування контрагентом є будь-який із таких суб’єктів:
(a) страхова або перестрахова компанія, що виконує вимогу до платоспроможності капіталу;
(b) страхова або перестрахова компанія третьої країни, режим платоспроможності якої вважається еквівалентним або тимчасово еквівалентним режиму, встановленому в Директиві 2009/138/ЄС згідно зі статтею 172 згаданої Директиви, що виконує вимоги до платоспроможності такої третьої країни;
(c) страхова або перестрахова компанія третьої країни, режим платоспроможності якої не вважається еквівалентним або тимчасово еквівалентним режиму, встановленому у статті 172 Директиви 2009/138/ЄС, до якої застосовують рівень кредитної якості 3 або вищий відповідно до секції 2 глави І цього розділу.
3. Якщо контрагентом за договором перестрахування є страхова або перестрахова компанія, яка припиняє виконувати вимогу до платоспроможності капіталу після укладення договору перестрахування, захист, що його пропонує метод пом’якшення страхового ризику, може бути частково визнаний на період щонайбільше шести місяців після того, як контрагент припиняє виконувати вимогу до платоспроможності капіталу. У такому випадку ефект від методу пом’якшення ризику зменшується на відсоток, на який порушено вимогу до платоспроможності капіталу. Ефект від методу пом’якшення ризику припиняє зменшення одразу після відновлення контрагентом виконання вимоги до платоспроможності капіталу. Ефект від методу пом’якшення ризику не визнається, якщо контрагент не в змозі відновити виконання вимоги до платоспроможності капіталу впродовж 6 місяців. Якщо до закінчення шестимісячного періоду страховій або перестраховій компанії стає відомо про малу ймовірність відновлення контрагентом виконання вимоги до платоспроможності капіталу протягом зазначеного періоду, страхова або перестрахова компанія більше не визнає ефект від методу пом’якшення ризику у вимозі до платоспроможності капіталу.
3. Незважаючи на положення параграфа 3, якщо контрагентом за договором перестрахування є страхова або перестрахова компанія, яка припиняє виконувати мінімальну вимогу до капіталу після укладення договору перестрахування, ефект методу пом’якшення ризику не визнають у базовій вимозі до платоспроможності капіталу.
4. Якщо ризик передається суб’єкту спеціального призначення, вимоги, зазначені у статті 211(2) Директиви 2009/138/ЄС, повинні бути виконані для врахування методу пом’якшення ризику в базовій вимозі до платоспроможності капіталу. Якщо вимоги щодо повного фінансування суб’єкта спеціального призначення перестають повністю виконуватися після укладення угоди, захист, що його пропонує метод пом’якшення страхового ризику, може бути визнаний частково, якщо страхова або перестрахова компанія може продемонструвати, що дотримання вимог щодо повного фінансування буде відновлене впродовж трьох місяців. Для цього ефект методу пом’якшення ризику зменшується на відсоток агрегованої максимальної експозиції до ризику суб’єкта спеціального призначення, згаданої у статті 326 цього Регламенту, що не покривається активами суб’єкті спеціального призначення, або на еквівалентну суму, якщо застосовується стаття 211(3) Директиви 2009/138/ЄС.
5. У разі передачі ризику суб’єкту спеціального призначення, зазначеному у статті 211(3) Директиви 2009/138/ЄС, метод пом’якшення ризику враховується лише в базовій вимозі до платоспроможності капіталу, якщо законодавство держави-члена є еквівалентним зазначеному у статті 211(2) згаданої Директиви і суб’єкт спеціального призначення дотримується вимог законодавства.
6. У разі передачі ризику суб’єкту спеціального призначення, що регулюється наглядовим органом третьої країни, метод пом’якшення ризику враховується лише в базовій вимозі до платоспроможності капіталу, якщо суб’єкт спеціального призначення виконує вимоги, еквівалентні зазначеним у статті 211(2) Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 212 
Методи пом’якшення фінансового ризику
1. У разі передачі ризиків страховими або перестраховими компаніями, з метою урахування методу пом’якшення ризиків у базовій вимозі до платоспроможності капіталу (окрім випадків, передбачених статтею 211(1)), у тому числі у випадку купівлі або емісії фінансових інструментів, необхідно задовольнити якісні критерії, викладені у параграфах 2–5 та якісні критерії, викладені у статтях 209 та 210.
2. Метод пом’якшення ризиків повинен відповідати задокументованій політиці страхової або перестрахової компанії з управління ризиками, як зазначено у статті 44(2) Директиви 2009/138/ЄС.
3. Страхова або перестрахова компанія повинна бути в змозі надійно оцінити активи, зобов’язання, що охоплені методом пом’якшення ризиків, і, якщо метод пом’якшення ризиків передбачає використання фінансових інструментів, фінансові інструменти відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС.
4. Якщо метод пом’якшення ризиків передбачає використання фінансових інструментів, фінансові інструменти повинні мати рівень кредитної якості 3 або вище відповідно до секції 2 глави І цього розділу.
5. Якщо метод пом’якшення ризиків не є фінансовим інструментом, контрагенти в методі пом’якшення ризиків повинні мати рівень кредитної якості 3 або вище відповідно до секції 2 глави І цього розділу.
Стаття 213 
Статус контрагентів
1. Якщо якісні критерії, зазначені у статті 211(1) або статті 212(4) чи (5), не виконано, страхові або перестрахові компанії повинні враховувати методи пом’якшення ризиків під час розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу лише за умови дотримання одного із зазначених нижче критеріїв:
(a)  метод пом’якшення ризиків відповідає якісним критеріям, викладеним у статтях 209, 210 та 212(2) і (3), та існують механізми забезпечення, що відповідають критеріям, викладеним у статті 214;
(b) метод пом’якшення ризиків доповнює інший метод пом’якшення ризиків, який, якщо розглядати їх разом із першим методом, відповідає якісним критеріям, викладеним у статтях 209, 210 та 212(2) і (3), а контрагенти в такому методі відповідають критеріям, передбаченим у статтях 211(1) та 212(4) і (5).
2. Для цілей пункту (а) параграфа 1 цієї статті, якщо вартість забезпечення, визначена згідно зі статтею 75 Директиви 2009/138/ЄC, є меншою ніж загальна експозиція до ризику, механізм забезпечення враховують лише тією мірою, якою забезпечення покриває експозицію до ризику.
Стаття 214 
Механізми забезпечення
1. Під час розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу механізми забезпечення визнають лише тоді, коли, крім передбачених статтями 209 і 210 якісних критеріїв, виконані наведені нижче критерії:
(a) страхова або перестрахова компанія, що передає ризик, має право своєчасно ліквідувати або утримати забезпечення у разі дефолту, неплатоспроможності чи банкрутства або іншої кредитної події, пов’язаної з контрагентом;
(b) існує достатня впевненість щодо забезпеченого захисту з огляду на одне з такого:
(i) забезпечення має достатню кредитну якість, достатню ліквідність і достатньо стабільну вартість;
(ii) забезпечення гарантоване контрагентом (окрім контрагента, згаданого у статтях 187(5) та 184(2), якому присвоєний коефіцієнт ризику концентрації 0%;
(c) відсутня суттєва позитивна кореляція між кредитною якістю контрагента та вартістю забезпечення;
(d) забезпечення не є цінними паперами, випущеними контрагентом або пов’язаною компанією такого контрагента.
2. Якщо механізм забезпечення відповідає визначенню у статті 1(26)(b) і включає забезпечення, що зберігається зберігачем або іншою третьою стороною, страхова або перестрахова компанія повинна забезпечити виконання всіх наведених нижче критеріїв:
(a) відповідний зберігач або інша третя сторона здійснює розмежування активів, які утримує як забезпечення, від своїх власних активів;
(b) відокремлені активи зберігаються в депозитній установі, кредитну якість якої віднесено до рівня кредитної якості 3 або вище відповідно до секції 2 глави I цього розділу;
(c) відокремлені активи можна індивідуально ідентифікувати і можна змінити або замінити лише за згодою страхової або перестрахової компанії або особи, яка є довіреною особою щодо інтересів страхової або перестрахової компанії в таких активах;
(d) страхова або перестрахова компанія має право (або є бенефіціаром трасту, в якому довірена особа має право) своєчасно ліквідувати або утримати відокремлені активи у разі дефолту, неплатоспроможності чи банкрутства або іншої кредитної події, пов’язаної зі зберігачем або іншою третьою стороною, у володінні яких перебуває забезпечення від імені контрагента;
(e) відокремлені активи не повинні використовуватися для оплати або надання забезпечення на користь будь-якої особи, окрім страхової чи перестрахової компанії або за розпорядженням страхової чи перестрахової компанії.
Стаття 215 
Гарантії
Під час розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу визнають лише ті гарантії, що зазначені у цій главі, і лише тоді, коли, крім передбачених статтями 209 і 210 якісних критеріїв, виконані наведені нижче критерії:
(a) передбачений гарантією кредитний захист є прямим;
(b) ступінь кредитного захисту є чітко визначеним та не підлягає конвертації;
(c) гарантія не містить жодного положення, здійснення якого є поза прямим контролем кредитора, яке:
(i) могло би дозволити надавачу захисту скасувати захист в односторонньому порядку;
(ii) могло би підвищити ефективні витрати захисту в результаті погіршення кредитної якості захищеної експозиції;
(iii) могло запобігти обов’язку надавача захисту щодо своєчасної виплати у випадку, якщо початковим боржником не було здійснено жодних платежів, які підлягали виплаті;
(iv) могло призвести до зменшення строку погашення кредитного захисту надавачем захисту;
(d) у випадку дефолту, неплатоспроможності, банкрутства або іншої кредитної події контрагента, страхова або перестрахова компанія має право своєчасно вимагати від гаранта будь-які грошові суми, які підлягають виплаті відповідно до вимоги, щодо якої надається захист, і здійснення платежу гарантом не передбачає попередньої спроби страхової або перестрахової компанії отримати платіж від боржника;
(e) гарантія становить чітко задокументоване зобов’язання, взяте на себе гарантом;
(f) гарантія повністю охоплює усі типи регулярних платежів, які боржник повинен здійснити відповідно до вимоги.
СЕКЦІЯ 11 
Відокремлені фонди
Стаття 216 
Розрахунок вимоги до платоспроможності капіталу у випадку відокремлених фондів та портфелів під корекцію відповідності
1. У випадку відокремлених фондів, визначених згідно зі статтею 81(1) цього Регламенту, або якщо страхові чи перестрахові компанії отримали дозвіл на застосування корекції відповідності до структури безризикової процентної ставки відповідно до статті 77b Директиви 2009/138/ЄC, страхові та перестрахові компанії повинні внести корекцію у розрахунок вимоги до платоспроможності капіталу відповідно до методу, викладеного у статті 217 цього Регламенту.
2. Проте, якщо страхова або перестрахова компанія отримала дозвіл від наглядових органів на застосування положень, викладених у статті 304 Директиви 2009/138/ЄС, до відокремлених фондів, вона не повинна здійснювати корекцію розрахунку відповідно до статті 217 цього Регламенту, але повинна використовувати в основі розрахунку припущення про повну диверсифікацію активів та зобов’язань відокремлених фондів від активів та зобов’язань компанії.
Стаття 217 
Метод розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу для відокремлених фондів та портфелів під корекцію відповідності
1. Страхові та перестрахові компанії розраховують умовну вимогу до платоспроможності капіталу для кожного відокремленого фонду та кожного відповідного портфеля під корекцію відповідності, а також для решти активів і зобов’язань компанії у той самий спосіб, ніби такі відокремлені фонди, портфель під корекцію відповідності та решта активів і зобов’язань компанії були окремими компаніями.
2. Страхові та перестрахові компанії розраховують свою вимогу до платоспроможності капіталу як суму умовних вимог до платоспроможності капіталу для кожного відокремленого фонду, кожного портфеля під корекцію відповідності, а також для решти активів і зобов’язань компанії.
3. Якщо розрахунок вимоги до капіталу для модуля або підмодуля базової вимоги до платоспроможності капіталу ґрунтується на впливі сценарію на основні власні кошти страхової або перестрахової компанії, необхідно розрахувати вплив сценарію на основні власні кошти на рівні відокремленого фонду, відповідного портфеля під корекцію відповідності та решти активів і зобов’язань компанії.
4. Основні власні кошти на рівні відокремленого фонду або портфеля під корекцію відповідності включають обмежені статті власних коштів, що відповідають означенню основних власних коштів, наведеному у статті 88 Директиви 2009/138/ЄС.
5. Якщо відокремлений фонд передбачає механізми участі у прибутках, страхові та перестрахові компанії повинні застосовувати наведений нижче підхід під час корекції вимоги до платоспроможності капіталу:
(a) якщо розрахунок, згаданий у параграфі 3, призведе до збільшення у базових власних коштах на рівні відокремленого фонду, розрахункову зміну в таких основних власних коштах необхідно скоригувати, щоб відобразити наявність у відокремленому фонді механізмів участі у прибутках. У такому випадку корекцією зміни основних власних коштів відокремленого фонду є сума, на яку збільшаться технічні резерви внаслідок очікуваного майбутнього розподілу між володільцями полісів або бенефіціарами такого відокремленого фонду;
(b) якщо розрахунок, згаданий у параграфі 3, призведе до зменшення у базових власних коштах на рівні відокремленого фонду, розрахункову зміну в таких основних власних коштах для розрахунку базової вимоги до платоспроможності капіталу нетто, як зазначено у статті 206(2), необхідно скоригувати, щоб відобразити зменшення майбутніх дискреційних виплат, що сплачуються володільцям полісів або бенефіціарам такого відокремленого фонду. Корекція не повинна перевищувати суму майбутніх дискреційних виплат у межах відокремленого фонду.
6. Незважаючи на положення параграфа і, умовну вимогу до платоспроможності капіталу для кожного відокремленого фонду та кожного відповідного портфеля під корекцію відповідності розраховують із використанням розрахунків на основі сценарію, згідно з якими основні власні кошти компанії в цілому зазнають найбільшого негативного впливу.
7. Для цілей визначення сценарію, за якого основні власні кошти компанії зазнають найбільшого негативного впливу, компанія спочатку розраховує суму результатів впливу сценаріїв на основні власні кошти на рівні кожного відокремленого фонду і кожного відповідного портфеля під корекцію відповідності відповідно до параграфів 3 і 5. Суми на рівні кожного відокремленого фонду і кожного відповідного портфеля під корекцію відповідності додають, після чого отриману суму додають до результатів впливу сценаріїв на решту основних власних коштів страхової або перестрахової компанії.
8. Умовну вимогу до платоспроможності капіталу для кожного відокремленого фонду та кожного відповідного портфеля під корекцію відповідності визначають шляхом додавання вимог до капіталу для кожного підмодуля та модуля ризику базової вимоги до платоспроможності капіталу.
9. Страхові та перестрахові компанії повинні робити припущення про відсутність диверсифікації ризиків між кожним із відокремлених фондів і кожним відповідним портфелем під корекцію відповідності та рештою активів і зобов’язань страхової чи перестрахової компанії.
СЕКЦІЯ 12 
Специфічні параметри компаній
Стаття 218 
Піднабір стандартних параметрів, які можна замінити специфічними параметрами компанії
1. Піднабір стандартних параметрів, які можна замінити специфічними параметрами компанії відповідно до статті 104(7) Директиви 2009/138/ЄС, включає такі параметри:
(a) у підмодулі ризику за преміями та резервами за напрямом «крім життя» для кожного сегмента, визначеного в додатку ІІ до цього Регламенту:
(i) стандартне відхилення значення ризику за преміями стосовно напряму «крім життя», згадане у статті 117(2)(a) цього Регламенту;
(ii) стандартне відхилення значення ризику за брутто-преміями стосовно напряму «крім життя», згадане у статті 117(3) цього Регламенту;
(iii) коефіцієнт корекції на непропорційне перестрахування, зазначений у статті 117(3) цього Регламенту, за умови наявності визнаваного договору перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку або визнаваного договору перестрахування «стоп-лос» для такого сегмента, як зазначено в параграфі 2 цієї статті;
 (iv) стандартне відхилення значення ризику за резервами за напрямом «крім життя», згадане у статті 117(2)(b) цього Регламенту;
(b) у підмодулі ризику перегляду життя, збільшення суми ануїтетних виплат, зазначених у статті 141 цього Регламенту, за умови, що на ануїтети, які охоплені таким підмодулем, не поширюється істотний ризик інфляції;
(c) у підмодулі ризику за преміями та резервами за напрямом «здоров’я як крім життя» для кожного сегмента, визначеного в додатку ІІ до цього Регламенту:
(i) стандартне відхилення через ризик за преміями за напрямом «здоров’я як крім життя», згадане у статті 148(2)(a) цього Регламенту;
(ii) стандартне відхилення через ризик за брутто-преміями за напрямом «здоров’я як крім життя», згадане у статті 148(3) цього Регламенту;
(iii) коефіцієнт корекції на непропорційне перестрахування, зазначений у статті 148(3) цього Регламенту, за умови наявності визнаваного договору перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку або визнаваного договору перестрахування «стоп-лос» для такого сегмента, як зазначено в параграфі 2 цієї статті;
(iv) стандартне відхилення через ризик за резервами за напрямом «здоров’я як крім життя», згадане у статті 148(2)(b) цього Регламенту;
(d) у підмодулі ризику перегляду здоров’я, збільшення суми ануїтетних виплат, зазначених у статті 158 цього Регламенту, за умови, що на ануїтети, які охоплені таким підмодулем, не поширюється істотний ризик інфляції.
Страхові та перестрахові компанії не повинні замінювати стандартні параметри, зазначені в пунктах (a)(ii) та (iii), одного й того самого сегмента, або стандартні параметри, зазначені в пунктах (c)(ii) та (iii), одного й того самого сегмента.
2. Договір перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку або договір перестрахування «стоп-лос» для сегмента є визнаваним, якщо відповідає наведеним нижче умовам:
(a) якщо договір є договором перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку, він передбачає повну компенсацію до визначеного ліміту (або без ліміту) збитків компанії-цедента, що стосуються окремих страхових претензій або всіх страхових претензій за одним і тим самим полісом протягом певного періоду часу і перевищують встановлений строк утримання;
(aa) якщо договір є договором перестрахування «стоп-лос», він передбачає повну компенсацію до визначеного ліміту (або без ліміту) сумарних збитків компанії-цедента, що стосуються всіх страхових претензій у сегменті або груп однорідних ризиків у сегменті протягом певного періоду часу і перевищують встановлений строк утримання;
(b) договір охоплює усі страхові претензії, що можуть виникнути у страхової або перестрахової компанії в сегменті або групи однорідних ризиків у сегменті протягом наступних 12 місяців;
(c) договір передбачає достатню кількість відновлень, щоб забезпечити охоплення всіх претензій за багатьма подіями, що виникнуть протягом наступних 12 місяців;
(d) договір відповідає вимогам статей 209, 210, 211 і 213.
Для цілей цієї статті «договір перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку» також означає угоди із суб’єктами спеціального призначення, які забезпечують передачу ризику, еквівалентну тій, що передбачена договором перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку, а «договір перестрахування «стоп-лос»» також означає угоди із суб’єктами спеціального призначення, які забезпечують передачу ризику, еквівалентну тій, що передбачена договором перестрахування «стоп-лос».
3. Якщо страхова або перестрахова компанія уклала декілька договорів перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку або декілька договорів перестрахування «стоп-лос», кожен із яких окремо відповідає вимогам пункту (d) параграфа 2, а всі разом відповідають вимогам пунктів (a), (b) та (c) того самого параграфа, всі вони в сукупності розглядаються як один визнаваний договір перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку або договір перестрахування «стоп-лос», залежно від випадку.
4. Для цілей пунктів (b) і (d) параграфа 1, ризик інфляції вважають суттєвим, якщо нехтування ним при розрахунку вимоги до капіталу для ризику перегляду може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувачів такої інформації, у тому числі наглядових органів.
Стаття 219 
Критерії даних
1. Дані, які використовують для розрахунку специфічних параметрів компанії, вважають повними, точними та відповідними лише за умови їх відповідності наведеним нижче критеріям:
(a) дані відповідають умовам, викладеним у статті 19(1), (2) і (3), а страхова або перестрахова компанія відповідає вимогам щодо таких даних, викладеним у статті 19(4), згідно з якими будь-яке покликання на розрахунок технічних резервів слід розуміти як покликання на розрахунок специфічного параметра компанії;
(b) дані можна включити в стандартизовані методи;
(c) дані не перешкоджають страховій або перестраховій компанії виконувати вимоги статті 101(3) Директиви 2009/13/ЄС;
(d) дані відповідають усім додатковим вимогам щодо даних, необхідних для використання кожного стандартизованого методу;
(e) дані та процеси їх виробництва ретельно задокументовані, в тому числі:
(i) збирання даних та аналіз їхньої якості, якщо необхідна документація включає каталог даних із зазначенням їхнього джерела, характеристик і використання, а також особливостей збирання, оброблення та застосування даних;
(ii) вибір припущень, використовуваних під час виробництва та корекції даних, у тому числі корекцій, що стосуються перестрахувальних та катастрофічних претензій, а також щодо розподілу витрат, якщо необхідна документація включає каталог усіх відповідних припущень, на яких ґрунтується розрахунок технічних резервів, і обґрунтування вибору відповідних припущень;
(iii) вибір і застосування актуарних і статистичних методів для виробництва та корекції даних;
(iv) валідація даних.
2. У разі використання зовнішніх даних, вони повинні відповідати таким додатковим критеріям:
(a) процес збирання даних є прозорим, його можна перевірити та він відомий страховій або перестраховій компанії, яка використовує дані для розрахунку специфічних параметрів компанії;
(b) якщо дані отримані з різних джерел, припущення, зроблені під час збирання, оброблення та застосування даних, забезпечують їх порівнянність;
(c) дані, отримані від страхових і перестрахових компаній, чия діяльність і профіль ризику подібні до діяльності та профілю ризику страхової або перестрахової компанії, специфічний параметр якої розраховується на основі таких даних;
(d) компанії, що використовують зовнішні дані, можуть перевірити наявність достатніх статистичних доказів того, що розподіли ймовірностей, які лежать в основі їхніх власних даних, і розподіли ймовірностей в основі зовнішніх даних мають високий ступінь схожості, зокрема щодо рівня волатильності, який вони відображають;
(e) зовнішні дані містять лише дані від компаній із подібним профілем ризику, і такий профіль ризику аналогічний профілю ризику компанії, яка використовує дані. Зокрема, зовнішні дані включають дані від компаній, характер діяльності та профіль ризику яких у розрізі зовнішніх даних є аналогічними та для яких є достатні статистичні докази того, що розподіли ймовірностей, що лежать в основі зовнішніх даних, матимуть високий ступінь однорідності.
Стаття 220 
Стандартизовані методи розрахунку специфічних параметрів компанії
1. Якщо страхові та перестрахові компанії розраховують специфічні параметри компанії, вони повинні використовувати для кожного параметра наведені нижче стандартизовані методи, викладені в додатку XVII
(a) метод визначення ризику за преміями для специфічних параметрів компанії замість стандартних параметрів, згаданих у статті 218(1)(a)(i), (a)(ii), (c)(i) та (c)(ii);
(b) метод визначення ризику за резервами 1 або метод визначення ризику за резервами 2 для специфічних параметрів компанії замість стандартних параметрів, згаданих у статті 218(1)(a)(iv) та (c)(iv);
(c) у разі наявності визнаваного договору перестрахування з передбаченим ексцедентом збитку - метод непропорційного перестрахування 1, або у разі наявності визнаваного договору перестрахування «стоп-лос» - метод непропорційного перестрахування 2 для специфічних параметрів компанії замість стандартних параметрів, згаданих у статті 218(1)(a)(iii) та (c)(iii);
(d) метод перегляду ризику для специфічних параметрів компанії замість стандартних параметрів, згаданих у статті 218(1)(b) та (d).
2. Якщо компанія може використовувати більше ніж один стандартизований метод, вона повинна використовувати метод, що забезпечує найточніший результат для цілей виконання вимог до калібрування, включених до статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС.
Однак якщо компанія не в змозі продемонструвати більшу точність результатів одного стандартизованого методу порівняно з іншими стандартизованими методами для розрахунку специфічного параметра компанії, компанія повинна використовувати метод, що забезпечує найбільш консервативний результат.
СЕКЦІЯ 13 
Процедура оновлення параметрів кореляції
Стаття 221
1. Наглядові органи збирають кількісні специфічні дані компанії, необхідні для визначення залежностей між ризиками, зазначеними у статті 309(8), і надають їх на щорічній основі EIOPA для цілей оновлення параметрів кореляції.
2. EIOPA може аналізувати зазначені в параграфі 1 дані з метою надання висновку щодо оновлення параметрів кореляції.
ГЛАВА VI 
ВИМОГА ДО ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ КАПІТАЛУ - ПОВНА ТА ЧАСТКОВА ВНУТРІШНІ МОДЕЛІ
СЕКЦІЯ 1 
Терміни та означення
Стаття 222 
Істотність
Для цілей цієї глави зміну або помилку в результатах внутрішньої моделі, включно з вимогою до платоспроможності капіталу, або в даних, що їх використовують у внутрішній моделі, вважають істотними, якщо вони можуть вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувачів такої інформації, у тому числі наглядових органів.
СЕКЦІЯ 2 
Перевірка використання
Стаття 223 
Використання внутрішньої моделі
На вимогу наглядових органів страхові та перестрахові компанії повинні пояснити різне використання їхньої внутрішньої моделі та методи забезпечення ними узгодженості між різними результатами, якщо вони використовують внутрішню модель для різних цілей. Якщо страхові та перестрахові компанії ухвалюють рішення не використовувати внутрішню модель для частини системи управління, зокрема для покриття будь-яких суттєвих ризиків, вони повинні обґрунтувати таке рішення.
Стаття 224 
Придатність для господарської діяльності
Страхові та перестрахові компанії повинні забезпечити узгодження внутрішньої моделі з їхньою діяльністю таким чином:
(a) підходи до моделювання відображають характер, обсяги та складність ризиків, притаманних господарській діяльності компанії, що включена до сфери застосування внутрішньої моделі;
(b) результати внутрішньої моделі та зміст внутрішньої та зовнішньої звітності компанії є узгодженими;
(c) внутрішня модель здатна виробляти результати, які є достатньо деталізованими, щоб відігравати важливу роль у відповідних управлінських рішеннях компанії; щонайменше, результати внутрішньої моделі повинні відрізнятися залежно від напряму діяльності, категорії ризику та основних структурних одиниць;
(d) політика щодо зміни внутрішньої моделі передбачає, що внутрішня модель повинна бути скоригована для відображення змін в обсягах або характері діяльності компанії.
Стаття 225 
Розуміння внутрішньої моделі
1. Адміністративний, управлінський або наглядовий орган страхової або перестрахової компанії та інші особи, які фактично керують компанією, повинні бути в змозі продемонструвати на вимогу наглядових органів загальне розуміння внутрішньої моделі, що передбачає знання всього наведеного нижче:
(a) структури внутрішньої моделі та того, чому модель підходить для діяльності та як вона інтегрована в систему управління ризиками страхової або перестрахової компанії;
(b) обсягу і цілей внутрішньої моделі та ризиків, які вона покриває або не покриває;
(c) загальної методології, застосовної в розрахунках у рамках внутрішньої моделі;
(d) обмежень внутрішньої моделі;
(e) диверсифікаційних ефектів, що їх враховує внутрішня модель.
2. Особи, які фактично керують діяльністю компанії, повинні бути в змозі продемонструвати достатньо детальне розуміння частин внутрішньої моделі, які використовують у сфері їхньої відповідальності.
Стаття 226 
Підтримка вироблення й ухвалення рішень та інтеграція з управлінням ризиками
Внутрішня модель вважається широко використовуваною у системі управління страховою або перестраховою компанією та відіграє у ній важливу роль лише тоді, коли відповідає усім наведеним нижче умовам:
(a) внутрішня модель підтримує відповідні процеси вироблення й ухвалення рішень у компанії, включно з упровадженням бізнес-стратегії;
(b) внутрішню модель та її результати регулярно обговорює та переглядає адміністративний, управлінський або наглядовий орган страхової або перестрахової компанії;
(c) усі суттєві кількісно вимірювані ризики, ідентифіковані системою управління ризиками, що входять до сфери застосування внутрішньої моделі, охоплені внутрішньою моделлю;
(d) компанія використовує внутрішню модель для оцінювання (якщо це суттєво) впливу потенційних рішень на профіль ризику, у тому числі впливу на очікуваний прибуток або збиток та мінливість прибутку або збитку в результаті ухвалення таких рішень;
(e) результати внутрішньої моделі, включно з вимірюванням диверсифікаційних ефектів, враховують при вироблені стратегій ризику, у тому числі при розробленні граничних меж толерантності до ризику та стратегій пом’якшення ризику;
(f) відповідні результати внутрішньої моделі охоплені внутрішніми процедурами звітності системи управління ризиками;
(g) кількісні оцінки і рейтинг ризиків, створені в рамках внутрішньої моделі, за необхідності активують дії з управління ризиками;
(h) страхова або перестрахова компанія повинна якомога швидше змінити свою внутрішню модель відповідно до статті 115 Директиви 2009/138/ЄС, якщо результати процесу валідації моделі відповідно до статті 124 зазначеної Директиви демонструють, що внутрішня модель не відповідає вимогам статей 101, 113, 120–125 зазначеної Директиви, для забезпечення дотримання таких вимог;
(i) політика щодо зміни внутрішньої моделі передбачає, що за необхідності внутрішня модель повинна бути скоригована для відображення змін у системі управління ризиками.
Стаття 227 
Спрощений розрахунок
1. Страхові та перестрахові компанії можуть використовувати спрощений розрахунок вимоги до платоспроможності капіталу, як зазначено в параграфі 2 цієї статті, для виконання вимоги щодо розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу відповідно до другого параграфа статті 120 Директиви 2009/138/ЄС.
2. Для здійснення спрощеного розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу, згаданого в параграфі 1, страхові та перестрахові компанії можуть здійснювати лише частину розрахунків, що зазвичай необхідні для визначення вимоги до платоспроможності капіталу. Для решти розрахунку використовують результати попереднього розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу.
3. Страхові та перестрахові компанії можуть використовувати підхід, викладений у параграфі 2, якщо можуть продемонструвати на вимогу наглядових органів, що результати попереднього розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу суттєво не відрізнятимуться від результатів нового розрахунку.
4. Страхові та перестрахові компанії не можуть використовувати спрощений розрахунок вимоги до платоспроможності капіталу для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу відповідно до статті 102 Директиви 2009/138/ЄС.
СЕКЦІЯ 3 
Стандарти статистичної якості
Стаття 228 
Прогноз розподілу ймовірностей
1. Прогноз розподілу ймовірностей, що лежить в основі внутрішньої моделі, визначає ймовірність змін в основних власних коштах страхової або перестрахової компанії або в інших грошових сумах, таких як прибуток і збиток, за умови, що такі грошові суми можуть бути використані для визначення змін в основних власних коштах. Вичерпна множина взаємовиключних майбутніх подій, згадана у статті 13(38) Директиви 2009/138/ЄС, повинна включати достатню кількість подій для відображення профілю ризику компанії.
2. Страхові та перестрахові компанії розраховують прогноз розподілу ймовірностей часткової внутрішньої моделі на найвищому рівні агрегування компонентів часткової внутрішньої моделі. Якщо часткова внутрішня модель складається з різних компонентів, які розраховують окремо та не агрегують у рамках часткової внутрішньої моделі, прогноз розподілу ймовірностей розраховують для кожного окремого компонента.
Стаття 229 
Належні, застосовні та релевантні актуарні методи
Актуарні та статистичні методи вважаються належними, застосовними та релевантними для цілей статті 121(2) Директиви 2009/138/ЄС за умови виконання всіх наведених нижче умов:
(a) методи ґрунтуються на актуальній інформації, а при виборі методів враховують прогрес в актуарній науці і загальноприйняту ринкову практику;
(b) страхова або перестрахова компанія має детальне розуміння економічної та актуарної теорії і припущень, що лежать в їх основі;
(c) результати внутрішньої моделі вказують на відповідні зміни в профілі ризику страхової або перестрахової компанії;
(d) результати внутрішньої моделі є стабільними стосовно змін у вхідних даних, що не відповідають відповідній зміні профілю ризику страхової або перестрахової компанії;
(e) внутрішня модель охоплює усі відповідні характеристики профілю ризику страхової або перестрахової компанії;
(f) методи адаптовані до даних, які використовують для внутрішньої моделі;
(g) результати внутрішньої моделі не містять суттєвих помилок у моделі або оцінюванні; за можливості прогноз розподілу ймовірностей повинен бути скоригований для врахування помилок у моделі та оцінюванні;
(h) розрахунок результатів внутрішньої моделі можна визначити у прозорий спосіб.
Стаття 230 
Інформація та припущення для розрахунку прогнозу розподілу ймовірностей
1. Інформація вважають достовірною для цілей статті 121(2) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо страхові та перестрахові компанії можуть надати докази узгодженості та об’єктивності такої інформації, достовірності джерела інформації та прозорості способу, у який здійснюється створення та оброблення такої інформації.
2. Припущення вважають реалістичними для цілей статті 121(2) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо вони відповідають усім зазначеним нижче умовам:
(a) страхові та перестрахові компанії можуть пояснити та обґрунтувати кожне з припущень, беручи до уваги значущість припущення, невизначеність, пов’язану з припущенням, а також причину невикористання відповідних альтернативних припущень;
(b) обставини, за яких припущення вважатимуть хибними, можна чітко визначити;
(c) страхові та перестрахові компанії розробляють і мають письмове пояснення методології, використовуваної для встановлення таких припущень.
Стаття 231 
Дані, що їх використовують у внутрішній моделі
1. Дані, що їх використовують у внутрішній моделі, вважають точними для цілей статті 121(3) Директиви 2009/138/ЄС лише за умови виконання усіх зазначених нижче умов:
(a) дані не містять суттєвих помилок;
(b) дані з різних періодів, що використовують для одного і того самого оцінювання, є узгодженими;
(c) дані записують своєчасно та узгоджено протягом усього часу.
2. Дані, що їх використовують у внутрішній моделі, вважають повними для цілей статті 121(3) Директиви 2009/138/ЄС лише за умови виконання усіх зазначених нижче умов:
(a) дані включають достатню попередню інформацію для оцінювання характеристик базисного ризику, зокрема для визначення тенденцій у ризиках;
(b) дані, які відповідають пункту (a) цього параграфа, доступні для всіх відповідних параметрів моделі, і жодні такі релевантні дані не виключені з використання у внутрішній моделі без належного обґрунтування.
3. Дані, що їх використовують у внутрішній моделі, вважають належними для цілей статті 121(3) Директиви 2009/138/ЄС лише за умови виконання усіх зазначених нижче умов:
(a) дані відповідають цілям, для яких їх використовуватимуть;
(b) обсяг і характер даних забезпечують, щоб оцінки, отримані в рамках внутрішньої моделі на основі даних, не включали суттєвої помилки оцінювання;
(c) дані узгоджені з припущеннями, що лежать в основі актуарних і статистичних методів, застосовних до них в рамках внутрішньої моделі;
(d) дані належним чином відображають ризики, яких зазнає страхова або перестрахова компанія;
(e) дані було зібрано, оброблено та застосовано прозоро і структуровано на підставі специфікації зазначеного нижче:
(i) визначення та оцінювання якості даних, у тому числі спеціальних якісних і кількісних стандартів для різних наборів даних;
(ii) використання та визначення припущень, зроблених при збиранні, обробленні та застосуванні даних;
(iii) здійснення оновлень даних, включно з частотою оновлень та обставинами, що вимагають додаткових оновлень.
Стаття 232 
Здатність визначати пріоритетність ризику
1. Для цілей другого підпараграфа статті 121(4) Директиви 2009/138/ЄС внутрішня модель повинна передбачати можливість визначати рівень пріоритету всіх охоплених нею суттєвих ризиків.
2. Здатність визначати рівень пріоритету ризику повинна відповідати класифікації ризиків, що використовується у внутрішній моделі, і класифікації ризиків, що використовується в системі управління ризиками.
3. Подібні ризики страхової або перестрахової компанії повинні бути послідовно пріоритезовані в часі.
4. Проритезація ризиків повинна відповідати розподілу капіталу, передбаченому в пункті (b) першого параграфа статті 120 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 233 Охоплення всіх істотних ризиків
1. Для цілей третього підпараграфа статті 121(4) Директиви 2009/138/ЄС страхові та перестрахові компанії повинні принаймні щоквартально оцінювати, чи охоплює внутрішня модель усі суттєві кількісно вимірювані ризики, що входять до сфери її застосування. Оцінювання повинне включати відповідний набір якісних і кількісних показників.
2. Якісні показники, про які йдеться у параграфі 1, повинні включати таке:
(a) виявлення у власній оцінці ризику та платоспроможності будь-яких ризиків, що не охоплені внутрішньою моделлю;
(b) наявність спеціального процесу управління ризиками для ризиків, що не охоплені внутрішньою моделлю;
(c) наявність спеціальних методів пом’якшення ризиків для ризиків, що не охоплені внутрішньою моделлю.
3. Кількісні показники, про які йдеться у параграфі 1, повинні включати таке:
(a) розподіл капіталу відповідно до статті 120 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) суми прибутків і збитків, які не можна пояснити ризиками, що охоплені внутрішньою моделлю;
(c) результати стрес-тестування та аналізу сценаріїв, а також будь-який інструмент, який використовують у процесі валідації моделі.
Стаття 234 
Диверсифікаційні ефекти
Систему, яку використовують для вимірювання диверсифікаційних ефектів, згаданих у статті 121(5) Директиви 2009/138/ЄС, вважають належною за умови виконання всіх наведених нижче умов:
(a) система, яку використовують для вимірювання диверсифікаційних ефектів, ідентифікує ключові залежності, що обумовлюють змінні;
(b) система, яку використовують для вимірювання диверсифікаційних ефектів, враховує усе із зазначеного нижче:
(i) будь-які нелінійні залежності і будь-яку відсутність диверсифікації в екстремальних сценаріях;
(ii) будь-які обмеження диверсифікації, що виникають через існування відокремленого фонду або портфеля під корекцію відповідності;
(iii) характеристики вимірювання ризику, використовуваного у внутрішній моделі;
(c) припущення, що лежать в основі системи, яку використовують для вимірювання диверсифікаційних ефектів, є емпірично обґрунтованими.
Стаття 235 
Методи пом’якшення ризику
1. Ризики, які належним чином відображені у внутрішній моделі, як зазначено у статті 121(6) Директиви 2009/138/ЄС, не включають ризики, що виникають внаслідок будь-якої з таких ситуацій:
(a) договірні домовленості, що пов’язані з методом пом’якшення ризиків, у відповідній юрисдикції не є юридично дієвими та не підлягають виконанню або не гарантують, що передача ризику є чітко визначеною і незаперечною;
(b) у випадку дефолту, неплатоспроможності чи банкрутства контрагента або іншої кредитної події, визначеної в договірній документації, що стосується методу пом’якшення ризиків, страхова або перестрахова компанія не має права прямої вимоги до такого контрагента;
(c) правові механізми, що лежать в основі методу пом’якшення ризиків, не містять чіткого покликання на конкретну експозицію до ризику, що чітко визначає обсяг покриття, що його забезпечує метод пом’якшення ризиків.
2. Якщо метод пом’якшення ризиків, згаданий у параграфі 1(с), не охоплює експозицію до ризику страхової або перестрахової компанії у всіх випадках, внутрішню модель вважають такою, що не відображає належним чином ризик, який виникає внаслідок застосування методу пом’якшення ризику згідно зі статтею 121(6) Директиви 2009/138/ЄС, якщо тільки він не враховує зниження ефективності методу пом’якшення ризику внаслідок такого відхилення експозиції до ризику.
3. Якщо метод пом’якшення ризиків залежить від умови, виконання якої знаходиться поза прямим контролем страхової або перестрахової компанії та яка може зашкодити дійсній передачі ризику, внутрішню модель вважають такою, що не відображає належним чином ризик, який виникає внаслідок застосування методу пом’якшення ризику згідно зі статтею 121(6) Директиви 2009/138/ЄС, якщо тільки він не враховує ефекти таких умов та будь-яку знижену ефективність такого методу пом’якшення ризиків.
Стаття 236 
Майбутні управлінські дії
1. Майбутні управлінські дії вважають розумно очікуваними для цілей статті 121(8) Директиви 2009/138/ЄС, лише якщо вони відповідають усім зазначеним нижче умовам:
(a) припущення щодо майбутніх управлінських дій, які використовують у розрахунках у рамках внутрішньої моделі, визначаються об’єктивно;
(b) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, є реалістичними та узгодженими з поточною діловою практикою та бізнес-стратегією страхової або перестрахової компанії, у тому числі використання методів пом’якшення ризиків; якщо є достатні докази того, що компанія змінить свою практику або стратегію, управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, узгоджуються зі зміненою практикою чи стратегією;
(c) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, є узгодженими між собою;
(d) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, не суперечать жодним зобов’язанням перед володільцями полісів та бенефіціарами або правовим вимогам;
(e) майбутні управлінські дії, щодо яких зроблено припущення, враховують будь-яку публічну інформацію або повідомлення страхової або перестрахової компанії щодо дій, які вона очікує здійснити або не здійснювати.
2. Припущення щодо майбутніх управлінських дій повинні бути реалістичними та включати все із зазначеного нижче:
(a) порівняння майбутніх управлінських дій, щодо яких зроблено припущення, з управлінськими діями, здійсненими раніше страховою або перестраховою компанією;
(b) порівняння майбутніх управлінських дій, врахованих у поточних та минулих розрахунках у рамках внутрішньої моделі.
Страхові та перестрахові компанії повинні бути в змозі пояснити будь-які відповідні відхилення стосовно пунктів (a) і (b).
3. Для цілей параграфа 1, страхові та перестрахові компанії повинні розробити комплексний план майбутніх управлінських дій, схвалений адміністративним, наглядовим органом або органом управління страхової та перестрахової компанії, що передбачає все із зазначеного нижче:
(a) визначення майбутніх управлінських дій, реалізованих у внутрішній моделі;
(b) визначення конкретних обставин, за яких страхова або перестрахова компанія обґрунтовано очікуватиме здійснити майбутні управлінські дії, зазначені в пункті (а);
(c) визначення конкретних обставин, за яких страхова або перестрахова компанія може бути не в змозі здійснити майбутні управлінські дії, зазначені в пункті (а), та опис того, яким чином такі обставини відображені у внутрішній моделі;
(d) порядок, в якому здійснюватимуться майбутні управлінські дії, та вимоги до управління, застосовні до таких майбутніх управлінських дій;
(e) опис будь-якої поточної роботи, що вимагається для забезпечення того, щоб страхова або перестрахова компанія була в змозі виконати майбутні управлінські дії, зазначені в пункті (а);
(f) опис того, яким чином майбутні управлінські дії відображено в розрахунку прогнозу розподілу ймовірностей;
(g) опис застосовних процедур внутрішньої звітності, які повинні включати принаймні щорічне повідомлення адміністративному, наглядовому органу або органу управління, що стосується майбутніх управлінських дій, реалізованих у внутрішній моделі.
4. У припущеннях про майбутні управлінські дії повинен враховуватися час, необхідний для виконання управлінських дій, та будь-які витрати у зв’язку з ними.
Стаття 237 
Розуміння зовнішніх моделей та даних
До частин внутрішньої моделі, отриманих від третьої сторони, застосовують ті самі випробування і стандарти, що й до частин, розроблених компанією. Крім того, частини, отримані від третьої сторони, не вважають належними, якщо страхова або перестрахова компанія не може продемонструвати детальне розуміння таких частин, у тому числі їх обмежень.
Дані, що їх використовують у внутрішній моделі, отриманій від третьої сторони, не вважають належними, якщо страхова або перестрахова компанія не може продемонструвати детальне розуміння таких даних, у тому числі їх обмежень.
СЕКЦІЯ 4 
Стандарти калібрування
Стаття 238
1. Згаданий у статті 122 Директиви 2009/138/ЄС варіант щодо використання іншого періоду або вимірювання ризику, ніж той, що встановлений у статті 101(3) зазначеної Директиви, застосовують як до внутрішньої моделі в цілому, так і до інших категорій ризику або основних бізнес-одиниць у рамках такої внутрішньої моделі.
2. Вимога щодо демонстрації положення про захист для володільців страхових полісів, передбачена статтею 122(3) Директиви 2009/138/ЄС, повинна включати докази того, що наближення, зазначені у згаданій статті, не вносять суттєвих помилок до вимоги до платоспроможності капіталу та не призводять до нижчої вимоги до платоспроможності капіталу, ніж та, яку розраховують відповідно до вимог, викладених у статті 101(1) зазначеної Директиви.
Якщо наближення ґрунтуються на перемасштабуванні змодельованих ризиків, компанії, зазначені у статті 122(3) Директиви 2009/138/ЄС, повинні продемонструвати, що перемасштабування не має негативного впливу на результат наближення.
Якщо період вимірювання ризику відрізняється від періоду, передбаченого статтею 101(3) Директиви 2009/138/ЄС, компанії, зазначені у статті 122(3) згаданої Директиви, повинні враховувати все наведене нижче:
(a) чи рівномірно розподілені події в часі та, якщо ні, як це відображено в наближеннях;
(b) чи здійснюється належне управління всіма значними ризиками впродовж одного року;
(c) якщо використаний період є довшим ніж той, що передбачений статтею 101(3) Директиви 2009/138/ЄС, чи приділяла компанія належну увагу платоспроможності протягом такого періоду;
(d) чи є використаний період належним, беручи до уваги середню тривалість зобов’язань страхової або перестрахової компанії, діяльність компанії та, якщо доречно, невизначеності, пов’язані з тривалими періодами;
(e) будь-які припущення, зроблені в наближеннях щодо залежностей між ризиками протягом послідовних періодів.
3. Страхові та перестрахові компанії повинні демонструвати рівень захисту, вимога щодо якого встановлена статтею 122(3) Директиви 2009/138/ЄС, раз на рік і щоразу, коли профіль ризику страхової або перестрахової компанії істотно змінюється.
4. Наближення, зазначені у статті 122(3) Директиви 2009/138/ЄС, є частиною внутрішньої моделі.
СЕКЦІЯ 5 
Інтеграція часткової внутрішньої моделі
Стаття 239
1. Щоб повністю інтегрувати часткову внутрішню модель у стандартну формулу вимоги до платоспроможності капіталу, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати у ролі базового методу інтеграції кореляційні матриці та формули стандартної формули, наведені в додатку IV до Директиви 2009/138/ЄС та главі V розділу I цього Регламенту.
2. Якщо страхова або перестрахова компанія демонструє наглядовим органам недоцільність використання базового методу інтеграції, згаданого в параграфі 1, з будь-якої з причин, зазначених у параграфі 5, страхові та перестрахові компанії повинні використовувати найбільш доцільний метод інтеграції, наведений у додатку XVIII. Страхові або перестрахові компанії повинні довести доцільність запропонованого методу інтеграції.
3. Якщо страхова або перестрахова компанія також демонструє наглядовим органам недоцільність використання будь-якого з методів інтеграції, наведених у додатку XVIII, з будь-якої з причин, зазначених у параграфі 5, страхова або перестрахова компанія може використовувати альтернативний метод інтеграції. Страхова або перестрахова компанія повинна довести доцільність запропонованого методу інтеграції.
4. Використовуваний альтернативний метод інтеграції повинен забезпечувати вимогу до платоспроможності капіталу, що відповідає принципам, викладеним у підсекціях 1 та 3 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/EC, і який належніше відображає профіль ризику страхової або перестрахової компанії.
5. Метод інтеграції не є доцільним, якщо виконується будь-яка з таких умов:
(a) отримана вимога до платоспроможності капіталу не відповідає вимогам статті 101 Директиви 2009/138/EC;
(b) отримана вимога до платоспроможності капіталу неналежно відображає профіль ризику страхової або перестрахової компанії;
(c) структура часткової внутрішньої моделі відповідає принципам, визначеним у статтях 101 та 102 Директиви 2009/138/ЄС, але не передбачає її інтеграцію у стандартну формулу вимоги до платоспроможності капіталу.
СЕКЦІЯ 6 
Розподіл прибутків та збитків
Стаття 240
1. Для цілей розподілу прибутків та збитків відповідно до статті 123 Директиви 2009/138/ЄС страхові та перестрахові компанії повинні вказувати все зазначене нижче:
(a) прибутки та збитки;
(b) основні структурні одиниці компанії;
(c) класифікацію ризиків, обрану в рамках внутрішньої моделі;
(d) розподіл загальних прибутків та збитків за категоріями ризику та основними структурними одиницями.
2. Специфікація прибутків та збитків повинна бути узгоджена зі збільшенням та зменшенням сум, які використовують для прогнозу розподілу ймовірностей, зазначеного у статті 228(1).
3. Класифікація ризиків, обрана в рамках внутрішньої моделі, повинна бути належною та достатньо детальною для цілей управління ризиками та вироблення й ухвалення рішень відповідно до статті 120 Директиви 2009/138/ЄС. Класифікація ризику передбачає розрізнення ризиків, охоплених внутрішньою моделлю, та ризиків, які внутрішня модель не охоплює.
4. Розподіл прибутків та збитків повинен бути об’єктивним, прозорим та послідовним у часі.
СЕКЦІЯ 7 
Стандарти валідації
Стаття 241 
Процес валідації моделі
1. Процес валідації моделі застосовується до всіх частин внутрішньої моделі та охоплює всі вимоги, викладені у статтях 101, 112(5), 120–123 та 125 Директиви 2009/138/ЄС. У випадку часткової внутрішньої моделі процес валідації повинен також відповідати вимогам, визначеним у статті 113 згаданої Директиви.
2. Щоб забезпечити незалежність процесу валідації моделі від розроблення та функціонування внутрішньої моделі, під час процесу валідації моделі особи або організаційний підрозділ не повинні зазнавати жодного впливу осіб, відповідальних за розроблення і функціонування внутрішньої моделі. Таке оцінювання незалежності здійснюють згідно з параграфом 4.
3. Для цілей процесу валідації моделі страхові та перестрахові компанії повинні вказувати все зазначене нижче:
(a) процеси та методи, що їх використовують для валідації внутрішньої моделі, та їх цілі;
(b) частоту регулярних валідацій та обставини проведення додаткових валідацій для кожної частини внутрішньої моделі;
(c) осіб, які відповідають за кожне завдання з валідації;
(d) процедуру, якої потрібно дотримуватися у випадку, якщо процес валідації моделі виявить проблеми, що стосуються надійності внутрішньої моделі, та процес вироблення й ухвалення рішень для вирішення таких проблем.
4. У рамках процесу валідації моделі страхові та перестрахові компанії оцінюють якість і незалежність валідації. Під час оцінювання незалежності компанії враховують усе із зазначеного нижче:
(a) щодо процесу внутрішньої валідації - обов’язки та структуру звітності осіб, залучених до процесу;
(b) щодо процесу зовнішньої валідації - структуру винагороди осіб, у тому числі (за можливості) їхніх працівників або інших осіб, що діють від їхнього імені, які залучені до процесу, та будь-які інші повноваження таких осіб стосовно страхової чи перестрахової компанії.
Стаття 242 
Інструменти валідації
1. Страхові та перестрахові компанії перевіряють результати та ключові припущення внутрішньої моделі принаймні раз на рік на основі досвіду та інших відповідних даних, якщо такі дані доступні. Такі перевірки застосовують на рівні окремих результатів і на рівні агрегованих результатів. Страхові та перестрахові компанії повинні визначити причину будь-якої значної розбіжності між припущеннями і даними, а також між результатами і даними.
2. У рамках перевірки результатів внутрішньої моделі на основі досвіду страхові та перестрахові компанії порівнюють результати розподілу прибутків і збитків, згаданого у статті 123 Директиви 2009/138/ЄС, із ризиками, змодельованими у внутрішній моделі.
3. Статистичний процес перевірки внутрішньої моделі, згаданий у другому параграфі статті 124 Директиви 2009/138/ЄС, ґрунтується на:
(a) актуальній інформації, з урахуванням, якщо це доречно та доцільно, змін в актуарних методах і загальноприйнятій ринковій практиці;
(b) детальному розумінні економічної та актуарної теорії і припущень, що лежать в основі методів розрахунку прогнозу розподілу ймовірностей у рамках внутрішньої моделі.
4. Якщо страхові або перестрахові компанії помічають відповідно до четвертого параграфа статті 124 Директиви 2009/138/ЄС, що зміни в основному базисному припущенні мають значний вплив на вимогу до платоспроможності капіталу, вони повинні бути в змозі пояснити причини такої чутливості і як її враховують в процесі вироблення й ухвалення рішень. Для цілей четвертого підпараграфа статті 124 Директиви 2009/138/ЄС ключові припущення повинні включати припущення щодо майбутніх управлінських дій.
5. Процес валідації моделі повинен включати аналіз стабільності результатів внутрішньої моделі для різних розрахунків внутрішньої моделі з використанням тих самих вхідних даних.
6. Для підтвердження того, що вимоги до капіталу, які випливають із внутрішньої моделі, є належними, страхові та перестрахові компанії порівнюють охоплення та сферу застосування внутрішньої моделі. Для цього статистичний процес валідації внутрішньої моделі повинен включати зворотний стрес-тест, що ідентифікує найімовірніші стреси, що могли би загрожувати життєздатності страхової або перестрахової компанії.
СЕКЦІЯ 8 
Стандарти документування
Стаття 243 
Загальні положення
1. Документація про структуру та операційні характеристики внутрішньої моделі, передбачена статтею 125 Директиви 2009/138/ЄС, є достатньою для забезпечення того, щоб будь-яка незалежна обізнана третя сторона могла зрозуміти структуру та операційні характеристики внутрішньої моделі і сформувати обґрунтоване судження щодо її відповідності статтям 101 та 120–124 згаданої Директиви.
2. У випадку часткової внутрішньої моделі документація, зазначена в параграфі 1 цієї статті, повинна додатково охоплювати відповідність статті 113 Директиви 2009/138/ЄС, зокрема щодо обґрунтування обмеженого застосування моделі та методу інтеграції, що використовується для інтеграції часткової внутрішньої моделі в стандартну формулу.
3. Документація, зазначена в параграфах 1 та 2, повинна бути належним чином структурована, детальна, повна та актуальна. Результати внутрішньої моделі повинні бути такими, які можна відтворити за допомогою документації щодо внутрішньої моделі та всіх вхідних даних внутрішньої моделі.
Стаття 244 
Мінімальний зміст документації
Документація щодо внутрішньої моделі повинна містити всю наведену нижче інформацію:
(a) перелік усіх документів, що входять до складу документації;
(b) політику зміни внутрішньої моделі, як зазначено у статті 115 Директиви 2009/138/ЄС;
(c) опис політик, засобів контролю і процедур управління внутрішньою моделлю, у тому числі обов’язків співробітників страхової або перестрахової компанії;
(d) опис інформаційної технології, що використовується у внутрішній моделі, включно з будь-якими планами реагування на надзвичайні ситуації, що стосуються використовуваної інформаційної технології;
(e) усі релевантні припущення, на яких ґрунтується внутрішня модель, та їх обґрунтування відповідно до статті 230(2);
(f) пояснення методики, яку використовують для встановлення припущень, згаданих у пункті (c) статті 230(2), що охоплює:
(i) вхідні дані, на яких ґрунтується вибір припущення;
(ii) цілі вибору припущення та критерії, які використовують для визначення доцільності такого вибору;
(iii) будь-які істотні обмеження вибору припущення;
(g) каталог даних, які використовують у внутрішній моделі, із зазначенням їх джерела, характеристик та використання;
(h) специфікації збирання, оброблення та застосування даних, зазначених у статті 231(3)(e);
(i) якщо дані використовують непослідовно у внутрішній моделі, опис та обґрунтування непослідовного використання;
(j) специфікації якісних та кількісних показників для покриття ризиків, зазначених у статті 233;
(k) опис методів пом’якшення ризиків, які враховані у внутрішній моделі, як зазначено у статті 235, і пояснення того, як ризики, що виникають у результаті застосування методів пом’якшення ризиків, відображені у внутрішній моделі;
(l) опис майбутніх управлінських дій, які враховані у внутрішній моделі, як зазначено у статті 236, та опис відповідних відхилень, згаданих у статті 236(2);
(m) специфікації розподілу прибутків і збитків, згаданого у статті 240(1);
(n) специфікації процесу валідації моделі, згаданого у статті 241(3);
(o) результати валідації стосовно відповідності вимогам статті 101 Директиви 2009/138/ЄС;
(p) щодо зовнішніх моделей і даних:
(i) роль зовнішніх моделей і даних у внутрішній моделі;
(ii) причини надання переваги зовнішнім моделям перед внутрішньо розробленими моделями та зовнішнім даним перед внутрішніми даними;
(iii) альтернативи використання зовнішніх моделей і даних, розглянуті страховою або перестраховою компанією, і пояснення рішення на користь конкретної зовнішньої моделі або набору зовнішніх даних.
Стаття 245 
Умови, за яких внутрішня модель працює неефективно
Під час оцінювання та документування обставини, за яких внутрішня модель працює неефективно, страхові та перестрахові компанії повинні брати до уваги:
(a) ризики, які не покриває внутрішня модель;
(b) обмеження у моделюванні ризиків, застосовні у внутрішній моделі;
(c) характер, ступінь і джерела невизначеності, пов’язані з результатами внутрішньої моделі, включно з чутливістю результатів до ключових припущень, що лежать в основі внутрішньої моделі;
(d) недоліки даних, використовуваних у внутрішній моделі, та відсутність даних для розрахунку внутрішньої моделі;
(e) ризики, що виникають через використання зовнішніх моделей і зовнішніх даних у внутрішній моделі;
(f) обмеження інформаційних технологій, використовуваних у внутрішній моделі;
(g) обмеження управління внутрішньою моделлю.
Стаття 246 
Внесення змін до внутрішньої моделі
Документація щодо внутрішньої моделі повинна містити записи про незначні та значні зміни внутрішньої моделі, у тому числі:
(a) опис обґрунтування незначних і значних змін;
(b) опис наслідків значних змін для структури та функціонування внутрішньої моделі;
(c) якщо значна зміна або сукупність незначних змін мають суттєвий вплив на результати внутрішньої моделі - кількісне та якісне порівняння результатів до та після зміни, що стосуються однієї дати оцінювання.
СЕКЦІЯ 9 
Зовнішні моделі та дані
Стаття 247
Страхові та перестрахові компанії повинні контролювати будь-які потенційні обмеження, що виникають внаслідок використання зовнішніх моделей або зовнішніх даних у внутрішній моделі, для забезпечення виконання вимог, викладених у статтях 101, 120–125 Директиви 2009/138/ЄС, а також у статті 113 зазначеною Директиви для часткових внутрішніх моделей.
ГЛАВА VII 
МІНІМАЛЬНА ВИМОГА ДО КАПІТАЛУ
Стаття 248 
Мінімальна вимога до капіталу
1. Мінімальна вимога до капіталу дорівнює:
[image: ]
де:
(a) ВМКcombined (SCRcombined ) позначає комбіновану мінімальну вимога до капіталу;
(b) АМВК (AMCR) позначає абсолютну нижню межу, згадану у статті 129(1)(d) Директиви 2009/138/ЄС та статті 253 цього Регламенту.
2. Комбінована мінімальна вимога до капіталу дорівнює: 
[image: ]
де:
(a) ВМКlinear (MCRlinear) позначає лінійну мінімальну вимогу до капіталу, розраховану відповідно до статей 249–251;
(b) ВПК (SCR) позначає вимогу до платоспроможності капіталу, розраховану відповідно до глави V або глави VI, якщо було надано дозвіл на використання повної або часткової внутрішньої моделі.
Стаття 249 
Лінійна мінімальна вимога до капіталу
Лінійна мінімальна вимога до капіталу дорівнює:
[image: ]
де:
(a) ВМК(linear,nl) (MCR(linear,nl)) позначає компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя»;
(b) ВМК(linear,l) (MCR(linear,l)) позначає компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя».
Стаття 250 
Компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя»
1. Компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя» дорівнює:
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де:
(a)  сума охоплює усі сегменти, визначені в додатку XIX;
(b) TP(nl,s) позначає технічні резерви без маржі ризику під зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя» в сегменті s після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення; при цьому нижня межа дорівнює нулю;
(c) Ps позначає премії, виписані під страхування та перестрахування в сегменті s протягом останніх 12 місяців, після вирахування премій за договорами перестрахування; при цьому нижня межа дорівнює нулю;
(d) коефіцієнти αs та βs визначені в додатку XIX.
2. Технічні резерви, згадані в пункті (b) параграфа (1), не включають жодну із наведених нижче сум:
(a) суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування або за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які не можуть бути враховані відповідно до статті 41(3) і (5);
(b) суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування або за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які не відповідають статтям 209, 210, 211 та 213 або статті 235.
3. При розрахунку премій, виписаних після вирахування премій за договорами перестрахування, згаданих у пункті (c) пункту (1), наведені нижче премії за договорами перестрахування не вираховують:
(a) премії стосовно нестрахових подій або врегульованих страхових претензій, які не враховуються у потоках грошових коштів, зазначених у статті 41(3);
(b) премії за договорами перестрахування, які не відповідають статтям 209, 210, 211 та 213 або статті 235.
Стаття 251 
Компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя»
1. Компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя» дорівнює:
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де:
(a) TP(life,1) позначає технічні резерви без маржі ризику під гарантовані виплати допомоги за зобов’язаннями за страхуванням життя з участю в прибутках після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для яких нижня межа дорівнює нулю; а також технічні резерви без маржі ризику під зобов’язання за перестрахуванням, якщо базисні зобов’язання за страхуванням життя передбачають участь у прибутках, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення, для яких нижня межа дорівнює нулю;
(b) TP(life,2) позначає технічні резерви без маржі ризику під майбутні дискреційні виплати допомоги за зобов’язаннями за страхуванням життя з участю в прибутках після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення; при цьому нижня межа дорівнює нулю;
(c) TP(life,3) позначає технічні резерви без маржі ризику під зобов’язання за індексним та інвестиційним страхуванням та перестрахуванням життя, пов’язані з такими зобов’язаннями за страхуванням, після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення; при цьому нижня межа дорівнює нулю;
(d) TP(life,4) позначає технічні резерви без маржі ризику під усі інші зобов’язання за страхуванням та перестрахуванням життя, після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення; при цьому нижня межа дорівнює нулю;
(e) CAR позначає загальний капітал під ризиком, що дорівнює сумі за кожним із договорів, за яким виникають зобов’язання за страхуванням або перестрахуванням життя, за рахунок передбаченого цими договорами капіталу під ризиком; при цьому капітал під ризиком означає більшу з таких сум: нуль та різниця між наведеними нижче сумами:
(i) сума такого:
- сума, яку страхова або перестрахова компанія сплатила б у цей час у випадку смерті або втрати працездатності осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
- очікуване поточне значення сум, не охоплених у попередньому абзаці, які компанія сплатила б у майбутньому у випадку негайної смерті або втрати працездатності осіб, застрахованих за договором, після вирахування сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення;
(ii) найкраща оцінка відповідних зобов'язань після вирахування сум, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
2. Технічні резерви, згадані в пунктах (a)–(d) параграфа (1), не включають жодну із наведених нижче сум:
(a) суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування або за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які не можуть бути враховані відповідно до статті 41(3) і (5);
(b) суми, які підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування або за рахунок суб’єктів спеціального призначення, які не відповідають статтям 209–215 або статті 235.
Стаття 252 
Мінімальна вимога до капіталу: композитні страхові компанії
1. Умовну мінімальну вимога до капіталу за напрямом «життя» та умовну мінімальну вимогу до капіталу за напрямом «крім життя», передбачені статтею 74(2) Директиви 2009/138/ЄС, розраховують відповідно до параграфів 2–11 цієї статті.
2. Умовна мінімальна вимога до капіталу за напрямом «крім життя» дорівнює:
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де:
(a) УВМК(combined,nl) (NMCR(combined,nl)) позначає умовну комбіновану мінімальну вимогу до капіталу за напрямом «крім життя»;
(b) АВМКnl (AMCRnl) позначає абсолютну нижню межу, згадану у статті 129(1)(d)(i) Директиви 2009/138/ЄС та статті 253 цього Регламенту.
3. Умовна комбінована мінімальна вимога до капіталу за напрямом «крім життя» дорівнює:
[image: ]
де:
(a) НВМК(linear,nl) (NMCR(linear,nl)) позначає умовну лінійну мінімальну вимогу до капіталу за напрямом «крім життя»;
(b) УВПКnl (NSCRnl) позначає умовну вимогу до платоспроможності капіталу за напрямом «крім життя»;
(c) Addonnl позначає частину надбавки до капіталу, встановленої наглядовим органом відповідно до статті 37 Директиви 2009/138/ЄС для напряму «крім життя» страхової або перестрахової компанії.
4. Умовна лінійна мінімальна вимога до капіталу за напрямом «крім життя» дорівнює:
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де:
(a) ВМК(nl,nl) (MCR(nl,nl)) позначає компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя», що стосуються страхової та перестрахової діяльності за напрямом «крім життя»;
(b) ВМК(l,nl) (MCR(l,nl)) позначає компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя», що стосуються страхової або перестрахової діяльності за напрямом «крім життя».
5. ВМК(nl,nl) та ВМК(l,nl) розраховують у той самий спосіб, що й ВМК(linear,nl) та ВМК(linear,l), як наведено у статтях 250 і 251 цього Регламенту відповідно, але технічні резерви або премії, що їх використовують у розрахунках, повинні стосуватися лише зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя» в класах страхування за напрямом «крім життя», зазначених у додатку I до Директиви 2009/138/ЄС.
6. Умовна вимога до платоспроможності капіталу за страхуванням або перестрахуванням за напрямом «крім життя» дорівнює:
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де:
(a)  ВПК (SCR) позначає вимогу до платоспроможності капіталу, розраховану відповідно до підсекції 2 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/ЄС або відповідно до підсекції 3 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/ЄС, яка для цілей цієї статті виключає будь-які надбавки до капіталу, встановлені згідно зі статтею 37 зазначеної Директиви;
(b) УВМК(linear,nl) (NMCR(linear,nl)) позначає умовну лінійну мінімальну вимогу до капіталу за напрямом «крім життя» для страхування та перестрахування за напрямом «крім життя»;
(c) УВМК(linear,l) (NMCR(linear,l)) позначає умовну лінійну мінімальну вимогу до капіталу для страхування або перестрахування за напрямом «життя».
7. Умовна мінімальна вимога до капіталу за напрямом «життя» дорівнює:
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де:
(a) УВМК(combined,l) (NMCR(combined,l)) позначає умовну комбіновану мінімальну вимогу до капіталу за напрямом «життя»;
(b) АВМКl (AMCRl) позначає абсолютну нижню межу, згадану у статті 129(1)(d)(iі) Директиви 2009/138/ЄС.
8. Умовна комбінована мінімальна вимога до капіталу за напрямом «життя» дорівнює:
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де:
(a)  УВМК(linear,l) (NMCR(linear,l)) позначає умовну лінійну мінімальну вимогу до капіталу для страхування або перестрахування за напрямом «життя»;
(b) УВПКl (УВПКl) позначає умовну вимогу до платоспроможності капіталу за напрямом «життя»;
(c) Addonl позначає частину надбавки до капіталу, встановленої наглядовим органом відповідно до статті 37 Директиви 2009/138/ЄС для напряму «життя» страхової або перестрахової компанії.
9. Умовна лінійна мінімальна вимога до капіталу за напрямом «життя» дорівнює:
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де:
(a) ВМК(nl,l) позначає компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «крім життя», що стосуються страхової або перестрахової діяльності за напрямом «життя».
(b) ВМК(l,l) позначає компонент лінійної формули для розрахунку зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя», що стосуються страхової або перестрахової діяльності за напрямом «життя».
10. ВМК(nl,l) та ВМК(l,l) розраховують у той самий спосіб, що й ВМК(linear,nl) та ВМК(linear,l), як наведено у статтях 250 і 251 цього Регламенту відповідно, але технічні резерви або премії, що їх використовують у розрахунках, повинні стосуватися лише зобов’язань за страхуванням та перестрахуванням за напрямом «життя» в класах страхування за напрямом «життя», зазначених у додатку ІI до Директиви 2009/138/ЄС.
11. Умовна вимога до платоспроможності капіталу за страхуванням або перестрахуванням за напрямом «життя» дорівнює:
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де:
(a) ВПК позначає вимогу до платоспроможності капіталу, розраховану відповідно до підсекції 2 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/ЄС або відповідно до підсекції 3 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/ЄС, яка для цілей цієї статті виключає будь-які надбавки до капіталу, встановлені згідно зі статтею 37 зазначеної Директиви;
(b) УВМК(linear,nl) позначає умовну лінійну мінімальну вимогу до капіталу за напрямом «крім життя» для страхування та перестрахування за напрямом «крім життя»;
(c) УВМК(linear,l) позначає умовну лінійну мінімальну вимогу до капіталу для страхування або перестрахування за напрямом «життя».
Стаття 253 
Абсолютна нижня межа мінімальної вимоги до капіталу
1. Абсолютна нижня межа мінімальної вимоги до капіталу страхових компаній, які отримали дозволи, зазначені в пунктах (a) або (b) статті 73(2) Директиви 2009/138/ЄС, є сумою значень, визначених у пунктах (і) та (іі) статті 129(1)(d) згаданої Директиви.
2. Якщо виписані премії брутто за діяльністю зі страхування за напрямком «крім життя», що входить до класів 1 та 2 частини А додатку 1 до Директиви 2009/138/ЄС, не перевищують 10% від загальних виписаних премій брутто компанії загалом, абсолютна нижня межа мінімальної вимоги до капіталу дорівнює сумі, встановленій у пункті (іі) статті 129(1)(d) згаданої Директиви.
3. Якщо виписані премії брутто за діяльністю зі страхування за напрямком «життя» не перевищують 10% від загальних виписаних премій брутто компанії загалом, абсолютна нижня межа мінімальної вимоги до капіталу дорівнює сумі, встановленій у пункті (іі) статті 129(1)(d) згаданої Директиви.
ГЛАВА VIII 
ІНВЕСТИЦІЇ В ПОЗИЦІЇ СЕК’ЮРИТИЗАЦІЇ
Стаття 257 
Вимоги до інвестицій в сек’юритизацію, які більше не відповідають вимогам до утримання ризику і якісним вимогам
1. Якщо страховим та перестраховим компаніям стає відомо, що оригінатор, спонсор або первинний кредитор не виконують вимоги, викладені в статті 6 Регламенту (ЄС) 2017/2402, або якщо страховим або перестраховим компаніям стає відомо про невиконання вимог статті 5(1), (2) та (3) зазначеного Регламенту, вони негайно інформують про це наглядовий орган.
2. У разі будь-якого невиконання вимог статті 5(1), (2) та (3) Регламенту (ЄС) 2017/2402 через недбалість чи бездіяльність страхової або перестрахової компанії, наглядовий орган застосовує пропорційне збільшення вимоги до платоспроможності капіталу відповідно до параграфа 3 цієї статті.
3. У разі використання стандартної формули для розрахунку ризику спреду, як зазначено в статті 178, для цілей розрахунку збільшеної вимоги до платоспроможності капіталу, зазначеної в параграфі 2 цієї статті, вимога до капіталу для покриття ризику спреду відповідних позицій сек’юритизації повинна ґрунтуватися на зазначених у статті 178 факторах ризику і бути збільшений не менше ніж на 250% таких факторів ризику.
4. Фактори ризику потрібно поступово збільшувати з кожним наступним порушенням вимог, викладених у статті 5 Регламенту (ЄС) 2017/2402.
5. У разі невиконання страховими та перестраховими компаніями будь-яких вимог статті 5(4) Регламенту (ЄС) 2017/2402 через недбалість чи бездіяльність, наглядові органи повинні оцінити, чи вважати таке невиконання істотним відхиленням від системи управління компанії, як зазначено у статті 37(1)(c) Директиви 2009/138/ЄС.
ГЛАВА IX 
СИСТЕМА УПРАВЛІННЯ
СЕКЦІЯ 1 
Елементи системи управління
Стаття 258 
Загальні вимоги до управління
1. Страхові та перестрахові компанії повинні дотримуватися всіх таких вимог:
(a) встановити, впровадити та підтримувати дієві процедури співпраці, внутрішнього звітування та надання інформації на усіх відповідних рівнях компанії;
(b) встановити, впровадити та підтримувати дієві процедури вироблення й ухвалення рішень та організаційну структуру, яка чітко визначає механізми підзвітності, розподіляє функції й обов’язки та враховує характер, обсяг і складність ризиків, що притаманні діяльності такої компанії;
(c) забезпечити, щоб члени адміністративного органу, органу управління або наглядового органу разом мали необхідну кваліфікацію, компетенцію, навички та професійний досвід у відповідних сферах діяльності, щоб ефективно управляти компанією та здійснювати нагляд за її діяльністю на професійному рівні;
(d) забезпечити, щоб кожен окремий член адміністративного органу, органу управління або наглядового органу мав необхідну кваліфікацію, компетенцію, навички та професійний досвід для виконання покладених на нього завдань;
(e) наймати персонал із навичками, знаннями і досвідом, необхідними для належного виконання покладених на них обов’язків;
(f) забезпечити ознайомлення всього персоналу з процедурами для належного виконання ними своїх обов’язків;
(g) гарантувати, що призначення кількох завдань окремим особам та структурним підрозділам не заважає і не заважатиме відповідним особам виконувати будь-яку конкретну функцію в належний, чесний та об’єктивний спосіб;
(h) встановити інформаційні системи, що надають повну, надійну, чітку, послідовну, своєчасну та доцільну інформацію щодо господарської діяльності, прийнятих зобов’язань і ризиків, яких зазнає компанія;
(i) вести доцільні та впорядковані облікові записи про діяльність і внутрішню організацію компанії;
(j) забезпечити безпеку, цілісність та конфіденційність інформації, враховуючи характер відповідної інформації;
(k) упровадити чіткі механізми підзвітності, що забезпечують оперативну передачу інформації всім особам, які її потребують, у спосіб, який дає можливість усвідомити її важливість у розрізі їхніх власних обов’язків;
(l) ухвалити політику винагороди, викладену в письмовій формі.
2. Політики управління ризиками, внутрішнього контролю, внутрішнього аудиту та, за доцільності, аутсорсингу, повинні чітко встановлювати відповідні застосовні обов’язки, цілі, процеси та процедури звітності, всі з яких повинні відповідати загальній стратегії діяльності компанії.
3. Страхові та перестрахові компанії повинні встановити, впровадити та підтримувати політику безперервності господарської діяльності, націлену на забезпечення збереження - у разі порушення роботи їхніх систем та процедур - вагомих даних і функцій, продовження діяльності зі страхування та перестрахування або, якщо таке не можливо, своєчасне відновлення таких даних і функцій і своєчасне відновлення їхньої діяльності зі страхування або перестрахування.
4. Страхові та перестрахові компанії повинні забезпечити ефективне управління компанією принаймні двома особами.
5. Страхові та перестрахові компанії повинні забезпечити наявність ефективних процесів і процедур для запобігання конфлікту інтересів, а також виявлення потенційних джерел конфлікту інтересів і встановлення процедур для того, щоб особи, які беруть участь у реалізації стратегій і політик компанії, розуміли, стосовно чого може виникнути конфлікт інтересів і як такі конфлікти можна вирішити.
6. Страхові та перестрахові компанії повинні здійснювати моніторинг та регулярне оцінювання адекватності та ефективності своїх систем управління і вживати належних заходів для усунення будь-яких недоліків.
Стаття 259 
Система управління ризиками
1. Страхові та перестрахові компанії повинні створити, впровадити і підтримувати систему управління ризиками, що включає:
(a) чітко визначену стратегію управління ризиками, що узгоджена із загальною стратегією діяльності компанії. Повинні бути документально оформлені цілі та ключові принципи стратегії, затверджені граничні межі толерантності до ризику та розподіл обов’язків у всіх видах діяльності компанії;
(b) чітко визначену процедуру вироблення й ухвалення рішень;
(c) письмові політики, які забезпечують ефективне визначення та класифікацію за видами істотних ризиків, яких зазнає компанія, а також затверджені граничні межі толерантності до ризику для кожного виду ризику. Такі політики повинні впроваджувати стратегію управління ризиками компанії, сприяти механізмам контролю і враховувати характер, масштаб та періоди діяльності і пов’язані з нею ризики;
(d) процедури і процеси звітності, що забезпечують активний моніторинг та аналіз інформації про істотні ризики, яких зазнає компанія, та ефективність системи управління ризиками, а також внесення відповідних змін до системи, якщо це необхідно.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні забезпечити, щоб усі особи, які фактично керують діяльністю компанії або виконують інші ключові функції, враховували інформацію, повідомлену в рамках системи управління ризиками, під час вироблення й ухвалення рішень.
3. Страхові та перестрахові компанії повинні у відповідних випадках включати виконання стрес-тестів та аналіз сценаріїв щодо всіх відповідних ризиків, з якими стикається компанія, в свою систему управління ризиками.
4. На додаток до вимог, викладених у статті 44(4a) Директиви 2009/138/ЄС, для цілей розрахунку технічних резервів і вимоги до платоспроможності капіталу, внутрішні методики управління ризиками не повинні ґрунтуватися виключно або автоматично на зовнішніх кредитних оцінюваннях. Якщо розрахунок технічних резервів або вимоги до платоспроможності капіталу ґрунтується на зовнішніх кредитних оцінюваннях установ зовнішнього кредитного оцінювання (ECAI) або на тому, що експозиція не має рейтингу, це не звільняє страхові та перестрахові компанії від необхідності додаткового розгляду іншої відповідної інформації.
Стаття 260 
Сфери управління ризиками
1. Сфери, зазначені в статті 44(2) Директиви 2009/138/ЄС, включають усі з таких політик:
(a) Андеррайтинг та формування резервів:
(i) дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія для оцінювання ризиків втрати або негативної зміни вартості страхових зобов’язань внаслідок необґрунтованих припущень щодо формування цін і резервів та управління ними;
(ii) достатність та якість відповідних даних, які потрібно врахувати в процесах андеррайтингу та формування резервів, як зазначено у статті 19 цього Регламенту, та їх відповідність стандартам достатності та якості;
(iii) адекватність процедур управління претензіями, у тому числі те, якою мірою вони охоплюють загальний цикл розгляду претензій.
(b) Управління активами та зобов’язаннями:
(i) структурна невідповідність активів і зобов’язань, зокрема, у розрізі строків їх дії;
(ii) будь-яка залежність між ризиками різних класів активів і зобов’язань;
(iii) будь-яка залежність між ризиками різних страхових чи перестрахових зобов’язань;
(iv) будь-які позабалансові експозиції компанії;
(v) вплив відповідних методів пом’якшення ризику на управління активами та зобов’язаннями.
(c) Управління інвестиційними ризиками:
(i) дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія, щоб гарантувати, що інвестиції компанії відповідають принципу розсудливості, викладеному в статті 132 Директиви 2009/138/ЄС;
(ii) дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія, щоб гарантувати, що інвестиції компанії враховують характер діяльності компанії, затверджені нею граничні межі толерантності до ризику, її платоспроможність та довгострокові експозиції до ризику;
(iii) самостійне внутрішнє оцінювання страховими або перестраховими компаніями кредитного ризику інвестиційних контрагентів, у тому числі коли такими контрагентами є центральні уряди;
(iv) якщо страхова або перестрахова компанія використовує деривативи або будь-який інший фінансовий інструмент зі схожими характеристиками або дією, - цілі та стратегія, що лежать в основі їх використання, і спосіб, яким вони сприяють ефективному управлінню портфелем або сприяють пом’якшенню ризиків, а також процедури оцінювання ризиків таких інструментів та застосовні до них принципи управління ризиками;
(v) у відповідних випадках, щоб забезпечити ефективне управління ризиками, - внутрішні кількісні обмеження активів та експозицій, у тому числі позабалансових експозицій.
(d) Управління ризиками ліквідності:
(i) дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія для врахування як короткострокового, так і довгострокового ризику ліквідності;
(ii) відповідність складу активів з точки зору їх характеру, тривалості та ліквідності для виконання зобов’язань компанії, час погашення яких настав;
(iii) план розгляду змін в очікуваних притоках і відтоках коштів.
(e) Управління ризиками концентрації: дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія для визначення відповідних джерел ризику концентрації, щоб гарантувати, що концентрація ризику залишатиметься в межах встановлених граничних значень, та дії з аналізу можливих ризиків ланцюгової реакції між концентрованими експозиціями.
(f) Управління операційними ризиками: дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія для визначення чітких обов’язків щодо регулярного виявлення, документування та моніторингу відповідних експозицій до операційних ризиків.
(g) Перестрахування та інші методи пом’якшення страхових ризиків:
(i) дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія для забезпечення вибору відповідного перестрахування та інших методів пом’якшення ризиків;
(ii) дії, що їх повинна вжити страхова або перестрахова компанія, щоб оцінити, які види методів пом’якшення ризиків є прийнятними з огляду на характер прийнятих ризиків і можливості компанії управляти ризиками, що пов’язані з такими методами, та контролювати їх;
(iii) самостійне оцінювання страховими або перестраховими компаніями кредитного ризику в рамках використання методів пом’якшення ризиків.
(h) Відстрочені податки:
(i) дії, що пов’язані з вибором страховою або перестраховою компанією методів і припущень для демонстрації суми та можливості відновлення спроможності відстрочених податків поглинати збитки;
(ii) залучення відповідних ключових функцій до вибору та оцінювання методів і припущень для демонстрації суми та можливості відновлення спроможності відстрочених податків поглинати збитки, як результати такого оцінювання повідомляють адміністративному органу, органу управління чи наглядовому органу, у тому числі оцінювання основних припущень, що їх використовують для прогнозування майбутнього оподатковуваного прибутку для цілей статей 15 і 207, а також пояснення будь-яких занепокоєнь щодо таких припущень, які в кожному випадку повинні забезпечувати актуарна функція або функція управління ризиками;
(iii) ризики, яких зазнає чи може зазнавати страхова або перестрахова компанія, враховуючи потенційні майбутні зміни в її портфелі ризиків через її стратегію діяльності або економічне та фінансове середовище, у тому числі операційні ризики та потенційні зміни в спроможності відстрочених податків поглинати збитки. Таке оцінювання повинне включати загальну залежність платоспроможності та фінансового стану від відстрочених податків та її відповідність політиці управління ризиками.
2. Очікуваний прибуток, включно з майбутніми преміями, розраховують як різницю між технічними резервами без маржі ризику, розрахованими відповідно до статті 77 зазначеної Директиви, та технічними резервами без маржі ризику за умови, що премії за дійсними договорами страхування та перестрахування, які, як очікується, будуть отримані в майбутньому, не отримуються з будь-якої причини, крім із причини настання страхового випадку, незалежно від визначених законом або договором прав власника полісу припинити дію полісу.
3. Розрахунок очікуваного прибутку, включно з майбутніми преміями, здійснюється окремо для групи однорідних ризиків, які використовують під час розрахунку технічних резервів, за умови, що зобов’язання зі страхування та перестрахування також є однорідними щодо очікуваного прибутку, включно з майбутніми преміями.
4. Збиткові політики можуть бути компенсовані лише прибутковими політиками в межах групи однорідних ризиків.
Стаття 261 
Управління ризиками в компаніях, що надають позики та/або іпотечне страхування або перестрахування
1. Якщо страхові та перестрахові компанії надають позики, вони повинні мати письмові політики, які гарантують, що:
(a) надання кредитів ґрунтується на обґрунтованих і чітко визначених критеріях, а процес затвердження, внесення змін, поновлення та рефінансування кредитів є чітко визначеним;
(b) компанії мають внутрішні методології, які дають їм змогу здійснювати оцінювання кредитного ризику за експозиціями окремих боржників та кредитного ризику на рівні портфелю;
(c) постійне адміністрування та моніторинг портфелів позик, у тому числі для визначення проблемних кредитів і управління ними та для здійснення відповідних коригувань вартості, здійснюється за допомогою ефективних систем;
(d) диверсифікація портфелів позик є адекватною з огляду на цільові ринки та загальну інвестиційну стратегію компанії.
2. Якщо страхові та перестрахові компанії надають іпотечне страхування або перестрахування, їхня андеррайтингова діяльність повинна ґрунтуватися на надійних і чітко визначених критеріях та відповідати вимогам, викладеним у пунктах (b), (c) і (d) параграфа 1 щодо іпотечних позик, що лежать в основі їхніх зобов’язань зі страхування та перестрахування.
Стаття 261a 
Управління ризиками в рамках кваліфікованих інвестицій в інфраструктуру або кваліфікованих корпоративних інвестицій в інфраструктуру
1. Перед здійсненням кваліфікованої інвестиції в інфраструктуру або кваліфікованої корпоративної інвестиції в інфраструктуру страхові та перестрахові компанії повинні провести належні комплексні перевірки, зокрема всі наведені нижче:
(a) документально оформлене оцінювання того, наскільки об’єкт інфраструктури відповідає критеріям, викладеним у статті 164a або статті 164b, що підлягає перевірці особами, які не зазнають впливу осіб, відповідальних за оцінювання критеріїв, і не мають потенційних конфліктів інтересів із такими особами;
(b) підтвердження того, що будь-яка фінансова модель грошових потоків об’єкта інфраструктури пройшла перевірку особами, які не зазнають впливу осіб, відповідальних за розробку фінансової моделі, і не мають потенційних конфліктів інтересів із такими особами.
2. Страхові та перестрахові компанії, які здійснюють кваліфіковані інвестиції в інфраструктуру або кваліфіковані корпоративні інвестиції в інфраструктуру, повинні регулярно здійснювати моніторинг та проводити стрес-тести грошових потоків і вартості забезпечення, що підтримує об’єкт інфраструктури. Усі стрес-тести повинні відповідати характеру, масштабу та складності ризику, притаманному інфраструктурному проєкту.
3. Стрес-тестування враховує ризики, що виникають від діяльності, не пов’язаної з інфраструктурою. Однак доходи, отримані від такої діяльності, не враховують під час визначення того, чи може об’єкт інфраструктури виконувати свої фінансові зобов’язання.
4. Страхові або перестрахові компанії, які здійснюють суттєві кваліфіковані інвестиції в інфраструктуру або кваліфіковані корпоративні інвестиції в інфраструктуру, повинні під час встановлення письмових процедур, зазначених у статті 41(3) Директиви 2009/138/ЄС, включати положення про активний моніторинг таких інвестицій протягом фази будівництва, а також для максимального збільшення суми, покритої за рахунок таких інвестицій, у випадку врегулювання неплатоспроможності.
5. Страхові або перестрахові компанії, які здійснюють суттєві кваліфіковані інфраструктурні інвестиції або кваліфіковані корпоративні інфраструктурні інвестиції в облігації чи позики, повинні впровадити управління активами та зобов’язаннями, щоб гарантувати можливість утримання інвестицій до погашення.
Стаття 262 
Загальні потреби в платоспроможності
1. Оцінювання загальних потреб у платоспроможності страхової або перестрахової компанії, зазначених у статті 45(1)(a) Директиви 2009/138/ЄС, повинне бути перспективним і повинне включати всі такі елементи:
(a) ризики, яких зазнає чи може зазнавати компанія, враховуючи потенційні майбутні зміни в її портфелі ризиків через стратегію діяльності компанії або економічне та фінансове середовище, у тому числі операційні ризики;
(b) характер та якість статей власних коштів або інших ресурсів, що підходять для покриття ризиків, визначених у пункті (а) цього параграфа.
2. Елементи, зазначені в параграфі 1, повинні враховувати:
(a) періоди часу, які мають значення для врахування ризиків, з якими стикатиметься компанія в довгостроковій перспективі;
(b) бази оцінювання та визнання, що відповідають діяльності та профілю ризику компанії;
(c) системи внутрішнього контролю та управління ризиками компанії та затверджені граничні межі толерантності до ризику.
Стаття 263 
Альтернативні методи оцінювання вартості
У разі використання альтернативних методів оцінювання вартості відповідно до статті 10(5), страхові та перестрахові компанії повинні:
(a) визначити активи та зобов’язання, до яких застосовують такий підхід до оцінювання вартості;
(b) обґрунтувати використання такого підходу до оцінювання вартості активів та зобов’язань, зазначених у пункті (а);
(c) задокументувати припущення, що лежать в основі такого підходу до оцінювання вартості;
(d) оцінити невизначеність вартості активів і зобов’язань, зазначених у пункті (а);
(e) регулярно порівнювати адекватність оцінювання вартості активів і зобов’язань, зазначених у пункті (а), з фактичними даними.
Стаття 264 
Оцінювання вартості технічних резервів. Перевірка
1. Страхові та перестрахові компанії повинні перевіряти розрахунок технічних резервів, зокрема, шляхом порівняння з фактичними даними, як зазначено у статті 83 Директиви 2009/138/ЄС, принаймні один раз на рік або за наявності ознак того, що дані, припущення чи методи, що їх використовують в розрахунку, або рівень технічних резервів більше не є відповідними. Така перевірка повинна охоплювати:
(a) відповідність, повноту та точність даних, що їх використовують під час розрахунку технічних резервів, як зазначено у статті 19 цього Регламенту;
(b) доцільність будь-якого групування полісів відповідно до статті 34 цього Регламенту;
(c) заходи на випадок обмежень даних, зазначених у статті 20 цього Регламенту;
(d) доцільність наближень, зазначених у статті 21 цього Регламенту, для отримання найкращої оцінки;
(e) адекватність та реалістичність припущень, що їх використовують під час розрахунку технічних резервів для цілей виконання вимог статей 22–26 цього Регламенту;
(f) адекватність, застосовність та актуальність актуарних і статистичних методів, що їх застосовують під час розрахунку технічних резервів;
(g) відповідність рівня технічних резервів, зазначених у статті 84 Директиви 2009/138/ЄС, необхідного для виконання статті 76 зазначеної Директиви.
2. Для цілей пункту (d) параграфа 1 страхові та перестрахові компанії повинні проводити оцінювання впливу змін у припущеннях щодо майбутніх управлінських дій на оцінювання вартості технічних резервів. Якщо зміни у припущенні щодо майбутніх управлінських дій суттєво впливають на технічні резерви, страхові та перестрахові компанії повинні бути в змозі пояснити причини такого впливу, а також те, яким чином такий вплив враховується у процесі вироблення й ухвалення рішень компанією.
3. Для груп однорідних ризиків перевірку проводять окремо. Окремо перевіряють найкращу оцінку, маржу ризику та технічні резерви, розраховані відповідно до ринкової вартості фінансових інструментів, що достовірно відтворюють майбутні грошові потоки відповідно до статті 40 цього Регламенту. Окремо перевіряють технічні резерви, до яких застосовують корекцію відповідності, зазначену у статті 77b Директиви 2009/138/ЄС. Щодо найкращої оцінки, перевірку проводять окремо для найкращої брутто-оцінки та сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та відшкодуванню суб’єктами спеціального призначення. Щодо зобов’язань зі страхування, крім страхування життя, перевірку проводять окремо для резервів премій і для резервів під виплати за непогашеними претензіями.
Стаття 265 
Оцінювання вартості технічних резервів. Документація
1. Страхові та перестрахові компанії повинні документувати всі наведені нижче процеси:
(a) збирання даних та аналіз їхньої якості та іншої інформації, що стосується розрахунку технічних резервів;
(b) вибір припущень, використовуваних під час розрахунку технічних резервів, зокрема вибір відповідних припущень щодо розподілу витрат;
(c) вибір і застосування актуарних і статистичних методів для розрахунку технічних резервів;
(d) перевірка технічних резервів.
2. Для цілей пункту (а) параграфа 1 документація повинна включати:
(a) каталог даних, які використовують під час розрахунку технічних резервів, із зазначенням їх джерела, характеристик та використання;
(b) специфікації для збирання, оброблення та застосування даних, зазначених у статті 19(3)(e);
(c) опис та обґрунтування непослідовного використання, якщо дані використовують непослідовно під час розрахунку технічних резервів.
3. Для цілей пункту (b) параграфа 1 документація повинна включати:
(a) каталог усіх відповідних припущень, на яких ґрунтується розрахунок технічних резервів. Такі припущення повинні включати припущення щодо майбутніх управлінських дій;
(b) обґрунтування вибору припущення відповідно до підсекції 1 секції 3 глави ІІІ;
(c) опис вхідних даних, на яких ґрунтується вибір;
(d) цілі вибору та критерії, які використовують для визначення доцільності такого вибору;
(e) будь-які істотні обмеження зробленого вибору;
(f) опис процесів, упроваджених для перегляду вибору припущень;
(g) обґрунтування зміни припущень з часом та оцінка впливу істотних змін;
(h) відповідні відхилення, зазначені у статті 23(2).
Стаття 266 
Система внутрішнього контролю
Система внутрішнього контролю гарантує дотримання страховою та перестраховою компанією застосовних законів, нормативно-правових актів та адміністративних положень, а також ефективність і результативність діяльності компанії у світлі її цілей, та забезпечує доступність і надійність фінансової та нефінансової інформації.
Стаття 267 
Внутрішній контроль оцінювання вартості активів та зобов’язань
1. Страхові та перестрахові компанії повинні мати ефективні системи та засоби контролю, щоб гарантувати, що результати оцінювання вартості їхніх активів та зобов’язань є надійними та належними для забезпечення дотримання вимог статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, а також повинні впровадити процес регулярної перевірки того, що ринкові ціни або вхідні дані моделі оцінювання вартості є належними та надійними.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні встановити, впровадити, підтримувати та документувати чітко визначені політики та процедури процесу оцінювання вартості, включно з описом та визначенням ролей і відповідальності персоналу, залученого до оцінювання вартості, відповідні моделі та використовувані джерела інформації.
3. На вимогу наглядових органів страхові та перестрахові компанії проводять зовнішнє незалежне оцінювання вартості або перевірку вартості матеріальних активів і зобов’язань.
4. Страхові та перестрахові компанії повинні дотримуватися всіх таких вимог:
(a) забезпечити достатні ресурси, як з точки зору якості, так і кількості, для розроблення, вивірення, затвердження та перегляду підходів до оцінювання вартості, які використовують для цілей визначення платоспроможності;
(b) встановити процеси внутрішнього контролю, які включають всі такі процедури:
(i) незалежні регулярні огляд і перевірку інформації, даних і припущень, які використовують в ході оцінювання вартості, його результатів, а також придатності підходу до оцінювання з огляду на оцінювання вартості статей, зазначених у пункті (a) статті 263;
(ii) нагляд з боку осіб, які ефективно керують внутрішніми процесами затвердження таких результатів оцінювання вартості, а також наявним процесом врахування будь-якого зовнішнього незалежного оцінювання вартості або перевірки вартості матеріальних активів або зобов’язань.
СЕКЦІЯ 2 
Функції
Стаття 268 
Спеціальні положення
1. Страхові та перестрахові компанії повинні впровадити функції та відповідні механізми звітності в організаційну структуру таким чином, щоб жодна функція не зазнавала жодного впливу, який може поставити під загрозу здатність функції об’єктивно, справедливо та незалежно виконувати свої обов’язки. Кожна функція повинна функціонувати під повною відповідальністю адміністративного органу, органу управління або наглядового органу та підпорядковуватися йому, а також, у відповідних випадках, співпрацювати з іншими функціями задля виконання своїх обов’язків.
2. Особи, які виконують функції, повинні мати можливість спілкуватися за власною ініціативою з будь-яким працівником і мати необхідні повноваження, ресурси і досвід, а також необмежений доступ до всієї відповідної інформації, необхідної для виконання своїх обов’язків.
3. Особи, які виконують функції, повинні своєчасно повідомляти адміністративний орган, орган управління або наглядовий орган про будь-які серйозні проблеми у сфері їхньої відповідальності.
Стаття 269 
Функція управління ризиками
1. Функція управління ризиками включає всі наведені нижче завдання:
(a) допомога адміністративному органу, органу управління чи наглядовому органу та іншим функціям в ефективній роботі системи управління ризиками;
(b) моніторинг системи управління ризиками;
(c) моніторинг загального портфеля ризиків компанії в цілому;
(d) детальна звітність про експозиції до ризику та надання консультацій адміністративному органу, органу управління чи наглядовому органу з питань управління ризиками, у тому числі стосовно стратегічних аспектів, таких як корпоративна стратегія, злиття та поглинання і великі проєкти та інвестиції;
(e) визначення та оцінювання нових ризиків.
2. Функція управління ризиками повинна відповідати всім наведеним нижче вимогам:
(a) відповідати вимогам, визначеним у статті 44(5) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) тісно взаємодіяти з користувачами результатів використовуваної внутрішньої моделі;
(c) тісно співпрацювати з актуарною функцією.
Стаття 270 
Функція комплаєнсу
1. Функція комплаєнсу страхових і перестрахових компаній повинна встановити політику і план комплаєнсу. Політика комплаєнсу повинна визначати загальні обов’язки, компетенцію та обов’язки зі звітності функції комплаєнсу. План комплаєнсу повинен визначати заплановану діяльність функції комплаєнсу з урахуванням усіх відповідних напрямків діяльності страхових і перестрахових компаній та їхньої експозиції до комплаєнс-ризику.
2. До обов’язків функції комплаєнсу входить оцінювання адекватності заходів, що їх вживає страхова або перестрахова компанія для запобігання невідповідності.
Стаття 271 
Функція внутрішнього аудиту
1. Особи, які виконують функцію внутрішнього аудиту, не несуть жодної відповідальності за будь-які інші функції.
2. Незважаючи на параграф 1, і, зокрема, дотримуючись принципу пропорційності, що викладений у параграфах 3 і 4 статті 29 Директиви 2009/138/ЄС, особи, які виконують функцію внутрішнього аудиту, можуть також виконувати інші ключові функції за умови виконання всіх наведених нижче умов:
(a) це доцільно з огляду на характер, обсяги та складність ризиків, притаманних господарській діяльності компанії;
(b) в осіб, які здійснюють функцію внутрішнього аудиту, відсутній конфлікт інтересів;
(c) витрати на утримання осіб, які здійснюють функцію внутрішнього аудиту та які не виконують інших ключових функцій, призведуть до покладення витрат на компанію, які будуть непропорційними стосовно загальних адміністративних витрат.
3. Функція внутрішнього аудиту включає всі наведені нижче завдання:
(a) установити, впровадити та підтримувати план аудиту, що визначає аудиторську роботу на найближчі роки, враховуючи всю діяльність та повну систему управління страхової або перестрахової компанії;
(b) використовувати підхід, заснований на оцінюванні ризику, під час визначення пріоритетів;
(c) повідомляти план аудиту адміністративному органу, органу управління або наглядовому органу;
(d) надавати рекомендації на основі результатів роботи, проведеної відповідно до пункту (а), та подавати письмові звіти зі своїми висновками і рекомендаціями адміністративному органу, органу управління або наглядовому органу не рідше одного разу на рік;
(e) перевіряти дотримання рішень, ухвалених адміністративним органом, органом управління або наглядовим органом на основі рекомендацій, зазначених у пункті (d).
За необхідності функція внутрішнього аудиту може проводити аудити, що не передбачені планом аудитів.
Стаття 272 
Актуарна функція
1. У рамках координації розрахунку технічних резервів актуарна функція включає усі такі завдання:
(a) застосовувати методики і процедури для оцінювання достатності технічних резервів і для забезпечення відповідності їх розрахунку вимогам, викладеним у статтях 75–86 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) оцінювати невизначеності, пов’язані з результатами розрахунків технічних резервів;
(c) гарантувати належне врахування будь-яких обмежень даних, які використовують для розрахунку технічних резервів;
(d) забезпечувати використання найбільш відповідних наближень для цілей розрахунку найкращої оцінки у випадках, зазначених у статті 82 Директиви 2009/138/EC;
(e) забезпечувати визначення груп однорідних ризиків, що стосуються зобов’язань зі страхування та перестрахування, для належного оцінювання базисних ризиків;
(f) розглядати відповідну інформацію, отриману з фінансових ринків, і загальнодоступні дані про андеррайтингові ризики, а також забезпечувати інтеграцію такої інформації в оцінювання технічних резервів;
(g) щороку порівнювати та обґрунтовувати будь-які істотні відмінності в розрахунку технічних резервів;
(h) забезпечувати належне оцінювання варіантів і гарантій, включених до договорів страхування та перестрахування.
2. Актуарна функція оцінює, чи методики та припущення, що їх використовують під час розрахунку технічних резервів, відповідають конкретним напрямкам діяльності компанії та способу управління бізнесом, з огляду на наявні дані.
3. Актуарна функція оцінює, чи достатньо системи інформаційних технологій, що їх використовують під час розрахунку технічних резервів, підтримують актуарні та статистичні процедури.
4. Під час порівняння найкращих оцінок із фактичними даними, актуарна функція переглядає якість попередніх найкращих оцінок і використовує знання, отримані в результаті такого оцінювання, для покращення якості поточних розрахунків. Порівняння найкращих оцінок із фактичними даними повинне включати порівняння спостережуваних значень та результатів оцінювання, що лежать в основі розрахунку найкращої оцінки, щоб зробити висновки щодо відповідності, точності та повноти використовуваних даних і припущень, а також щодо методик, застосовуваних для їх розрахунку.
5. Інформація, що її подають до адміністративного органу, органу управління або наглядового органу стосовно розрахунку технічних резервів, повинна містити принаймні обґрунтований аналіз щодо достовірності та адекватності їх розрахунку, а також щодо джерел і ступеня невизначеності оцінки технічних резервів. Обґрунтований аналіз повинен бути підкріплений аналізом чутливості, що включає дослідження чутливості технічних резервів до кожного з основних ризиків, що лежать в основі зобов’язань, які покриваються технічними резервами. Актуарна функція повинна чітко визначати та пояснювати будь-які занепокоєння щодо адекватності технічних резервів.
6. Щодо політики андеррайтингу, висновок актуарної функції відповідно до статті 48(1)(g) Директиви 2009/138/ЄС, повинен включати щонайменше висновки стосовно таких міркувань:
(a) достатність майбутніх премій для покриття майбутніх претензій і витрат, зокрема, беручи до уваги базисні ризики (у тому числі андеррайтингові ризики), а також вплив опціонів і гарантій, включених до договорів страхування та перестрахування, на достатність премій;
(b) вплив інфляції, юридичних ризиків, змін у складі портфеля компанії та систем, що коригують премії, які власники полісів сплачують у бік збільшення або зменшення залежно від історії їхніх претензій (системи бонус-малус), або подібних систем, упроваджених у певних групах однорідних ризиків;
(c) прогресивна тенденція портфелю договорів страхування до залучення або утримання застрахованих осіб із більшим портфелем ризиків (антивибір).
7. Щодо загальних умов перестрахування, висновок актуарної функції відповідно до статті 48(1)(h) Директиви 2009/138/ЄС, повинен включати аналіз адекватності:
(a) портфеля ризиків та політики андеррайтингу компанії;
(b) перестрахувальників з урахуванням їхнього кредитного рейтингу;
(c) очікуваного покриття у стресових сценаріях у розрізі політики андеррайтингу;
(d) розрахунку сум, що підлягають відшкодуванню за договорами перестрахування та за рахунок суб’єктів спеціального призначення.
8. Актуарна функція складає письмовий звіт для адміністративного органу, органу управління чи наглядового органу не рідше одного разу на рік. Звіт повинен містити інформацію про всі завдання, які були виконані актуарною функцією, та їх результати, а також чітко визначати будь-які недоліки і давати рекомендації щодо їх усунення.
СЕКЦІЯ 3 
Вимоги щодо кваліфікованого та належного управління
Стаття 273
1. Страхові та перестрахові компанії повинні встановити, впровадити та підтримувати письмові політики і відповідні процедури, щоб забезпечити, що усі особи, які фактично керують діяльністю компанії або виконують інші ключові функції, були кваліфікованими та належними в розумінні статті 42 Директиви 2009/138/ЄС.
2. Оцінювання того, чи є особа кваліфікованою, включає оцінювання її професійної та формальної кваліфікації, знань і відповідного досвіду роботи в страховому секторі, інших фінансових секторах чи в інших компаніях та враховує відповідні обов’язки, покладені на таку особу, і, за необхідності, страхові, фінансові, бухгалтерські, актуарні та управлінські навички особи.
3. Оцінювання того, чи члени адміністративного органу, органу управління або наглядового органу є кваліфікованими, повинне враховувати відповідні обов’язки, покладені на окремих членів, щоб гарантувати належну різноманітність кваліфікацій, знань і відповідного досвіду для забезпечення професійного управління компанією та нагляду за її діяльністю.
4. Оцінювання того, чи є особа належною, повинне включати оцінювання чесності та фінансової стабільності такої особи на основі доказів, що стосуються її характеру, особистої та ділової поведінки, включно з будь-якими кримінальними, фінансовими та наглядовими аспектами, що мають значення для цілей оцінювання.
СЕКЦІЯ 4 
Аутсорсинг
Стаття 274
1. Будь-яка страхова або перестрахова компанія, яка передає на аутсорсинг функції або діяльність зі страхування чи перестрахування надавачу послуг чи пропонує такі послуги з аутсорсингу, повинна встановити письмову політику аутсорсингу, що враховує вплив аутсорсингу на її діяльність, а також механізми звітності та моніторингу, які потрібно реалізувати у випадку аутсорсингу. Компанія повинна забезпечити відповідність умов договору про аутсорсинг зобов’язанням компанії, що передбачені статтею 49 Директиви 2009/138/ЄС.
2. Якщо страхова або перестрахова компанія та надавач послуг є членами однієї групи, під час передачі на аутсорсинг критичних чи важливих операційних функцій або видів діяльності компанія повинна брати до уваги ступінь контролю компанією надавача послуг або можливості впливу на його дії.
3. Обираючи зазначеного в параграфі 1 надавача послуг для будь-яких критичних чи важливих операційних функцій або видів діяльності, адміністративний орган, орган управління або наглядовий орган повинен забезпечити:
(a) проведення детальної перевірки, щоб переконатися, що потенційний надавач послуг має можливість, спроможність і будь-які дозволи, що їх вимагає законодавство, для задовільного виконання необхідних функцій або видів діяльності з огляду на цілі та потреби компанії;
(b) вжиття надавачем послуг усіх заходів для забезпечення того, щоб жодний явний або потенційний конфлікт інтересів не ставив під загрозу задоволення потреб компанії, що передає функції або види діяльності на аутсорсинг;
(c) укладення між страховою або перестраховою компанією та надавачем послуг письмового договору, що чітко визначає відповідні права й обов’язки компанії та надавача послуг;
(d) чітке роз’яснення загальних умов договору про аутсорсинг адміністративному органу, органу управління або наглядовому органу компанії та отримання дозволу від нього;
(e) що аутсорсинг не тягне за собою порушення будь-якого законодавства, зокрема щодо правил захисту даних;
(f) поширення на надавача послуг дії тих самих положень щодо безпеки і конфіденційності інформації, яка стосується страхової або перестрахової компанії чи власників її полісів або бенефіціарів, що їх застосовують до страхової або перестрахової компанії.
4. Письмовий договір, зазначений у параграфі 3(c), що його укладають страхова або перестрахова компанія і надавач послуг, повинен чітко визначати всі такі вимоги:
(a) обов’язки і зобов’язання обох сторін;
(b) зобов’язання надавача послуг дотримуватися всіх застосовних законів, регуляторних вимог та настанов, а також політик, затверджених страховою або перестраховою компанією, і співпрацювати з наглядовим органом компанії щодо функції або діяльності, переданої на аутсорсинг;
(c) обов’язок надавача послуг інформувати про будь-який розвиток подій, що може істотно вплинути на його здатність ефективно виконувати функції та діяльність, передані на аутсорсинг, відповідно до застосовних законів і регуляторних вимог;
(d) період повідомлення про розірвання договору надавачем послуг, який є достатнім для того, щоб страхова або перестрахова компанія могла знайти альтернативне рішення;
(e) положення про те, що страхова або перестрахова компанія може розірвати договір про аутсорсинг, якщо це необхідно, без шкоди для безперервності та якості надання послуг власникам полісів;
(f) положення про те, що страхова або перестрахова компанія залишає за собою право отримувати інформацію про функції та діяльність, передані на аутсорсинг, та їх виконання надавачем послуг, а також право видавати загальні та конкретні настанови надавачу послуг щодо того, що необхідно враховувати під час виконання переданих на аутсорсинг функцій або діяльності;
(g) положення про те, що надавач послуг повинен захищати будь-яку конфіденційну інформацію, що стосується страхової або перестрахової компанії, власників її полісів, бенефіціарів, працівників, договірних сторін та всіх інших осіб;
(h) положення про те, що страхова або перестрахова компанія, її зовнішній аудитор і наглядовий орган мають право доступу до всієї інформації, що стосується функцій та діяльності, переданих на аутсорсинг, включно з проведенням перевірок у господарських приміщеннях надавача послуг;
(i) положення про те, що, у відповідних випадках, якщо це необхідно для цілей нагляду, наглядовий орган може звертатися із запитаннями безпосередньо до надавача послуг, на які надавач послуг зобов’язується відповідати;
(j) положення про те, що страхова або перестрахова компанія може отримувати інформацію про передані на аутсорсинг види діяльності та може видавати настанови щодо переданих на аутсорсинг видів діяльності та функцій;
(k) за доцільності, умови та положення, на яких надавач послуг може передавати будь-які передані на аутсорсинг функції та види діяльності на аутсорсинг стороннім надавачам послуг;
(l) положення про те, що будь-який субаутсорсинг відповідно до пункту (k) жодним чином не впливає на обов’язки та зобов’язання надавача послуг, що випливають із його договору зі страховою або перестраховою компанією.
5. Страхова або перестрахова компанія, що передає на аутсорсинг критичні або важливі операційні функції або види діяльності, повинна виконати всі наведені нижче вимоги:
(a) переконатися, що відповідні аспекти систем управління ризиками та внутрішнього контролю надавача послуг є достатніми для забезпечення відповідності статті 49(2)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) належним чином враховувати передану на аутсорсинг діяльність у своїх системах управління ризиками та внутрішнього контролю, щоб забезпечити відповідність статті 49(2)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС;
(c) переконатися, що надавач послуг має необхідні фінансові ресурси для належного та надійного виконання додаткових завдань, а також що весь персонал надавача послуг, який буде задіяний у виконанні переданих на аутсорсинг функцій або діяльності, є достатньо кваліфікованими та надійними;
(d) переконатися, що надавач послуг має адекватні плани дій для подолання надзвичайних ситуацій або збоїв у роботі та періодично за необхідності тестує резервні засоби, враховуючи при цьому передані на аутсорсинг функції та діяльність.
СЕКЦІЯ 5 
Політика винагороди
Стаття 275
1. При запровадженні та застосуванні політики винагороди, зазначеної у статті 258(1) (l), страхові та перестрахові компанії повинні дотримуватися таких принципів:
(a) політику та практики винагороди необхідно розробляти, впроваджувати і підтримувати з урахуванням діяльності, стратегії управління ризиками, портфеля ризиків, цілей, практик управління ризиками та довгострокових інтересів і результатів діяльності компанії в цілому. Такі політики і практики повинні включати заходи, спрямовані на уникнення конфлікту інтересів;
(b) політика винагороди сприяє раціональному та дієвому управлінню ризиками та не заохочує прийняття ризиків, які перевищують граничні межі толерантності до ризику компанії;
(c) політика винагороди поширюється на компанію в цілому та містить конкретні умови, які враховують завдання та результати діяльності адміністративного органу, органу управління чи наглядового органу, осіб, які фактично керують компанією або виконують інші ключові функції, та інших категорій працівників, чия професійна діяльність має істотний вплив на портфель ризику компанії;
(d) адміністративний орган, орган управління чи наглядовий орган, який встановлює загальні принципи політики винагороди для тих категорій працівників, чия професійна діяльність має істотний вплив на портфель ризику компанії, відповідає за нагляд за її виконанням;
(e) винагорода та нагляд за виконанням політики винагороди регулюються зрозумілими, прозорими та ефективними правилами;
(f) якщо це доцільно для страхових або перестрахових компаній з точки зору їх розміру та внутрішньої організації, потрібно створити незалежний комітет з питань винагороди для надання періодичної підтримки адміністративному органу, органу управління або наглядовому органу в нагляді за розробленням політики та практик винагороди, їх упровадженням та функціонуванням;
(g) політика винагороди повинна бути повідомлена кожному працівнику компанії.
2. Конкретні умови, згадані в пункті (с) параграфа 1, повинні відповідати всім наведеним нижче принципам:
(a) якщо системи винагороди включають як фіксовану, так і змінну частини, такі частини повинні бути збалансовані таким чином, щоб фіксована або гарантована частина становила достатньо велику частку загальної винагороди, щоб уникнути надмірної залежності працівників від змінної частини і дозволити компанії реалізовувати гнучку політику премій, включно з можливістю не виплачувати змінну частину винагороди;
(b) якщо змінна винагорода залежить від результатів роботи, загальну суму змінної винагороди визначають на основі сукупності оцінок результатів роботи особи та відповідного структурного підрозділу і загальних результатів компанії або групи, до якої входить компанія;
(c) виплата значної частини змінної винагороди, незалежно від форми виплати, повинна передбачати гнучку відстрочену частину, що враховує характер і часовий період діяльності компанії: такий період відстрочення повинен становити не менше трьох років і повинен бути належним чином узгоджений з характером діяльності, його ризиками та діяльністю відповідних працівників;
(d) під час оцінювання діяльності працівника враховують фінансові, а також нефінансові критерії;
(e) оцінювання діяльності, що слугує основою для змінної винагороди, повинне включати коригування експозиції до поточних та майбутніх ризиків у бік зменшення, беручи до уваги портфель ризиків компанії та вартість її капіталу;
(f) виплати у зв’язку з достроковим розірванням контракту відображають результати діяльності, досягнуті за весь період діяльності, та унормовані таким чином, щоб не покривати невдалі результати;
(g) особи, на яких поширюється політика винагород, зобов’язуються не використовувати персональні стратегії хеджування або страхування, пов’язані з винагородою та відповідальністю, задля ослаблення наслідків вирівнювання ризиків, що передбачені їхніми механізмами винагороди;
(h) змінна частина винагороди персоналу, який виконує функції, зазначені у статтях 269–272, не залежить від результатів діяльності операційних підрозділів і підпорядкованих їм зон.
3. Політика винагороди повинна бути розроблена таким чином, щоб враховувати внутрішню організацію страхової або перестрахової компанії, а також характер, обсяги і складність ризиків, що притаманні її діяльності.
ГЛАВА X 
НАДБАВКА НА КАПІТАЛ
СЕКЦІЯ 1 
Обставини встановлення надбавки до капіталу
Стаття 276 
Оцінювання істотних відхилень від ВПК
Для цілей статті 37(1)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС, роблячи висновок про те, що портфель ризиків страхової або перестрахової компанії істотно відхиляється від припущень, що лежать в основі вимоги до платоспроможності капіталу, розрахованого за стандартною формулою або за допомогою внутрішньої моделі, наглядові органи повинні враховувати всі відповідні фактори, у тому числі все з наведеного нижче:
(a) характер, вид та розміру відхилення;
(b) імовірність та серйозність будь-якого негативного впливу на власників полісів і бенефіціарів;
(c) рівень чутливості припущень, яких стосується відхилення;
(d) очікувана тривалість відхилення і його волатильність протягом тривалості відхилення.
Стаття 277 
Оцінювання істотних відхилень системи управління
Для цілей статті 37(1)(с) Директиви 2009/138/ЄС, роблячи висновок про те, що система управління страхової або перестрахової компанії істотно відхиляється від стандартів, що передбачені секцією 2 глави IV розділу І зазначеної Директиви, наглядові органи повинні враховувати всі відповідні фактори, у тому числі все з наведеного нижче:
(a) вплив відхилення від стандартів управління, що стосуються надійного та розумного управління, передбачених секцією 2 глави IV розділу І Директиви 2009/138/ЄС, а також чи виникає таке відхилення внаслідок невиконання або неналежного виконання вимог до системи управління;
(b) імовірність та серйозність будь-якого негативного впливу на власників полісів і бенефіціарів;
(c) різні способи організації ефективної системи управління, що пропорційна характеру, обсягам та складності ризиків, притаманних господарській діяльності компанії;
(d) імовірні фінансові збитки, яких компанія може зазнати внаслідок відхилення;
(e) очікувана тривалість відхилення.
Стаття 278 
Оцінювання істотних відхилень від корекцій відповідної безризикової ставки та перехідних заходів
1. Для цілей статті 37(1)(d) Директиви 2009/138/ЄС, роблячи висновок про те, що портфель ризиків страхової або перестрахової компанії істотно відхиляється від припущень, що лежать в основі корекції відповідності, передбаченої статтею 77b згаданої Директиви, корекції на волатильність, передбаченої статтею 77d згаданої Директиви, або перехідних заходів, передбачених статтями 308c та 308d згаданої Директиви, наглядові органи повинні враховувати всі відповідні фактори, у тому числі все з наведеного нижче:
(a) характер, вид та розміру відхилення;
(b) імовірність та серйозність будь-якого негативного впливу на власників полісів і бенефіціарів;
(c) рівень чутливості припущень, яких стосується відхилення;
(d) очікувана тривалість відхилення і його волатильність протягом тривалості відхилення;
(e) вплив відхилення на вимогу до платоспроможності капіталу та власні кошти компанії.
2. Стосовно корекції відповідності та перехідних заходів, а також стосовно корекції на волатильність, якщо держави-члени вимагають попереднього схвалення такої корекції, у разі якщо наглядові органи дозволили страховій або перестраховій компанії використовувати одну з таких корекцій або один із перехідних заходів, вони можуть встановити надбавку до капіталу відповідно до параграфа (1)(d) статті 37 Директиви 2009/138/ЄС лише за обставин, коли відхилення від припущень, що лежать в основі корекцій або перехідних заходів, має тимчасовий характер і не виправдовує скасування дозволу наглядового органу на використання корекції або перехідного заходу.
Стаття 279 
Надбавки, які стосуються відхилень від припущень, що лежать в основі вимоги до платоспроможності капіталу
1. Якщо змінена вимога до платоспроможності капіталу, розрахована відповідно до статті 282(a), перевищує вимогу до платоспроможності капіталу, розраховану відповідно до статті 282(b), на 10% або більше, наглядові органи роблять висновок, що портфель ризиків страхової або перестрахової компанії істотно відхиляється від припущення, що лежать в основі вимоги до платоспроможності капіталу в розумінні статті 37(1)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС, якщо тільки вони не мають вагомих доказів протилежного з огляду на фактори, викладені у статті 276.
2. Якщо змінена вимога до платоспроможності капіталу, розрахована відповідно до статті 282(a), перевищує вимогу до платоспроможності капіталу, розраховану відповідно до статті 282(b), на 15% або більше, наглядові органи роблять висновок, що портфель ризиків страхової або перестрахової компанії істотно відхиляється від припущення, що лежать в основі вимоги до платоспроможності капіталу в розумінні статті 37(1)(a) та (b) Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 280 
Оцінювання вимоги щодо використання внутрішньої моделі
1. Для цілей статті 37(1)(a)(i) Директиви 2009/138/ЄС обставини, за яких вимога щодо використання внутрішньої моделі є недоцільною, включають обставини, коли передбачувані фінансові та інші ресурси, необхідні для розроблення внутрішньої моделі, є непропорційними розміру відхилення портфелю ризиків компанії від припущень, що лежать в основі вимоги до платоспроможності капіталу.
2. Для цілей статті 37(1)(a)(i) Директиви 2009/138/ЄС вимога щодо використання внутрішньої моделі є недійсною, якщо внутрішня модель не була розроблена або якщо розроблена внутрішня модель не відповідає загальним умовам затвердження повних і часткових внутрішніх моделей, як зазначено в підсекціях 1 і 3 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 281 
Належні часові рамки адаптації внутрішньої моделі
Для цілей статті 37(1)(b) та (c) Директиви 2009/138/ЄС відповідно, роблячи висновок про те, що адаптація внутрішньої моделі для кращого відображення наявного портфеля ризиків не вдалася або що застосування інших заходів навряд виправить недоліки, під час визначення належних часових рамок наглядові органи повинні враховувати всі відповідні фактори, в тому числі ймовірність та серйозність будь-якого негативного впливу на власників полісів і бенефіціарів. Такі часові рамки не повинні перевищувати 6 місяців.
СЕКЦІЯ 2 
Методики розрахунку надбавок до капіталу
Стаття 282 
Розрахунок надбавок, пов’язаних із відхиленнями від припущень, що лежать в основі ВПК
Для цілей встановлення надбавки до капіталу відповідно до статті 37(1)(a) або (b) Директиви 2009/138/ЄС наглядові органи повинні розраховувати надбавку до капіталу як різницю в конкретний момент часу між:
(a) вимогою до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії, без урахування будь-якої попередньої або одночасної надбавки до капіталу, що був би розрахований, якби стандартна формула або внутрішня модель, залежно від випадку, була змінена таким чином, щоб відображати фактичний портфель ризиків страхової або перестрахової компанії та забезпечити відповідність статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(b) вимогою до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії, без урахування будь-якої попередньої або одночасної надбавки до капіталу.
Стаття 283 
Обсяг змін і підхід до внесення змін, пов’язаних із відхиленнями від припущень, що лежать в основі ВПК
1. Під час розрахунку суми, зазначеної в статті 282(a), наглядові органи повинні розглянути аспекти стандартної формули або внутрішньої моделі, які спричинили відхилення портфеля ризиків, розрахованого відповідно до стандартної формули або внутрішньої моделі, від фактичного портфеля ризиків компанії, у тому числі, якщо доречно, кількісно вимірювані ризики, які не враховує стандартна формула чи внутрішня модель, структуру формули чи моделі, методи агрегування, параметри та припущення.
2. Для цілей параграфа 1 наглядові органи повинні змінити припущення та параметри, що лежать в основі вимоги до платоспроможності капіталу, розрахованого з використанням стандартної формули або внутрішньої моделі, щоб такі припущення чи параметри належним чином відображали фактичний портфель ризиків страхової або перестрахової компанії та з метою забезпечення відповідності статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС.
3. Якщо зміни, зазначені в параграфі 2, є недостатніми або невідповідними для розрахунку зазначеної в статті 282(a) суми, для цілей розрахунків, передбачених статтею 282(a), необхідно використовувати альтернативні методики, що виходять за рамки зміни припущень або параметрів.
4. Будь-які зміни, зазначені в параграфі 2, або альтернативні методики, зазначені в параграфі 3, повинні використовувати адекватні, застосовні та доцільні актуарні та статистичні методи і повинні ґрунтуватися на точних, повних і належних даних компанії або, якщо такі дані недоступні, на даних, що мають безпосереднє відношення до діяльності такої компанії.
5. Якщо альтернативні методики, зазначені в параграфі 3, є недостатніми або невідповідними, наглядові органи можуть розрахувати вимогу до платоспроможності капіталу для цілей статті 282(a) шляхом порівняння вимоги до платоспроможності капіталу компаній із подібними портфелями ризиків.
6. Для цілей параграфів 4 та 5 наглядові органи можуть використовувати інформацію, що стосується інших страхових або перестрахових компаній з подібними портфелями ризиків, за умови, що наглядові органи гарантують викладення причин свого рішення про встановлення надбавки до капіталу відповідно до статті 37(1) Директиви 2009/138/ЄС і відповідність їхньої заяви вимогам до професійної таємниці, що зазначені у статті 64 згаданої Директиви.
7. Наглядові органи не повинні здійснювати взаємозалік аспектів відхилення портфеля ризику, які вказують на те, що нижча вимога до платоспроможності капіталу краще відображатиме фактичний портфель ризиків страхової або перестрахової компанії, з іншими аспектами, які вказують на те, що доцільним є вища вимога до платоспроможності капіталу, крім випадків, коли страхова або перестрахова компанія відповідає всім наведеним нижче вимогам:
(a) існують зміни або методика, що відповідають викладеним у параграфі 4 вимогам, для кількісного оцінювання впливу аспектів, які вказують на нижчу вимогу до платоспроможності капіталу, на суму, зазначену в статті 282(a);
(b) недоречно розглядати аспекти, які вказують на нижчу вимогу до платоспроможності капіталу, замінюючи стандартні параметри конкретними параметрами компанії відповідно до статті 104(7) Директиви 2009/138/ЄС або використовуючи внутрішню модель відповідно до статті 112 зазначеної Директиви;
(c) загальна вимога до платоспроможності капіталу, одержаний після взаємозаліку відхилень портфелю ризиків, відповідає статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 284 
Розрахунок надбавок, пов’язаних із корекціями відповідної безризикової ставки або перехідними заходами
Для цілей встановлення надбавки до капіталу відповідно до статті 37(1)(d) Директиви 2009/138/ЄС наглядові органи повинні розраховувати надбавку до капіталу як суму в конкретний момент часу:
(a) від’ємного значення суми прийнятних власних коштів, яка була би розрахована, якби корекція або перехідний захід були змінені таким чином, щоб припущення, що лежать в основі корекції або перехідного заходу, відповідали би фактичним активам, зобов’язанням та портфелю ризиків страхової або перестрахової компанії;
(b) суми вимоги до платоспроможності капіталу, без урахування будь-якої попередньої або одночасної надбавки до капіталу, що була би розрахована, якби корекція або перехідний захід були змінені таким чином, щоб припущення, що лежать в основі корекції або перехідного заходу, відповідали би фактичним активам, зобов’язанням та портфелю ризиків страхової або перестрахової компанії та забезпечували відповідність статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС;
(c) суми прийнятних власних коштів;
(d) від’ємного значення суми вимоги до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії, без урахування будь-якої попередньої або одночасної надбавки до капіталу.
Стаття 285 
Обсяг змін і підхід до внесення змін, пов’язаних із корекціями відповідної безризикової ставки або перехідними заходами
1. Під час розрахунку сум, зазначених у статті 284(a) та (b), наглядові органи повинні враховувати особливості активів, зобов’язань або портфеля ризиків компанії, які спричинили відхилення від припущень, що лежать в основі корекції або перехідного заходу.
2. Для цілей параграфа 1 наглядові органи повинні внести зміни до корекції або перехідного заходу та розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу таким чином, щоб припущення, що лежать в основі корекції або перехідного заходу, відповідали би фактичним активам, зобов’язанням та портфелю ризиків страхової або перестрахової компанії та забезпечували відповідність статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС.
3. Будь-які зміни, зазначені в параграфі 2, повинні використовувати адекватні, застосовні та доцільні актуарні та статистичні методи і повинні ґрунтуватися на точних, повних і належних даних компанії або, якщо такі дані недоступні, на даних, що мають безпосереднє відношення до діяльності такої компанії.
Стаття 286 
Розрахунок надбавок, пов’язаних із відхиленнями від стандартів управління
Для цілей розрахунку надбавки до капіталу, передбаченої статтею 37(1)(c) Директиви 2009/138/ЄС, наглядові органи повинні враховувати всі відповідні фактори, у тому числі такі:
(a) у відповідних випадках фактори, зазначені у статті 277;
(b) у відповідних випадках надбавки до капіталу, встановлені раніше для порівнянних відхилень інших страхових або перестрахових компаній з подібними портфелями ризиків, за умови, що наглядові органи гарантують викладення причин свого рішення про встановлення надбавки до капіталу відповідно до статті 37(1) Директиви 2009/138/ЄС і відповідність їхньої заяви вимогам до професійної таємниці, що зазначені у статті 64 згаданої Директиви.
Стаття 287 
Пропорційний розподіл надбавок для компаній, які здійснюють страхову діяльність одночасно за напрямами «життя» та «крім життя»
1. Під час розрахунку надбавки до капіталу для страхових компаній, до яких застосовують статтю 73(2) або (5) Директиви 2009/138/ЄС, наглядові органи розраховують умовну надбавку до капіталу за напрямом «життя» та умовну надбавку до капіталу за напрямом «крім життя».
2. Якщо причини відповідних відхилень можуть бути об’єктивно пропорційно розподілені між страховою діяльністю за напрямами «життя» та «крім життя», наглядові органи розраховують номінальну надбавку до капіталу за напрямом «життя» та номінальну надбавку до капіталу за напрямом «крім життя» відповідно до такого самого пропорційного розподілу.
3. Якщо пропорційний розподіл, передбачений параграфом 2, неможливий, наглядові органи розраховують номінальну надбавку до капіталу за напрямом «життя» та номінальну надбавку до капіталу за напрямом «крім життя» у такий самий спосіб, що й пропорційний розподіл між умовною мінімальною вимогою до капіталу за напрямом «життя» та умовною мінімальною вимогою до капіталу за напрямом «крім життя», як це передбачено статтею 74(2) Директиви 2009/138/ЄС.
ГЛАВА XI 
ПРОДОВЖЕННЯ ПЕРІОДУ ВІДНОВЛЕННЯ
Стаття 288 
Оцінювання винятково несприятливих ситуацій
Для цілей оголошення існування надзвичайної несприятливої ситуації, що впливає на страхові та перестрахові компанії, які представляють значну частку ринку або постраждалі напрямки діяльності, як зазначено у статті 138(4) Директиви 2009/138/ЄС, EIOPA повинен врахувати всі наведені нижче фактори та критерії:
(a) вплив можливих подальших рішень наглядових органів щодо продовження періоду відновлення на фінансових ринках на доступність страхових та перестрахових продуктів, а також на власників полісів та бенефіціарів;
(b) кількість, розмір і частка на ринку страхових та перестрахових компаній, які постраждали від надзвичайної несприятливої ситуації, і чи можуть розмір і характер діяльності таких компаній разом негативно впливати на фінансові ринки або на ринки страхування та перестрахування;
(c) можливі проциклічні наслідки відновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу, у тому числі ліквідаційний продаж активів на фінансових ринках;
(d) можливість страхових і перестрахових компаній залучати додаткові власні кошти на фінансових ринках;
(e) наявність активного ринку для активів страхових і перестрахових компаній і ліквідність такого ринку;
(f) спроможність ринку перестрахування надавати послуги з перестрахування або ретроцесії;
(g) наявність на фінансових ринках адекватних методів пом’якшення ризиків, включно з фінансовими інструментами;
(h) наявність на фінансових ринках інших засобів для зниження експозицій до ризику страхових і перестрахових компаній.
Стаття 289 
Фактори і критерії для визначення продовження періоду відновлення
Для цілей ухвалення рішення про продовження періоду, зазначеного у статті 138(4) Директиви 2009/138/ЄС, та визначення його тривалості для відповідної страхової або перестрахової компанії, наглядовий орган повинен враховувати фактори та критерії, зазначені в пунктах (c) – (h) статті 288 цього Регламенту, та наведені нижче фактори та критерії, характерні для компанії:
(a) вплив продовження на власників полісів і бенефіціарів страхової та перестрахової компанії;
(b) ступінь впливу надзвичайної несприятливої ситуації на страхову або перестрахову компанію;
(c) доступні компанії засоби для відновлення відповідності вимозі до платоспроможності капіталу та наявність реалістичного плану відновлення;
(d) причини та ступінь невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу;
(e) склад власних коштів страхової або перестрахової компанії;
(f) склад активів, якими володіє страхова або перестрахова компанія;
(g) характер і строк дії технічних резервів та інших зобов’язань страхової або перестрахової компанії;
(h) у відповідних випадках, наявність фінансової підтримки від інших компаній групи, до якої входить страхова або перестрахова компанія;
(i) будь-які заходи, що їх вживає страхова або перестрахова компанія, щоб обмежити відплив капіталу та погіршення її платоспроможності.
ГЛАВА XII 
ПУБЛІЧНЕ РОЗКРИТТЯ
СЕКЦІЯ 1 
Звіт про платоспроможність і фінансовий стан: структура і зміст
Стаття 290 
Структура
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен відповідати структурі, викладеній у додатку ХХ, та розкривати інформацію, зазначену у статтях 292–298 цього Регламенту.
2. Звіт повинен містити описову інформацію з кількісними та якісними даними, у відповідних випадках доповнену формами з кількісними показниками.
Стаття 291 
Істотність
Для цілей цієї глави інформацію, що підлягає розкриттю у звіті про платоспроможність і фінансовий стан, вважають істотною, якщо її упущення або викривлення може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або судження користувачів такого документа, у тому числі наглядових органів.
Стаття 292 
Резюме
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити чітке та стисле резюме. Резюме звіту повинне бути зрозумілим для власників полісів та бенефіціарів.
2. Резюме звіту повинне містити інформацію про будь-які істотні зміни в діяльності та результатах діяльності страхової або перестрахової компанії, системі управління, портфелі ризиків, оцінюванні вартості для цілей визначення платоспроможності та управлінні капіталом, що мали місце протягом звітного періоду.
Стаття 293 
Напрям діяльності та результати
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про діяльність страхової або перестрахової компанії:
(a) назва та організаційно-правова форма компанії;
(b) назва та контактні дані наглядового органу, відповідального за фінансовий нагляд за компанією, та, якщо застосовно, назва та контактні дані органу нагляду за групою, до якої входить компанія;
(c) ім’я та контактні дані зовнішнього аудитора компанії;
(d) опис утримувачів істотної частки участі в компанії;
(e) якщо компанія входить до групи компаній, дані про позицію компанії в юридичній структурі групи;
(f) істотні напрямки діяльності компанії та географічні райони ведення компанією діяльності;
(g) будь-які суттєві ділові чи інші події, що відбулися протягом звітного періоду і мали істотний вплив на компанію.
2. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити якісну та кількісну інформацію про результати андеррайтингової діяльності страхової або перестрахової компанії загалом і за істотними напрямками діяльності та географічними районами, де вона здійснює діяльність, за звітний період, а також порівняння такої інформації з інформацією за попередній звітний період, що наведена у фінансовій звітності компанії.
3. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити всю наведену нижче якісну та кількісну інформацію про результати інвестиційної діяльності страхової або перестрахової компанії за звітний період, а також порівняння такої інформації з інформацією за попередній звітний період, що наведена у фінансовій звітності компанії:
(a) інформація про доходи та витрати від інвестицій за класами активів і, якщо це необхідно для правильного розуміння доходів і витрат, статті таких доходів і витрат;
(b) інформація про будь-які прибутки та збитки безпосередньо в складі капіталу;
(c) інформація про будь-які інвестиції в сек’юритизацію.
4. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен описувати інші істотні доходи та витрати страхової або перестрахової компанії протягом звітного періоду, а також містити порівняння такої інформації з інформацією за попередній звітний період, що наведена у фінансовій звітності компанії.
5. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати окремий розділ із будь-якою іншою істотною інформацією щодо напрямків та результатів діяльності страхової або перестрахової компанії.
Стаття 294 
Система управління
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про систему управління страхової або перестрахової компанії:
(a) структура адміністративного органу, органу управління або наглядового органу компанії з описом його основних ролей та обов’язків, короткий опис розподілу обов’язків у таких органах, зокрема, чи мають вони в своєму складі відповідні комітети, а також опис основних ролей та обов’язків ключових функцій;
(b) будь-які істотні зміни в системі управління, що відбулися протягом звітного періоду;
(c) інформація про політику та практики винагороди адміністративного органу, органу управління або наглядового органу та, якщо не зазначено інше, працівників, у тому числі:
(i) принципи політики винагороди з поясненням відносної важливості фіксованої і змінної частин винагороди;
(ii) інформація про індивідуальні та колективні критерії результативності, на яких ґрунтується будь-яке право на опціони на акції, акції або змінні частини винагороди;
(iii) опис основних характеристик додаткових пенсійних програм або програм дострокового виходу на пенсію для членів адміністративного органу, органу управління або наглядового органу та інших осіб, які виконують ключові функції;
(d) відомості про істотні операції за звітний період з акціонерами, особами, які здійснюють суттєвий вплив на компанію, та з членами адміністративного органу, органу управління або наглядового органу.
2. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про політику кваліфікованого та належного управління страхової або перестрахової компанії:
(a) опис конкретних вимог компанії щодо навичок, знань та досвіду, що їх застосовують до осіб, які фактично керують діяльністю компанії або виконують інші ключові функції;
(b) опис процесу, що його використовує компанія для оцінювання кваліфікації та належності осіб, які фактично керують діяльністю компанії або виконують інші ключові функції.
3. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про систему управління ризиками страхової або перестрахової компанії:
(a) опис системи управління ризиками компанії, що включає стратегії, процеси та процедури звітування, та її спроможність до ефективного виявлення, вимірювання, моніторингу, управління та звітування, на постійній основі, про ризики (на індивідуальному та агрегованому рівнях), яких компанія зазнає або може зазнати;
(b) опис упровадження та інтегрування в організаційну структуру та процес вироблення й ухвалення рішень компанії системи управління ризиками, у тому числі функції управління ризиками.
4. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про процес, впроваджений страховою або перестраховою компанією для виконання своїх зобов’язань щодо проведення оцінювання власних ризиків та платоспроможності:
(a) опис процесу, що його здійснює компанія для виконання своїх зобов’язань щодо проведення оцінювання власних ризиків і платоспроможності в рамках системи управління ризиками, у тому числі того, як оцінювання власних ризиків і платоспроможності інтегроване в організаційну структуру та процеси вироблення й ухвалення рішень компанії;
(b) пояснення з детальним описом того, як часто адміністративний орган, орган управління або наглядовий орган компанії переглядає та затверджує оцінювання власних ризиків і платоспроможності;
(c) пояснення того, як компанія визначає власні потреби в платоспроможності з огляду на її портфель ризиків та як саме взаємодіють її діяльність з управління капіталом та її система управління ризиками.
5. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про систему внутрішнього контролю страхової або перестрахової компанії:
(a) опис системи внутрішнього контролю компанії;
(b) опис того, як реалізується функція комплаєнсу.
6. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про функцію внутрішнього аудиту страхової або перестрахової компанії:
(a) опис того, як реалізується функція внутрішнього аудиту компанії;
(b) опис того, як функція внутрішнього аудиту компанії зберігає свою об’єктивність та незалежність від діяльності, перевірку якої вона здійснює.
7. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити опис того, як реалізується актуарна функція страхової або перестрахової компанії.
8. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити опис політики аутсорсингу страхової або перестрахової компанії, аутсорсингу такою компанією будь-яких критичних або важливих операційних функцій або видів діяльності, а також юрисдикції, в якій розташовані надавачі таких функцій або видів діяльності.
9. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати оцінку адекватності системи управління страхової або перестрахової компанії з огляду на характер, обсяги та складність ризиків, що притаманні її діяльності.
10. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати окремий розділ із будь-якою іншою істотною інформацією щодо системи управління страхової або перестрахової компанії.
Стаття 295 
Портфель ризиків
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити якісну та кількісну інформацію про портфель ризиків страхової або перестрахової компанії відповідно до параграфів 2–7, окремо для таких категорій ризиків:
(a) андеррайтинговий ризик;
(b) ринковий ризик;
(c) кредитний ризик;
(d) ризик ліквідності;
(e) операційний ризик;
(f) інші істотні ризики.
2. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про експозиції до ризику страхової або перестрахової компанії, включно з експозиціями, що виникають із позабалансових позицій та через передачу ризиків суб’єктам спеціального призначення:
(a) опис заходів, використовуваних для оцінювання таких ризиків компанії, у тому числі будь-яких істотних змін протягом звітного періоду;
(b) опис істотних ризиків, яких зазнає компанія, у тому числі будь-яких істотних змін протягом звітного періоду;
(c) опис способу інвестиції активів відповідно до «принципу розсудливості», викладеного у статті 132 Директиви 2009/138/ЄС, разом із описом ризиків, зазначених у згаданій статті, та належного управління ними.
3. Стосовно концентрації ризиків, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити опис концентрацій істотних ризиків, яких зазнає страхова або перестрахова компанія.
4. Стосовно пом’якшення ризиків, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити опис методів, які застосовує компанія для пом’якшення ризиків, та процесів моніторингу постійної ефективності таких методів пом’якшення ризиків.
5. Стосовно ризику ліквідності, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити загальну суму очікуваного прибутку, включену до майбутніх премій, розрахованих відповідно до статті 260(2).
6. Стосовно чутливості до ризиків, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити опис застосовних методів, зроблених припущень та результатів стрес-тестів і аналізу чутливості щодо істотних ризиків і подій.
7. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати окремий розділ із будь-якою іншою істотною інформацією щодо портфеля ризиків страхової або перестрахової компанії.
Стаття 296 
Оцінювання для цілей визначення платоспроможності
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про оцінювання активів страхової або перестрахової компанії для цілей визначення платоспроможності:
(a) окремо для кожного істотного класу активів: вартість активів, а також опис основи, методів та основних припущень, що їх використовують для оцінювання вартості з метою визначення платоспроможності;
(b) окремо для кожного істотного класу активів: кількісне та якісне пояснення будь-яких істотних відмінностей між основами, методами та основними припущеннями, що їх використовує компанія для оцінювання вартості з метою визначення платоспроможності, та тими, що їх використовують для оцінювання у фінансовій звітності.
2. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про оцінювання технічних резервів страхової або перестрахової компанії для цілей визначення платоспроможності:
(a) окремо для кожного істотного напряму діяльності: вартість технічних резервів, у тому числі суму найкращої оцінки та маржу ризику, а також опис основи, методів та основних припущень, що їх використовують для оцінювання вартості з метою визначення платоспроможності;
(b) опис рівня невизначеності, пов’язаної з вартістю технічних резервів;
(c) окремо для кожного істотного напрямку діяльності: кількісне та якісне пояснення будь-яких істотних відмінностей між основами, методами та основними припущеннями, що їх використовує компанія для оцінювання вартості з метою визначення платоспроможності, та тими, що їх використовують для оцінювання у фінансовій звітності;
(d) у разі застосування корекції відповідності, зазначеної у статті 77b Директиви 2009/138/ЄС: опис корекції відповідності, портфеля зобов’язань та присвоєних активів, до яких застосовують корекцію відповідності, а також кількісна оцінка впливу зміни корекції відповідності до нуля на фінансовий стан компанії, у тому числі суми технічних резервів, вимога до платоспроможності капіталу, мінімальна вимога до капіталу, основні власні кошти та суми власних коштів, які є прийнятними для покриття мінімальної вимоги до капіталу та вимоги до платоспроможності капіталу;
(e) заява про те, чи застосовує компанія корекцію на волатильність, зазначену у статті 77d Директиви 2009/138/ЄС, та кількісна оцінка впливу зміни корекції на волатильність до нуля на фінансовий стан компанії, у тому числі суми технічних резервів, вимога до платоспроможності капіталу, мінімальна вимога до капіталу, основні власні кошти та суми власних коштів, які є прийнятними для покриття мінімальної вимоги до капіталу та вимоги до платоспроможності капіталу;
(f) заява про те, чи застосовує компанія перехідну строкову структуру безризикової процентної ставки, зазначену у статті 308c Директиви 2009/138/ЄС, та кількісна оцінка впливу незастосування перехідного засобу на фінансовий стан компанії, у тому числі на суми технічних резервів, вимога до платоспроможності капіталу, мінімальна вимога до капіталу, основні власні кошти та суми власних коштів, які є прийнятними для покриття мінімальної вимоги до капіталу та вимоги до платоспроможності капіталу;
(g) заява про те, чи застосовує компанія перехідне вирахування, зазначене у статті 308d Директиви 2009/138/ЄС, та кількісна оцінка впливу незастосування вирахування на фінансовий стан компанії, у тому числі на суми технічних резервів, вимога до платоспроможності капіталу, мінімальна вимога до капіталу, основні власні кошти та суми власних коштів, які є прийнятними для покриття мінімальної вимоги до капіталу та вимоги до платоспроможності капіталу.
(h) опис такого:
(i) відшкодування за договорами перестрахування та від суб’єктів спеціального призначення;
(ii) будь-яких істотних змін у відповідних припущеннях, зроблених під час розрахунку технічних резервів, у порівнянні з попереднім звітним періодом.
3. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про оцінювання вартості інших зобов’язань страхової або перестрахової компанії для цілей визначення платоспроможності:
(a) окремо для кожного істотного класу інших зобов’язань: вартість таких інших зобов’язань, а також опис основи, методів та основних припущень, що їх використовують для оцінювання їхньої вартості з метою визначення платоспроможності;
(b) окремо для кожного істотного класу інших зобов’язань: кількісне та якісне пояснення будь-яких істотних відмінностей між основами, методами та основними припущеннями, що їх використовує компанія для оцінювання вартості з метою визначення платоспроможності, та тими, що їх використовують для оцінювання у фінансовій звітності.
4. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен містити інформацію про напрями, визначені статтею 263, з дотриманням вимог до розкриття інформації страховою або перестраховою компанією, передбачених параграфами 1 і 3 цієї статті.
5. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати окремий розділ із будь-якою іншою істотною інформацією щодо оцінювання вартості активів і зобов’язань для цілей визначення платоспроможності.
Стаття 297 
Управління капіталом
1. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про власні кошти страхової або перестрахової компанії:
(a) інформація про цілі, політику та процеси, які використовує компанія для управління власними коштами, включно з інформацію про часовий проміжок планування діяльності та про будь-які істотні зміни протягом звітного періоду;
(b) інформація окремо для кожного рівня про структуру, обсяг та якість власних коштів на кінець звітного періоду та на кінець попереднього звітного періоду, включно з аналізом суттєвих змін, що відбулися в кожному рівні протягом звітного періоду;
(c) прийнятна сума власних коштів для покриття вимоги до платоспроможності капіталу, з розподілом за рівнями;
(d) прийнятна сума основних власних коштів для покриття мінімальної вимоги до капіталу, з розподілом за рівнями;
(e) кількісне та якісне пояснення будь-яких істотних відмінностей між власним капіталом, відображеним у фінансовій звітності компанії, та перевищенням активів над зобов’язаннями, що розраховані для цілей визначення платоспроможності;
(f) для кожної статті власного капіталу, на які поширюються перехідні заходи, зазначені у статтях 308b(9) та 308b(10) Директиви 2009/138/ЄС: опис статті та її сума;
(g) для кожної істотної статті додаткових власних коштів: опис статті, сума статті додаткових власних коштів та, якщо було затверджено метод визначення суми додаткових власних коштів, опис такого методу, а також характер і назви контрагентів або групи контрагентів для статей, зазначених у пунктах (a), (b) і (c) статті 89(1) Директиви 2009/138/ЄС;
(h) опис будь-якої статті, вирахуваної з власних коштів, та короткий опис будь-яких істотних обмежень, що впливають на доступність та оборотність власних коштів у межах компанії;
(i)  інформація про відстрочені податки, що повинна містити щонайменше всі наведені нижче пункти:
(i) опис розрахованої суми відстрочених податкових активів без оцінювання їх ймовірного використання, а також наскільки такі відстрочені податкові активи були відображені в обліку;
(ii) для відстрочених податкових активів, які відображено в обліку: опис активів, які, ймовірно, будуть використані з урахуванням ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку та з урахуванням реверсії відстрочених податкових зобов’язань, пов’язаних із податками на прибуток, які стягує один і той самий податковий орган;
(iii) стосовно чистих відстрочених податкових активів, розрахованих як різниця між сумою відстрочених податкових активів, які були відображені в обліку, та сумою відстрочених податкових зобов’язань, усю наведену нижче інформацію:
- підтвердження того, що такі чисті відстрочені податкові активи доступні як основні статті власних коштів, що класифіковані як рівень 3 відповідно до статті 76(a)(iii);
- опис суми тих чистих відстрочених податкових активів, які відображено як прийнятні власні кошти, із застосуванням обмежень прийнятності, визначених у статті 82;
- якщо сума відстрочених податкових активів є істотною, опис основних припущень, які використовують для прогнозування ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку для цілей статті 15.
Для цілей параграфа (g) назви контрагентів не розголошуються, якщо таке розголошення є юридично неможливим або недоцільним, або якщо відповідні контрагенти не є істотними.
2. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про вимогу до платоспроможності капіталу та мінімальну вимогу до капіталу страхової або перестрахової компанії:
(a) суми вимоги до платоспроможності капіталу компанії та мінімальної вимоги до капіталу на кінець звітного періоду, що супроводжуються, за необхідності, приміткою про те, що остаточна сума вимоги до платоспроможності капіталу все ще підлягає оцінюванню наглядовим органом;
(b) сума вимоги до платоспроможності капіталу компанії, розподілена за модулями ризику, якщо компанія застосовує стандартну формулу, і за категоріями ризику, якщо компанія застосовує внутрішню модель;
(c) інформація про те, чи використовує компанія спрощені розрахунки та для яких саме модулів і підмодулів ризику стандартної формули;
(d) інформацію про те, чи використовує компанія специфічні для компанії параметри відповідно до статті 104(7) Директиви 2009/138/ЄС та для яких саме параметрів стандартної формули;
(e) у відповідних випадках заява про те, що держава-член, в якій розміщена компанія, скористалася можливістю, передбаченою в третьому підпараграфі статті 51(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(f) якщо держава-член, в якій розміщена компанія, не скористалася можливістю, передбаченою в третьому підпараграфі статті 51(2) Директиви 2009/138/ЄС, вплив будь-яких специфічних для компанії параметрів, які компанія зобов’язана використовувати відповідно до статті 110 згаданої Директиви, та суми будь-якої надбавки до капіталу, що застосовується до вимоги до платоспроможності капіталу, разом зі стислою інформацією щодо її обґрунтування відповідним наглядовим органом;
(g) інформація про вхідні дані, що їх використовує компанія для розрахунку мінімальної вимоги до капіталу;
(h) будь-які істотні зміни до вимоги до платоспроможності капіталу та мінімальної вимоги до капіталу протягом звітного періоду, а також причини будь-якої такої зміни;
(i) інформація про спроможність відстрочених податків поглинати збитки, що повинна містити щонайменше всі наведені нижче пункти:
(i) сума, на яку вимогу до платоспроможності капіталу було скориговано задля спроможності відстрочених податків поглинати збитки, та опис відстрочених податкових зобов’язань, перенесеного та ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку, використаного для демонстрації ймовірного використання;
(ii) якщо сума відстрочених податкових активів є істотною, опис основних припущень, які використовують для прогнозування ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку для цілей статті 207.
3. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію щодо варіанта, передбаченого статтею 304 Директиви 2009/138/ЄС:
(a) зазначення того, що компанія використовує підмодуль ризику за ознакою тривалості за власним капіталом, передбачений згаданою статтею, для розрахунку своєї вимоги до платоспроможності капіталу після належного схвалення її наглядовим органом;
(b) сума вимоги до капіталу для підмодуля ризику за ознакою тривалості за власним капіталом, що виникає в результаті такого використання.
4. Якщо для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу використовують внутрішню модель, звіт про платоспроможність і фінансовий стан також повинен містити всю наведену нижче інформацію:
(a) опис різних цілей, задля яких компанія використовує свою внутрішню модель;
(b) опис обсягу внутрішньої моделі в розрізі структурних одиниць та категорій ризику;
(c) у разі використання часткової внутрішньої моделі, опис методу, використаного для інтеграції будь-якої часткової внутрішньої моделі в стандартну формулу, в тому числі, за доцільності, опис використовуваних альтернативних методів;
(d) опис методів, використаних у внутрішній моделі для розрахунку прогнозованого розподілу ймовірностей та вимоги до платоспроможності капіталу;
(e) пояснення за модулями ризику основних відмінностей у методиках та основних припущеннях, які використовують у стандартній формулі та у внутрішній моделі;
(f) міра ризику та період часу, які використовують у внутрішній моделі та, якщо вони не співпадають із тими, що викладені у статті 101(3) Директиви 2009/138/ЄС, пояснення, чому вимога до платоспроможності капіталу, розрахована за допомогою внутрішньої моделі, надає власникам полісів та бенефіціарам рівень захисту еквівалентний тому, що передбачений статтею 101 згаданої Директиви;
(g) опис характеру та відповідності даних, які використовують у внутрішній моделі.
5. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію про будь-яку невідповідність мінімальній вимозі до капіталу або істотну невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії:
(a) щодо будь-якої невідповідності мінімальній вимозі до капіталу компанії: період та максимальна сума кожної невідповідності протягом звітного періоду, пояснення її причин та наслідків, будь-які вжиті заходи для її виправлення, передбачені статтею 51(1)(e)(v) Директиви 2009/138/ЄС, та пояснення наслідків таких виправних заходів;
(b) якщо невідповідність мінімальній вимозі до капіталу компанії не було усунено: сума невідповідності станом на звітну дату;
(c) щодо будь-якої істотної невідповідності вимозі до платоспроможності капіталу компанії протягом звітного періоду: період та максимальна сума кожної невідповідності та, на додаток до пояснення її причин і наслідків, а також будь-яких вжитих заходів для її виправлення, передбачених статтею 51(1)(e)(v) Директиви 2009/138/ЄС, пояснення наслідків таких виправних заходів;
(d) якщо істотну невідповідність вимозі до платоспроможності капіталу компанії не було усунено: сума невідповідності станом на звітну дату.
6. Звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати окремий розділ із будь-якою іншою істотною інформацією щодо управління капіталом страхової або перестрахової компанії.
Стаття 298 
Додаткова необов’язкова інформація
Якщо страхові та перестрахові компанії публічно розкривають, відповідно до статті 54(2) Директиви 2009/138/ЄС, будь-яку інформацію або пояснення, пов’язані з їх платоспроможністю та фінансовим станом, публічне розкриття яких не вимагається законом, такі компанії повинні забезпечити узгодження такої додаткової інформації з будь-якою інформацією, наданою наглядовим органам відповідно до статті 35 згаданої Директиви.
СЕКЦІЯ 2 
Звіт про платоспроможність і фінансовий стан: нерозкриття інформації
Стаття 299
1. Якщо наглядові органи дозволяють страховим та перестраховим компаніям, відповідно до статті 53(1) і (2) Директиви 2009/138/ЄС, не розкривати певну інформацію, такий дозвіл залишається дійсним лише доти, доки існує причина не розкривати таку інформацію.
2. Страхові та перестрахові компанії повинні негайно повідомити наглядові органи про те, що причина будь-якого дозволеного нерозкриття інформації більше не існує.
СЕКЦІЯ 3 
Звіт про платоспроможність і фінансовий стан: строки, засоби розкриття та оновлення
Стаття 300 
Строки
1. Страхові та перестрахові компанії повинні розкривати свої звіти про платоспроможність і фінансовий стан у строки, визначені у статті 308b(6) Директиви 2009/138/ЄС, а після закінчення перехідного періоду, зазначеного в згаданій статті, не пізніше ніж через 14 тижнів після закінчення фінансового року компанії.
2. Одразу після розкриття страховими та перестраховими компаніями звіту про платоспроможність і фінансовий стан, а також будь-якої його оновленої версії, його подають до наглядових органів.
Стаття 301 
Засоби розкриття
1. Якщо страхові та перестрахові компанії мають і підтримують вебсайт, що стосується їхньої діяльності, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен бути розкритий на такому вебсайті.
2. Якщо страхові та перестрахові компанії не мають і не підтримують вебсайт, але є членами торгової асоціації, яка має і підтримує вебсайт, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен бути розкритий на її вебсайті, якщо це дозволено такою торговою асоціацією.
3. Якщо страхові та перестрахові компанії розкривають свій звіт про платоспроможність і фінансовий стан на вебсайті відповідно до параграфа 1 або 2, такий звіт повинен лишатися доступним на такому вебсайті протягом щонайменше 5 років після дати розкриття, зазначеної у статті 300(1).
4. Якщо страхові та перестрахові компанії не розкривають свій звіт про платоспроможність і фінансовий стан на вебсайті відповідно до параграфа 1 або 2, вони повинні надіслати електронну копію свого звіту будь-якій особі, яка впродовж 5 років після дати розкриття, зазначеної у статті 300(1), надсилає запит про його надання. Страхові та перестрахові компанії повинні надіслати звіт протягом 10 робочих днів із дати одержання запиту.
5. Незалежно від того, був звіт їхньої компанії розкритий на вебсайті відповідно до параграфа 1 або 2 чи ні, страхові та перестрахові компанії повинні надсилати будь-якій особі, яка цього вимагає протягом двох років із дати розкриття, зазначеної у статті 300(1), друковану копію свого звіту протягом 20 робочих днів із дати одержання запиту.
6. Страхові та перестрахові компанії повинні подати до наглядових органів звіт про платоспроможність і фінансовий стан та будь-яку оновлену версію такого звіту в електронній формі.
Стаття 302 
Оновлення
1. Якщо страхові та перестрахові компанії повинні публічно розкривати, відповідно до статті 54(1) Директиви 2009/138/ЄС, належну інформацію про характер та наслідки будь-яких серйозних змін, що суттєво впливають на актуальність їхнього звіту про платоспроможність і фінансовий стан, компанія повинна опублікувати оновлену версію такого звіту відповідно до параграфа 2 цієї статті. До такої оновленої версії застосовують статті 290–299 цього Регламенту.
2. Без обмеження будь-якого розкриття, що його повинні негайно забезпечити страхові та перестрахові компанії відповідно до вимог статті 54(1) Директиви 2009/138/ЄС, будь-яка оновлена версія звіту про платоспроможність і фінансовий стан повинна бути розкрита одразу як це стане можливо після серйозних змін, зазначених у параграфі 1 цієї статті, відповідно до положень, викладених у статті 301 цього Регламенту.
3. Незважаючи на параграфи 1 і 2, для цілей параграфа 5 статті 301 страхові та перестрахові компанії можуть ухвалити рішення про розкриття відповідної інформації про характер та наслідки будь-яких серйозних змін, що істотно впливають на актуальність їхнього звіту про платоспроможність і фінансовий стан, у формі змін і доповнень до початкового звіту.
Стаття 303 
Перехідні умови щодо порівняльної інформації
Якщо ця глава вимагає порівняння інформації з інформацією, повідомленою за попередній звітний період, страхові та перестрахові компанії повинні виконувати таку вимогу лише в тому випадку, якщо попередній звітний період охоплює період після дати застосування Директиви 2009/138/ЄС.
ГЛАВА XIII 
РЕГУЛЯРНЕ ЗВІТУВАННЯ ПЕРЕД НАГЛЯДОВИМИ ОРГАНАМИ
СЕКЦІЯ 1 
Елементи та зміст
Стаття 304 
Елементи регулярного звітування перед наглядовими органами
1. Інформація, яку наглядові органи вимагають від страхових та перестрахових компаній надавати у заздалегідь визначені строки відповідно до статті 35(2)(a)(i) Директиви 2009/138/ЄС, повинна містити таке:
(a) звіт про платоспроможність і фінансовий стан, розкритий страховою або перестраховою компанією відповідно до статті 300 цього Регламенту, разом із будь-якою аналогічною інформацією, розкритою відповідно до інших законодавчих або регуляторних вимог, на які посилається звіт про платоспроможність і фінансовий стан, а також будь-яку оновлену версію такого звіту, розкриту відповідно до статті 302 цього Регламенту;
(b) регулярний звіт для наглядових органів, що містить інформацію, зазначену у статтях 307–311 цього Регламенту. Він також повинен містити будь-яку інформацію, зазначену у статтях 293–297 цього Регламенту, яку наглядові органи дозволили страховим і перестраховим компаніям не розкривати у своїх звітах про платоспроможність і фінансовий стан відповідно до статті 53(1) Директиви 2009/138/ЄС. Регулярний звіт для наглядових органів повинен відповідати структурі звіту про платоспроможність і фінансовий стан, наведеній у додатку ХХ;
(c) звіт для наглядових органів із результатами оцінювання власних ризиків і платоспроможності, що містить результати кожного регулярного оцінювання ризиків і платоспроможності, проведеного страховими та перестраховими компаніями відповідно до статті 45(6) Директиви 2009/138/ЄС, щоразу після проведення оцінювання власних ризиків і платоспроможності відповідно до статті 45(5) згаданої Директиви;
(d) річні та квартальні форми звітності щодо кількісних показників, що містять деталі та доповнюють інформацію, представлену у звіті про платоспроможність і фінансовий стан та у регулярному звіті для наглядових органів, беручи до уваги можливі обмеження та винятки відповідно до статті 35(6) та (7) Директиви 2009/138/ЄС. Компанії, звільнені від зобов’язань щодо подання квартальної звітності відповідно до статті 35(6) Директиви 2009/138/ЄС, повинні подавати лише річні форми звітності щодо кількісних показників. Зобов’язання щодо подання річної звітності не передбачають подання звітності за статтями, якщо компанія звільнена від неї відповідно до статті 35(7) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Регулярний звіт для наглядових органів повинен містити резюме, яке, зокрема, повинне включати інформацію про будь-які істотні зміни в діяльності та результатах діяльності компанії, системі управління, портфелі ризиків, оцінюванні платоспроможності та управління капіталом, що мали місце протягом звітного періоду, а також надавати стислі пояснення причин і наслідків таких змін. Резюме повинне містити інформацію про оцінювання власних ризиків і платоспроможності для цілей статті 45(6) Директиви 2009/138/ЄС.
3. Охоплення квартальних форм звітності щодо кількісних показників повинне бути вужчим, аніж охоплення річних форм звітності.
4. Параграф 1 не обмежує повноваження наглядових органів вимагати від страхових і перестрахових компаній регулярно повідомляти будь-яку іншу інформацію, підготовану під відповідальність адміністративного органу, органу управління або наглядового органу або на запит такого органу зазначених компаній.
Стаття 305 
Істотність
Для цілей цієї глави інформацію, яку подають до наглядових органів, вважають істотною, якщо її упущення або викривлення може вплинути на вироблення й ухвалення рішень або суджень наглядовими органами.
Стаття 306 
Звіт для наглядових органів із результатами оцінювання власних ризиків і платоспроможності
Звіт для наглядових органів із результатами оцінювання власних ризиків і платоспроможності повинен містити всі наведені нижче елементи:
(a) якісні та кількісні результати оцінювання власних ризиків і платоспроможності та висновки, зроблені страховою чи перестраховою компанією на основі таких результатів;
(b) методи та основні припущення, які використовують під час оцінювання власних ризиків і платоспроможності;
(c) інформація про загальні потреби компанії в платоспроможності та порівняння таких потреб у платоспроможності, регулятивних вимог до капіталу та власних коштів компанії;
(d) якісна дані та, якщо виявлені значні відхилення, кількісна оцінка того, якою мірою кількісно вимірювані ризики компанії не відображені в розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу.
Стаття 307 
Напрям діяльності та результати
1. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про діяльність страхової або перестрахової компанії:
(a) основні тенденції та чинники, які впливають на розвиток, результати діяльності та становище компанії протягом періоду планування її діяльності, включно з конкурентоспроможністю компанії та будь-якими суттєвими правовими чи регуляторними питаннями;
(b) опис цілей діяльності компанії, включно з відповідними стратегіями та часовими рамками.
2. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче кількісну та якісну інформацію про результати андеррайтингової діяльності страхової або перестрахової компанії, відображені у фінансовій звітності компанії:
(a) інформація про доходи і витрати за операціями компанії з андеррайтингу за істотними напрямками діяльності та географічними районами, де вона здійснює діяльність, за звітний період, а також порівняння такої інформації з інформацією за попередній звітний період і причини будь-яких істотних змін;
(b) аналіз загальних результатів андеррайтингової діяльності компанії протягом звітного періоду;
(c) інформація про результати андеррайтингової діяльності компанії за напрямками діяльності протягом звітного періоду у порівнянні з прогнозованими результатами та суттєві чинники, що впливають на відхилення від таких прогнозів;
(d) прогнозовані результати андеррайтингової діяльності компанії з інформацією про суттєві чинники, які можуть вплинути на результати андеррайтингової діяльності протягом періоду планування такої діяльності;
(e) інформація про будь-які методи пом’якшення істотних ризиків, придбані або укладені протягом звітного періоду.
3. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче кількісну та якісну інформацію про результати інвестиційної діяльності страхової або перестрахової компанії, відображені у фінансовій звітності компанії:
(a) інформація про доходи і витрати від інвестиційної діяльності за останній звітний період, а також порівняння такої інформації з інформацією за попередній звітний період і причини будь-яких істотних змін;
(b) аналіз загальних результатів інвестиційної діяльності компанії протягом звітного періоду та за відповідними класами активів;
(c) прогнозовані результати інвестиційної діяльності компанії з інформацією про суттєві чинники, які можуть вплинути на результати інвестиційної діяльності протягом періоду її планування;
(d) ключові припущення, які компанія робить у своїх інвестиційних рішеннях щодо руху процентних ставок, обмінних курсів та інших відповідних ринкових параметрів протягом періоду планування діяльності;
(e) інформація про будь-які інвестиції в сек’юритизацію та процедури управління ризиками компанії щодо таких цінних паперів або інструментів.
4. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати інформацію про будь-які істотні доходи та витрати, окрім доходів і витрат від андеррайтингової або інвестиційної діяльності, отримані або зазнані протягом періоду планування діяльності компанії.
5. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати будь-яку іншу істотну інформацію щодо напрямків та результатів діяльності компанії.
Стаття 308 
Система управління
1. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про систему управління страхової або перестрахової компанії:
(a) інформація, що дає можливість наглядовим органам зрозуміти систему управління компанії та оцінити її відповідність стратегії діяльності та операціям компанії;
(b) інформація, що стосується делегування компанією відповідальності, механізмів звітування та розподілу функцій;
(c) права на винагороду членів адміністративного органу, органу управління або наглядового органу за звітний період, порівняння такої інформації з інформацією, повідомленою за попередній звітний період, та причини істотних змін.
2. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про дотримання страховою або перестраховою компанією вимог щодо кваліфікованого та належного управління:
(a) відповідно до вимог, викладених у статті 42 Директиви 2009/138/ЄС, перелік осіб компанії, які відповідають за ключові функції;
(b) інформація про політики і процеси, встановлені компанією для забезпечення того, щоб такі особи були кваліфікованими та належними.
3. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про систему управління ризиками страхової або перестрахової компанії:
(a) інформація про стратегії, цілі та процеси управління ризиками компанії, а також відповідні процедури звітності для кожної категорії ризиків;
(b) інформація про суттєві ризики, яких зазнає компанія протягом усього строку дії її зобов’язань зі страхування та перестрахування, і як саме вони були враховані в її загальних потребах у платоспроможності;
(c) інформація про будь-які виявлені компанією істотні ризики, які не були повністю включені в розрахунок вимоги до платоспроможності капіталу, як це зазначено у статті 101(4) Директиви 2009/138/ЄС;
(d) інформація про виконання компанією своїх зобов’язань щодо інвестування всіх своїх активів відповідно до «принципу розсудливості», викладеного у статті 132 Директиви 2009/138/ЄС;
(e) інформацію про те, як компанія перевіряє відповідність кредитних оцінок установ зовнішнього кредитного оцінювання, у тому числі про те, як і якою мірою використовують такі кредитні оцінки установ зовнішнього кредитного оцінювання;
(f) результат оцінювання екстраполяції безризикової ставки, корекції відповідності та корекції на волатильність, як зазначено у статті 44(2a) Директиви 2009/138/ЄС.
4. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про оцінювання власних ризиків і платоспроможності, проведені протягом звітного періоду страховою або перестраховою компанією:
(a) опис проведення, внутрішнього документування та перевірки оцінювання власних ризиків і платоспроможності;
(b) опис того, як оцінювання власних ризиків і платоспроможності інтегроване в процес управління та в процеси вироблення й ухвалення рішень суб’єкта господарювання.
5. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про систему внутрішнього контролю страхової або перестрахової компанії:
(a) інформація про ключові процедури, які включає система внутрішнього контролю;
(b) інформація про діяльність, яку компанія здійснювала відповідно до статті 46(2) Директиви 2009/138/ЄС протягом звітного періоду;
(c) інформація про політику комплаєнсу компанії, підготовлену відповідно до статті 270 цього Регламенту, процес її перегляду, частоту перегляду та будь-які суттєві зміни до такої політики протягом звітного періоду.
6. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про функцію внутрішнього аудиту страхової або перестрахової компанії:
(a) опис внутрішніх аудитів, проведених протягом звітного періоду, з резюме істотних висновків і рекомендацій, повідомлених адміністративному органу, органу управління чи наглядовому органу компанії, та будь-яких дій, вжитих на основі таких висновків і рекомендацій;
(b) опис політики внутрішнього аудиту компанії, процесу її перегляду, частоти перегляду та будь-яких суттєвих змін такої політики протягом звітного періоду;
(c) опис плану аудиту компанії, включно з майбутніми внутрішніми аудитами і обґрунтуванням таких майбутніх аудитів;
(d) якщо особи, які виконують функцію внутрішнього аудиту, виконують інші ключові функції відповідно до статті 271(2), якісна та кількісна оцінка критеріїв, викладених у пунктах (a) та (b) статті 271(2).
7. Стосовно актуарної функції, регулярний звіт для наглядових органів повинен містити огляд діяльності, здійсненої актуарною функцією у кожній із сфер її відповідальності протягом звітного періоду, з описом того, як актуарна функція сприяє ефективному впровадженню системи управління ризиками компанії.
8. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію щодо аутсорсингу:
(a) якщо компанія передає на аутсорсинг будь-які критичні або важливі операційні функції чи діяльність, обґрунтування доцільності такого аутсорсингу та докази наявності належного нагляду і гарантій;
(b) інформація про надавачів послуг, яким були передані на аутсорсинг будь-які критичні або важливі оперативні функції чи діяльність, а також про те, як компанія забезпечує дотримання надавачами послуг вимог статті 274(3)(a);
(c) перелік осіб, відповідальних за виконання переданих на аутсорсинг ключових функцій у надавача послуг.
9. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати будь-яку іншу істотну інформацію про систему управління страхової або перестрахової компанії.
Стаття 309 
Портфель ризиків
1. Регулярний звіт для наглядових органів повинен містити якісну та кількісну інформацію про портфель ризиків страхової або перестрахової компанії відповідно до параграфів 2–9, окремо для таких категорій ризиків:
(a) андеррайтинговий ризик;
(b) ринковий ризик;
(c) кредитний ризик;
(d) ризик ліквідності;
(e) операційний ризик;
(f) інші істотні ризики.
2. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про експозиції до ризику страхової або перестрахової компанії, включно з експозиціями, що виникають із позабалансових позицій та через передачу ризиків суб’єктам спеціального призначення:
(a) огляд будь-яких істотних експозицій до ризику, які очікують протягом періоду планування діяльності з огляду на стратегію діяльності компанії, а також спосіб управління такими експозиціями до ризику;
(b) якщо компанія продає забезпечення або передає його в заставу в розумінні статті 214 цього Регламенту, суму такого забезпечення, оцінену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(c) якщо компанія надала забезпечення в розумінні статті 214, характер такого забезпечення, характер і вартість активів, наданих як забезпечення, та відповідні фактичні та непередбачені зобов’язання, що виникли за договором про забезпечення;
(d) інформація про істотні умови договору про забезпечення;
(e) повний перелік активів і спосіб інвестування таких активів відповідно до «принципу розсудливості», викладеного у статті 132 Директиви 2009/138/ЄС;
(f) якщо компанія здійснює операції з надання чи взяття у позику цінних паперів, договори репо або договори зворотного репо, передбачені статтею 4(1)(82) Регламенту (ЄС) 575/2013, включно зі свопами ліквідності, інформацією про їхні характеристики та обсяг;
(g) якщо компанія продає змінні ануїтети, інформація про додаткові умови гарантії та хеджування гарантій.
3. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати інформацію про обсяг та характер портфелю позик страхової або перестрахової компанії.
4. Стосовно концентрації ризику, регулярний звіт для наглядових органів повинен містити інформацію про істотні концентрації ризиків, яких зазнає компанія, та огляд будь-яких майбутніх концентрацій ризиків, які очікують протягом періоду планування діяльності з огляду на стратегію діяльності компанії, а також спосіб управління такими концентраціями ризиків.
5. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про методи пом’якшення ризиків страхової або перестрахової компанії:
(a) інформація про методи, що їх наразі використовують для пом’якшення ризиків, та опис будь-яких методів пом’якшення істотних ризиків, які компанія розглядає для придбання або укладення протягом періоду планування діяльності з огляду на стратегію діяльності компанії, а також обґрунтування і наслідки таких методів пом’якшення ризиків;
(b) якщо страхова або перестрахова компанія утримує забезпечення у розумінні статті 214 цього Регламенту:
(i) вартість забезпечення відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(ii) інформацію про істотні умови договору про забезпечення.
6. Стосовно ризику ліквідності, регулярний звіт для наглядових органів повинен включати, зокрема, інформацію страхової або перестрахової компанії щодо очікуваного прибутку, включно з майбутніми преміями, розрахованих відповідно до статті 260(2) цього Регламенту для кожного напряму діяльності, результат якісного оцінювання, передбаченого статтею 260(1)(d)(ii), та опис методів і основних припущень, які використовують для розрахунку очікуваного прибутку, включно з майбутніми преміями.
7. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про чутливість до ризиків страхової або перестрахової компанії:
(a) опис відповідних стрес-тестів та аналізу сценаріїв, зазначених у статті 259(3), що їх проводить компанія, включно з їх результатами;
(b) опис використовуваних методів та основних припущень, що лежать в основі таких стрес-тестів та аналізу сценаріїв.
8. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати інформацію про кількісні дані, необхідні для визначення залежностей між ризиками, що охоплені модулями або підмодулями ризиків, та базової вимоги до платоспроможності капіталу.
9. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати будь-яку іншу істотну інформацію про портфель ризиків страхової або перестрахової компанії.
Стаття 310 
Оцінювання для цілей визначення платоспроможності
1. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати будь-яку важливу інформацію, крім тієї, що вже розкрита у звіті про платоспроможність і фінансовий стан страхової або перестрахової компанії, щодо оцінювання вартості її активів, технічних резервів та інших зобов’язань для цілей визначення платоспроможності.
2. Регулярний звіт для наглядових органів повинен містити опис:
(a) відповідних припущень щодо майбутніх управлінських дій;
(b) відповідних припущень щодо поведінки власників полісів.
3. Регулярний звіт для наглядових органів повинен містити інформацію про напрями, визначені статтею 263 цього Регламенту, з дотриманням вимог до звітування страховою або перестраховою компанією щодо оцінювання вартості для цілей визначення платоспроможності.
4. Якщо страхові або перестрахові компанії оцінюють вартість активів або зобов’язань на основі методів оцінювання, які вони використовують для підготовки своїх фінансових звітів відповідно до статті 9(4) цього Регламенту, вони повинні повідомляти у звіті якісну та кількісну оцінку критерію, передбаченого статтею 9(4)(d).
Стаття 311 
Управління капіталом
1. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про власні кошти страхової або перестрахової компанії:
(a) інформацію про істотні умови основних статей власних коштів компанії;
(b) очікувані зміни у власних коштах компанії протягом періоду планування її діяльності з огляду на стратегію діяльності компанії та належні кризові плани щодо капіталу, а також чи є намір погасити або викупити будь-яку статтю власних коштів або плани залучити додаткові власні кошти;
(c) плани компанії щодо того, як замінити основні статті власних коштів, на які поширюється дія перехідних заходів, зазначених у статті 308b(9) і (10) Директиви 2009/138/ЄС протягом періоду, вказаного у згаданій статті;
(d) інформація про відстрочені податки, що повинна містити щонайменше всі наведені нижче пункти:
(i) опис розрахованої суми відстрочених податкових активів без оцінювання їх ймовірного використання, а також наскільки такі відстрочені податкові активи були відображені в обліку;
(ii) для відстрочених податкових активів, які відображено в обліку: опис відображених в обліку сум, які, ймовірно, будуть використані з урахуванням ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку та з урахуванням реверсії відстрочених податкових зобов’язань, пов’язаних із податками на прибуток, які стягує один і той самий податковий орган;
(iii) детальний опис основних припущень, які використовують для прогнозування ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку для цілей статті 15;
(iv) аналіз чутливості чистих відстрочених податкових активів до змін в базисних припущеннях, зазначених у пункті (iii).
2. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче інформацію про вимогу до платоспроможності капіталу та мінімальну вимогу до капіталу страхової або перестрахової компанії:
(a) кількісна інформація про вимогу до платоспроможності капіталу компанії, розподілена за модулями ризику, якщо компанія застосовує стандартну формулу, і за категоріями ризику, якщо компанія застосовує внутрішню модель;
(b) очікувані зміни у передбачуваній вимозі до платоспроможності капіталу та мінімальній вимозі до капіталу компанії протягом періоду планування її діяльності з огляду на стратегію діяльності компанії;
(c) оцінка вимоги до платоспроможності капіталу компанії, визначена за стандартною формулою, якщо наглядовий орган вимагає від компанії надати таку оцінку відповідно до статті 112(7) Директиви 2009/138/ЄС;
(d) для майбутнього прибутку, прогнозованого для цілей визначення спроможності відстрочених податків поглинати збитки відповідно до статті 207:
(i) опис та відповідну суму кожного з компонентів, використаних для демонстрації позитивного значення збільшення відстрочених податкових активів;
(ii)  детальний опис базисних припущень, які використовують для прогнозування ймовірного майбутнього оподатковуваного прибутку для цілей статті 207;
(iii) аналіз чутливості значення корекції до змін в базисних припущеннях, зазначених у пункті (ii).
3. Якщо для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу використовують внутрішню модель, регулярний звіт для наглядових органів повинен також містити всю наведену нижче інформацію:
(a)  результати розгляду причин і джерел прибутків і збитків, передбачених статтею 123 Директиви 2009/138/ЄС, для кожної великої структурної одиниці та як класифікація ризиків, обрана в рамках внутрішньої моделі, пояснює такі причини та джерела прибутків і збитків;
(b) інформація про те, чи відхиляється портфель ризиків компанії від припущень, що лежать в основі внутрішньої моделі компанії, і якщо так, наскільки;
(c) інформація про майбутні управлінські дії, які застосовують під час розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу.
4. Якщо для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу використовують специфічні параметри компанії або якщо до відповідної структури безризикової процентної ставки застосовують корекцію відповідності, регулярний звіт для наглядових органів повинен містити інформацію про те, чи були внесені зміни до інформації, включеної в заяву на затвердження специфічних параметрів компанії або корекції відповідності, що мають значення для оцінювання заяви наглядовими органами.
5. Регулярний звіт для наглядових органів повинен містити інформацію про будь-який обґрунтовано передбачуваний ризик невідповідності мінімальній вимозі до капіталу або вимозі до платоспроможності капіталу підприємства, а також плани компанії щодо забезпечення відповідності кожному з них.
6. Регулярний звіт для наглядових органів повинен включати будь-яку іншу істотну інформацію про управління капіталом страхової або перестрахової компанії.
СЕКЦІЯ 2 
Строки та засоби подання
Стаття 312 
Строки
1. Страхові та перестрахові компанії повинні подавати до наглядових органів:
(a) регулярний звіт для наглядових органів, передбачений статтею 304(1)(b) цього Регламенту, принаймні раз на 3 роки у строки, визначені у статті 308b(5) Директиви 2009/138/ЄС, а після закінчення перехідного періоду, зазначеного в згаданій статті, не пізніше ніж через 14 тижнів після закінчення відповідного фінансового року компанії;
(b) звіт для наглядових органів із результатами оцінювання власних ризиків і платоспроможності, передбачений статтею 304(1)(c), протягом 2 тижнів після проведення оцінювання;
(c) форми річної звітності щодо кількісних показників діяльності, передбачені статтею 304(1)(d) цього Регламенту, у строки, визначені у статті 308b(5) Директиви 2009/138/ЄС, а після закінчення перехідного періоду, зазначеного в згаданій статті, не пізніше ніж через 14 тижнів після закінчення фінансового року компанії;
(d) форми квартальної звітності щодо кількісних показників діяльності, передбачені статтею 304(1)(d) цього Регламенту, у строки, визначені у статті 308b(7) Директиви 2009/138/ЄС, а після закінчення перехідного періоду, зазначеного в згаданій статті, не пізніше ніж через 5 тижнів після закінчення будь-якого відповідного кварталу.
2. Наглядові органи можуть вимагати від страхової або перестрахової компанії подання їхнього регулярного звіту для наглядових органів наприкінці будь-якого фінансового року компанії з дотриманням строків, визначених у параграфі 1(a).
3. У разі відсутності вимог щодо подання регулярного звіту для наглядових органів за певний фінансовий рік страхові та перестрахові компанії повинні, тим не менш, подати своєму наглядовому органу звіт з інформацію про будь-які істотні зміни в діяльності та результатах діяльності компанії, системі управління, портфелі ризиків, оцінюванні вартості для цілей визначення платоспроможності та управлінні капіталом, що мали місце протягом відповідного фінансового року, а також зі стислими поясненнями причин і наслідків таких змін. Такий звіт подають у строки, визначені в пункті 1(a).
Стаття 313 
Засоби подання
Страхові та перестрахові компанії подають зазначену у статті 312(1) інформацію в електронній формі.
Стаття 314 
Перехідні вимоги до інформації
1. На додаток до зобов’язань зі звітування перед наглядовими органами, зазначених у цій главі, в перший рік застосування Директиви 2009/138/ЄС, як зазначено у статті 311(3) згаданої Директиви, страхові та перестрахові компанії повинні подавати до наглядових органів наведену нижче кількісну та якісну інформацію:
(a) результати початкового оцінювання вартості активів і зобов’язань, підготовані відповідно до принципів оцінювання, викладених у статтях 75–86 Директиви 2009/138/ЄС. Референтною датою початкової фінансової звітності є перший день фінансового року страхової або перестрахової компанії, що починається 1 січня 2016 року або після цієї дати, але до 1 липня 2016 року;
(b) окремо для кожного істотного класу активів та зобов’язань: якісне пояснення основних відмінностей між показниками, повідомленими за результатами початкового оцінювання вартості, як зазначено в пункті (а), та показниками, розрахованими відповідно до застосовуваного раніше режиму платоспроможності;
(c) мінімальна вимога до капіталу, вимога до платоспроможності капіталу та прийнятні власні кошти компанії станом на дату початкової фінансової звітності, передбаченої пунктом (a).
2. Страхові та перестрахові компанії повинні подати до наглядового органу інформацію, зазначену в параграфі 1, не пізніше ніж через 20 тижнів після референтної дати початкової фінансової звітності, передбаченої пунктом (a) параграфа 1.
ГЛАВА XIV 
ПРОЗОРІСТЬ І ПІДЗВІТНІСТЬ НАГЛЯДОВИХ ОРГАНІВ
Стаття 315 
Конфіденційна інформація
Жодна конфіденційна інформація, яку наглядові органи можуть отримати під час виконання своїх обов’язків, не може бути включена до інформації, що підлягає розкриттю, окрім резюме або зведеної інформації, щоб унеможливити ідентифікацію окремих компаній чи груп компаній.
Стаття 316 
Агреговані статистичні дані
1. Агреговані статистичні дані, які підлягають розкриттю щодо ключових аспектів застосування пруденційного режиму, включають інформацію, зазначену в додатку XXI.
2. Станом на 31 грудня 2020 року інформація, що підлягає розкриттю, повинна включати дані за чотири попередні роки. Стосовно розкриття інформації до 31 грудня 2020 року, воно повинне включати дані за всі попередні роки, починаючи з 1 січня 2016 року.
Стаття 317 
Засоби розкриття
1. Інформація, про яку йдеться у статті 31(2) Директиви 2009/138/ЄС, повинна бути розкрита та доступна на вебсайті наглядового органу офіційною мовою або мовами відповідної держави-члена та мовою, яка є загальновживаною у сфері фінансів.
2. Інформацію потрібно оновлювати принаймні раз на рік. У разі внесення змін до законів, підзаконних нормативно-правових актів, адміністративних правил і загальних настанов у сфері регулювання страхування або перестрахування, оновлена інформація надається до того, як такі зміни стануть застосовними.
3. Річні агреговані статистичні дані за кожен календарний рік щодо компаній і груп, за якими здійснюється нагляд відповідно до статті 316, повинні бути розкриті протягом 3 місяців після дати, до якої компанії, фінансовий рік яких закінчується 31 грудня, повинні подавати форми річної звітності щодо кількісних показників діяльності відповідно до статті 312(1)(c). Інформацію про наглядові органи подають протягом 4 місяців після 31 грудня кожного календарного року.
4. Першим роком, для якого інформацію публікують офіційною мовою або мовами відповідної держави-члена, є календарний рік, що починається 1 січня 2016 року або після цієї дати. Така інформація повинна бути опублікована не пізніше ніж через 3 місяці після початку року. Інформацію першого року, яка повинна бути розкрита мовою, яка є загальновживаною у сфері міжнародних фінансів, публікують не пізніше ніж через 12 місяців після дати публікації інформації офіційною мовою або мовами відповідної держави-члена.
ГЛАВА XV 
СУБ’ЄКТИ СПЕЦІАЛЬНОГО ПРИЗНАЧЕННЯ
СЕКЦІЯ 1 
Авторизація
Стаття 318
Авторизація суб’єктів спеціального призначення наглядовими органами держави-члена, на території якої суб’єкт спеціального призначення має головний офіс, здійснюється за умови виконання усіх таких умов:
(a) суб’єкт спеціального призначення приймає на себе ризики страхової або перестрахової компанії шляхом укладення договору перестрахування або приймає на себе страхові ризики шляхом застосування подібних механізмів;
(b) якщо суб’єкт спеціального призначення приймає на себе ризики більш ніж однієї страхової або перестрахової компанії, платоспроможність такого суб’єкта спеціального призначення не зазнає негативного впливу ліквідаційної процедури будь-якої з таких страхових або перестрахових компаній;
(c) договірні умови, що стосуються передачі ризику від страхової або перестрахової компанії до суб’єкта спеціального призначення, а також інвестування суб’єкта спеціального призначення в активи відповідають умовам, викладеним у статтях 319–321;
(d) особи, які фактично керують суб’єктом спеціального призначення, відповідають вимогам, зазначеним у статті 322;
(e) акціонери або учасники, які мають істотну участь у суб’єкті спеціального призначення у розумінні статті 13(21) Директиви 2009/138/ЄС, відповідають умовам, зазначеним у статті 323;
(f) суб’єкт спеціального призначення має дієву систему управління і відповідає вимогам, зазначеним у статті 324;
(g) суб’єкт спеціального призначення здатний відповідати вимогам, зазначеним у статті 325;
(h) суб’єкт спеціального призначення відповідає вимогам, викладеним у статтях 326 і 327.
СЕКЦІЯ 2 
Обов’язкові умови договору
Стаття 319 
Повне фінансування
Договірні умови, що стосуються передачі ризику від страхової або перестрахової компанії до суб’єкта спеціального призначення, повинні гарантувати, що суб’єкт спеціального призначення є завжди повністю фінансованим відповідно до статті 326.
Стаття 320 
Дійсна передача ризику
1. Договірні умови, що стосуються передачі ризику від страхової або перестрахової компанії до суб’єкта спеціального призначення та від суб’єкта спеціального призначення до надавачів боргових зобов’язань або фінансування, повинні гарантувати все наведене нижче:
(a) передача ризику є дійсною за будь-яких обставин;
(b) обсяг передачі ризику є чітко визначеним та незаперечним.
2. Передача ризику вважається недійсною за будь-яких обставин, коли існують пов’язані операції, які можуть підірвати дійсну передачу ризику.
Стаття 321 
Права надавачів боргових зобов’язань або механізмів фінансування
Договірні умови, що стосуються передачі ризику від страхової або перестрахової компанії до суб’єкта спеціального призначення та від суб’єкта спеціального призначення до надавачів боргових зобов’язань або фінансування, повинні гарантувати все наведене нижче:
(a) вимоги надавачів боргових зобов’язань або механізмів фінансування завжди субординовані зобов’язанням із перестрахування суб’єкта спеціального призначення перед страховою або перестраховою компанією;
(b) надавачам боргових зобов’язань або фінансування не здійснюються виплати, якщо після таких виплат суб’єкт спеціального призначення більше не буде повністю фінансованим;
(c) надавачі боргових зобов’язань або фінансування суб’єкту спеціального призначення не мають права зворотної вимоги щодо активів страхової або перестрахової компанії;
(d) надавачі боргових зобов’язань або фінансування суб’єкту спеціального призначення не мають права подавати заяву про ліквідацію суб’єкта спеціального призначення.
СЕКЦІЯ 3 
Система управління
Стаття 322 
Вимоги до кваліфікації та належності осіб, які фактично керують суб’єктом спеціального призначення
1. Усі особи, які фактично керують суб’єктом спеціального призначення, повинні завжди відповідати вимогам, викладеним у статті 42(1) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Суб’єкти спеціального призначення повинні повідомляти наглядовим органам ідентифікаційні дані осіб, які фактично керують суб’єктом спеціального призначення, та підтвердити наглядовим органам, що такі особи відповідають вимогам, викладеним у статті 42(1) Директиви 2009/138/ЄС.
3. Суб’єкти спеціального призначення повинні повідомляти наглядові органи про будь-які зміни в ідентифікаційних даних осіб, які фактично керують суб’єктом спеціального призначення, та надавати наглядовим органам всю інформацію, необхідну для оцінювання того, чи нові особи, призначені для управління суб’єктом спеціального призначення, відповідають вимогам до кваліфікації та придатності відповідно до статті 42(1) Директиви 2009/138/ЄС.
4. Суб’єкти спеціального призначення повинні повідомляти наглядові органи про будь-які заміни будь-якої з осіб, які фактично керують суб’єктом спеціального призначення, оскільки вона більше не відповідає вимогам, викладеним у статті 42(1) Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 323 
Вимоги до кваліфікації та належності акціонерів або учасників, які мають істотну частку участі
1. Оцінювання того, чи відповідають акціонери або учасники, які мають істотну частку участі в суб’єкті спеціального призначення у розумінні статті 13(21) Директиви 2009/138/ЄС, вимогам до кваліфікації та належності повинне враховувати всі наведені нижче критерії:
(a) репутація та добросовісність акціонера або учасника, який має істотну частку участі в суб’єкті спеціального призначення;
(b) фінансова стабільність акціонера або учасника, який має істотну частку участі в суб’єкті спеціального призначення;
(c) рівень впливу, який акціонер або учасник, що має істотну частку участі в суб’єкті спеціального призначення, здійснюватиме на суб’єкт спеціального призначення;
(d) наявність обґрунтованих підстав вважати, що у зв’язку з істотною часткою участі акціонера або учасників, які мають істотну частку участі в суб’єкті спеціального призначення, вчиняється, було вчинене або планується відмивання грошей чи фінансування тероризму у розумінні статті 1 Директиви Європейського Парламенту і Ради 2005/60/ЄС ( 18 ), або що така істотна частка участі може збільшити ризик такого відмивання чи фінансування.
2. Суб’єкти спеціального призначення повинні повідомляти наглядовим органам ідентифікаційні дані осіб, які є акціонерами або учасниками, що мають істотну частку участі в суб’єкті спеціального призначення.
Стаття 324 
Надійні адміністративні процедури та процедури бухгалтерського обліку, належні механізми внутрішнього контролю та вимоги щодо управління ризиками
1. Суб’єкти спеціального призначення повинні мати ефективну систему управління, що забезпечує надійне і виважене управління суб’єктом спеціального призначення та відповідає характеру, обсягам і складності ризиків, які він приймає на себе, та використанню, для цілей якого вона авторизована.
2. Система управління суб’єктом спеціального призначення складається з усіх наведених нижче елементів:
(a) письмові політики щодо принаймні управління ризиками, внутрішнього контролю, адміністративних процедур та процедур бухгалтерського обліку і, у відповідних випадках, аутсорсингу; письмові політики повинні включати політики, що стосуються сфер, визначених у статті 44(2)(a)–(f) Директиви 2009/138/ЄС тією мірою, наскільки вони є доречними з огляду на використання суб’єкта спеціального призначення;
(b) ефективний внутрішній контроль для забезпечення безперервного виконання обов’язкових умов договору, наведених у секції 2, та вимог секції 5;
(c) дієву систему управління ризиками, що включає процеси та процедури звітування, необхідні для виявлення, вимірювання, моніторингу, управління та звітування, на постійній основі, про ризики, яких може зазнавати суб’єкт спеціального призначення.
3. Суб’єкти спеціального призначення повинні забезпечити ефективне впровадження політик, зазначених у пункті (а) параграфа 2.
СЕКЦІЯ 4 
Звітування перед наглядовими органами
Стаття 325 
Звітування перед наглядовими органами
1. Наглядові органи держави-члена, у якій суб’єкт спеціального призначення має осідок, можуть вимагати від суб’єкта спеціального призначення інформацію, що необхідна для здійснення нагляду за суб’єктом спеціального призначення.
2. Суб’єкти спеціального призначення повинні повідомляти наглядовим органам держави-члена, у якій суб’єкт спеціального призначення має осідок, усю таку інформацію:
(a) вартість активів суб’єкта спеціального призначення, оцінену відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС, із розподілом за класами та описом основи, методів і припущень, використаних для їх оцінювання;
(b) агрегована максимальна експозиція до ризику суб’єкта спеціального призначення та опис основи, методів і припущень, використаних для визначення агрегованої максимальної експозиції до ризику;
(c) конфлікти інтересів між суб’єктом спеціального призначення, страховими або перестраховими компаніями та надавачами боргових зобов’язань або фінансування;
(d) значні операції, вчинені суб’єктом спеціального призначення протягом останнього звітного періоду.
3. Суб’єкти спеціального призначення повинні подавати звіт, зазначений у параграфі 2, принаймні раз на рік.
4. Суб’єкти спеціального призначення повинні подавати звіт, зазначений у параграфі 2:
(a) не пізніше ніж через 20 тижнів після закінчення фінансового року суб’єкта спеціального призначення за фінансовий рік, що закінчується 30 червня 2016 року або після цієї дати, але до 1 січня 2017 року;
(b) не пізніше ніж через 18 тижнів після закінчення фінансового року суб’єкта спеціального призначення за фінансовий рік, що закінчується 1 січня 2017 року або після цієї дати, але до 1 січня 2018 року;
(c) не пізніше ніж через 16 тижнів після закінчення фінансового року суб’єкта спеціального призначення за фінансовий рік, що закінчується 1 січня 2018 року або після цієї дати, але до 1 січня 2019 року;
(d) не пізніше ніж через 14 тижнів після закінчення фінансового року суб’єкта спеціального призначення за фінансові роки, що закінчуються 1 січня 2019 року або після цієї дати.
5. Суб’єкти спеціального призначення повинні негайно повідомляти наглядові органи держави-члена, у якій суб’єкт спеціального призначення має осідок, про будь-які зміни, які можуть вплинути на відповідність суб’єкта спеціального призначення вимогам статей 318–324 та статті 326.
СЕКЦІЯ 5 
Вимоги до платоспроможності
Стаття 326 
Вимоги до платоспроможності
1. Щоб вважатися повністю фінансованими, суб’єкти спеціального призначення повинні відповідати всім наведеним нижче вимогам:
(a) активи суб’єкта спеціального призначення оцінені відповідно до статті 75 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) суб’єкт спеціального призначення завжди має активи, вартість яких дорівнює агрегованій максимальній експозиції до ризику або перевищує її, а також здатний сплачувати суми зобов’язань, час погашення яких настав;
(c) доходи від емісії боргових зобов’язань або іншого механізму фінансування повністю сплачені.
2. Під час оцінювання того, чи суб’єкт спеціального призначення завжди має активи, вартість яких дорівнює агрегованій максимальній експозиції до ризику або перевищує її, а також чи здатний суб’єкт спеціального призначення сплачувати суми зобов’язань, час погашення яких настав, наглядові органи повинні враховувати все зазначене нижче:
(a) ризик ліквідності суб’єкта спеціального призначення;
(b) кількісно вимірювані ризики суб’єкта спеціального призначення;
(c) умови володіння активами суб’єкта спеціального призначення.
3. Суб’єкт спеціального призначення повинен продемонструвати наглядовим органам у своєму звіті, зазначеному у статті 325(2), та на запит наглядових органів, що він відповідає вимогам, викладеним у параграфі 1, а також надати інформацію, передбачену пунктами (a) і (b) параграфа 2.
4. Платежі за чинними договорами страхування та перестрахування, які, як очікується, отримає в майбутньому суб’єкт спеціального призначення від страхової або перестрахової компанії, що передала ризик суб’єкту спеціального призначення, можуть бути включені до активів суб’єкта спеціального призначення, за умови виконання всіх наведених нижче вимог:
(a) майбутні зобов’язання суб’єкта спеціального призначення перед надавачами боргових зобов’язань або фінансування виникають лише за умови отримання платежів від страхової або перестрахової компанії, яка передала ризик суб’єкту спеціального призначення;
(b) відсутній сценарій, за якого на основні власні кошти страхової або перестрахової компанії, яка передала ризики суб’єкту спеціального призначення, негативно вплинуло би неотримання платежу суб’єктом спеціального призначення;
(c) суб’єкт спеціального призначення продовжує відповідати умовам, викладеним у параграфі 1, у разі неотримання платежів від страхової або перестрахової компанії, яка передала ризики суб’єкту спеціального призначення;
(d) платежі не стосуються витрат, які виключені з агрегованої максимальної експозиції до ризику, визначеної в пункті (44) статті 1.
Стаття 327 
Вимоги до платоспроможності в розрізі інвестицій
Суб’єкти спеціального призначення повинні інвестувати всі їхні активи відповідно до всіх наведених нижче вимог:
(a) що стосується всього портфеля активів, суб’єкти спеціального призначення повинні інвестувати тільки в активи та інструменти, ризики за якими суб’єкт спеціального призначення може належним чином виявити, виміряти, здійснювати їх моніторинг, управляти ними, контролювати та звітувати про них;
(b) інвестування активів повинне відбуватися таким чином, щоб гарантувати безпеку, якість, ліквідність та рентабельність портфеля в цілому. Крім того, місце розташування таких активів повинне бути таким, щоб забезпечити їх доступність;
(c) усі активи повинні бути інвестовані у спосіб, що відповідає характеру та строку дії зобов’язань суб’єкта спеціального призначення. Усі активи інвестують в найкращих інтересах страхових і перестрахових компаній, які передають ризики суб’єкту спеціального призначення;
(d) використання деривативних інструментів можливе тією мірою, якою вони сприяють зниженню ризиків або ефективному управлінню портфелем;
(e) інвестиції та активи, які не допущені до торгів на регульованому фінансовому ринку, повинні утримуватися в розумних обсягах;
(f) активи повинні бути належним чином диверсифіковані таким чином, щоб уникнути надмірної залежності від будь-якого конкретного активу, емітента, групи суб’єктів господарювання або географічного регіону та надмірного накопичення ризиків у портфелі в цілому;
(g) інвестиції в активи, випущені тим самим емітентом або емітентами, що належать до однієї групи, не повинні наражати суб’єкт спеціального призначення на надмірну концентрацію ризику.
РОЗДІЛ II 
СТРАХОВІ ГРУПИ
ГЛАВА I 
РОЗРАХУНОК ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ НА РІВНІ ГРУПИ
СЕКЦІЯ 1 
Платоспроможність групи. Вибір методу розрахунку та загальні принципи
Стаття 328 
Вибір методу
1. Під час оцінювання питання того, чи є виключне застосування методу 1 недоцільним, що таким чином дасть можливість розраховувати платоспроможність групи відповідно до методу 2 або шляхом поєднання методів 1 і 2, викладених у статтях 230–233 Директиви 2009/138/ЄС, орган нагляду за групою, у консультації з іншими відповідними зацікавленими наглядовими органами та страховою або перестраховою компанією-учасницею або страховою холдинговою компанією чи фінансовою холдинговою компанією змішаного типу, повинен розглянути всі наведені нижче елементи:
(a) чи будуть обсяг та якість інформації, доступної щодо пов’язаної компанії, недостатніми для застосування методу 1;
(b) чи пов’язана компанія не охоплена внутрішньою моделлю групи у випадках, коли для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи використовують внутрішню модель групи, затверджену відповідно до статті 231 Директиви 2009/138/ЄС;
(c) чи є для цілей параграфа (b) ризики, не враховані у внутрішній моделі групи, неістотними відносно загального портфелю ризиків групи;
(d) чи буде використання методу 1 стосовно пов’язаної компанії чи кількох пов’язаних компаній надто обтяжливим, а характер, обсяг і складність ризиків групи такими, за яких використання методу 2 щодо такої пов’язаної компанії чи пов’язаних компаній істотно не вплинуть на результати розрахунку платоспроможності групи;
(e) чи є внутрішньогрупові операції несуттєвими як за обсягом, так і за вартістю операції;
(f) якщо до групи входять пов’язані страхові або перестрахові компанії третіх країн, чи були ухвалені делеговані акти відповідно до параграфів 4 або 5 статті 227 Директиви 2009/138/ЄС, які визначають, що режими платоспроможності таких третіх країн є еквівалентними або тимчасово еквівалентними.
2. Обраний метод або поєднання методів необхідно застосовувати на постійній основі. Орган нагляду за групою повинен вимагати, щоб страхова або перестрахова компанія-учасниця або страхова холдингова компанія чи фінансова холдингова компанія змішаного типу повернулася до методу 1 стосовно будь-якої пов’язаної компанії, якщо використання методу 2 або поєднання методів 1 і 2 більше не є обґрунтованим з огляду на елементи, зазначені в параграфі 1.
Стаття 329 
Підхід до конкретних пов’язаних компаній
1. Без обмеження статті 328, якщо балансова вартість відповідної пов’язаної компанії не була вирахувана з власних коштів, прийнятних для покриття платоспроможності групи відповідно до статті 229 Директиви 2009/138/ЄС, розрахунок платоспроможності групи повинен включати все таке:
(a) вимога до капіталу для пов’язаних компаній, які є кредитними установами, інвестиційними фірмами або фінансовими установами, та статті власних коштів таких компаній, розраховані відповідно до відповідних секторальних правил, зазначених у статті 2(7) Директиви 2002/87/ЄС;
(b) вимоги до капіталу для пов’язаних компаній, які є установами професійного пенсійного забезпечення, та статті власних коштів таких компаній, розраховані відповідно до статей 17–17с Директиви 2003/41/ЄС;
(c) вимоги до капіталу для пов’язаних компаній, які є компаніями з управління UCITS, розраховані відповідно до статті 7(1)(a) Директиви 2009/65/ЄС, та власні кошти таких компаній, розраховані відповідно до пункту 1 статті 2(1) згаданої Директиви;
(d) вимоги до капіталу для пов’язаних компаній, які є суб’єктами управління альтернативними інвестиційними фондами, розраховані відповідно до статті 9 Директиви 2011/61/ЄС, та власні кошти таких компаній, розраховані відповідно до статті 4(1) згаданої Директиви;
(e) умовні вимоги до капіталу та статті власних коштів пов’язаних компаній, які є нерегульованими компаніями, що здійснюють фінансову діяльність, якщо умовна вимога до капіталу є вимогою до капіталу, якої пов’язана компанія повинна би була дотримуватися відповідно до відповідних секторальних правил, якби така компанія була регульованим суб’єктом господарювання.
2. Для цілей застосування положень, викладених у статті 235 Директиви 2009/138/ЄС, якщо материнська страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу випустила субординовані боргові зобов’язання або має інші прийнятні власні кошти, на які поширюються обмеження, встановлені у статті 98 згаданої Директиви, застосовують статтю 226(2) згаданої Директиви.
3. Суб’єкти спеціального призначення, як визначено у статті 13(26) Директиви 2009/138/ЄС, яким компанія-учасник або одна з її дочірніх компаній передала ризики, виключаються з розрахунку платоспроможності групи в будь-якій із наведених нижче ситуацій:
(a) суб’єкт спеціального призначення відповідає вимогам статті 211 Директиви 2009/138/ЄС або, якщо застосовно, вимогам законодавства держави-члена відповідно до статті 211(3) згаданої Директиви;
(b) суб’єкт спеціального призначення регулює наглядовий орган третьої країни, і суб’єкт спеціального призначення відповідає вимогам, еквівалентним тим, що визначені в статті 211(2) Директиви 2009/138/ЄС.
Для цілей цього параграфа статтю 211 Директиви 2009/138/ЄС застосовують на рівні групи.
Стаття 330 
Наявність на рівні групи прийнятних власних коштів пов’язаних компаній
1. Під час оцінювання того, чи певні суми власних коштів, які є прийнятними для покриття вимоги до платоспроможності капіталу пов’язаної страхової або перестрахової компанії, пов’язаної страхової або перестрахової компанії з третьої країни, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу, не можуть бути фактично доступними для покриття вимоги до платоспроможності капіталу, наглядові органи повинні враховувати всі наведені нижче елементи:
(a) чи поширюється на статтю власних коштів дія законодавчих або регуляторних вимог, які обмежують здатність цієї статті поглинати всі види збитків, що можуть виникнути в межах групи;
(b) чи існують законодавчі або регуляторні вимоги, які обмежують можливість передачі активів іншій страховій або перестраховій компанії;
(c) чи буде неможливим надання таких власних коштів для покриття вимоги до платоспроможності капіталу групи протягом щонайбільше 9 місяців;
(d) у разі застосування методу 2, чи не відповідає стаття власних коштів вимогам, викладеним у статтях 71, 73 та 77; для цього термін «вимога до платоспроможності капіталу» в зазначених статтях включає як вимогу до платоспроможності капіталу пов’язаної компанії, яка випустила статтю власних коштів, так і вимогу до платоспроможності капіталу групи.
2. Під час оцінювання, зазначеного в першому параграфі, наглядові органи повинні розглянути обмеження, які можуть існувати на постійній основі.
Під час оцінювання, зазначеного в першому параграфі, наглядові органи повинні також брати до уваги будь-які витрати страхової або перестрахової компанії-учасниці або страхової холдингової компанії чи фінансової холдингової компанії змішаного типу, або будь-якої пов’язаної компанії, які, ймовірно, будуть спричинені наданням таких власних коштів групі.
3. Передбачається, що наведені нижче статті не можуть бути фактично доступними для покриття вимоги до платоспроможності капіталу групи:
(a) додаткові власні кошти;
(b) привілейовані акції, субординовані спільні членські рахунки та субординовані зобов’язання;
(c) сума, що дорівнює вартості чистих відстрочених податкових активів; для цього сума відстроченого податкового активу може бути зменшена на суму пов’язаного відстроченого податкового зобов’язання за умови, що такі відстрочені податкові активи та пов’язані з ними відстрочені податкові зобов’язання випливають із податкового законодавства однієї держави-члена чи третьої країни, а податковий орган такої держави-члена чи третьої країни дозволяє такий залік.
Якщо компанія-учасниця надасть наглядовому органу переконливі докази того, що припущення, згадане в першому підпараграфі для однієї зі статей, є невідповідним за конкретних обставин групи, компанія-учасниця може включити таку статтю до власних коштів, наявних для покриття вимоги до платоспроможності капіталу групи.
4. Наведені нижче статті за жодних обставин не можуть бути фактично доступними для покриття вимоги до платоспроможності капіталу групи:
(a) будь-яка частка меншості в дочірній компанії, що перевищує внесок такої дочірньої компанії у вимогу до платоспроможності капіталу групи, якщо дочірньою компанією є страхова або перестрахова компанія, страхова або перестрахова компанія з третьої країни, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу;
(b) будь-яка частка меншості в дочірній компанії з надання допоміжних послуг;
(c) будь-яка стаття обмежених власних коштів у відокремлених фондах, як зазначено в пункті (b) статті 99 Директиви 2009/138/ЄС та у статті 80 цього Регламенту.
5. Якщо стаття власних коштів страхової або перестрахової компанії, страхової або перестрахової компанії з третьої країни, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу не може бути фактично доступною для покриття вимоги до платоспроможності капіталу групи, така стаття власних коштів може бути включена в розрахунок платоспроможності групи лише в сумі, що не перевищує розмір внеску відповідної страхової або перестрахової компанії, страхової або перестрахової компанії з третьої країни, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу до вимоги до платоспроможності капіталу групи.
6. Якщо пов’язана страхова або перестрахова компанія, страхова або перестрахова компанія з третьої країни, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу включена до консолідованих даних відповідно до пунктів (a) або (c) статті 335(1), її внесок до вимоги до платоспроможності капіталу групи повинен відображати вигоди від диверсифікації та бути розрахований таким чином:
(a) у разі розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи - відносно такої пов’язаної компанії - на основі стандартної формули, пропорційна частка вимоги до платоспроможності капіталу такої пов’язаної компанії, помножена на відсоток, що відповідає частці диверсифікованого компонента консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, як зазначено у статті 336(a), відповідає сумі вимог до платоспроможності капіталу кожної з компаній, включених у розрахунок такого диверсифікованого компонента консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи;
(b) у разі розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи - відносно такої пов’язаної компанії - на основі внутрішньої моделі, вимога до платоспроможності капіталу такої пов’язаної компанії, помножена на відсоток, що відповідає частці диверсифікаційних ефектів на рівні групи, що пов’язані з такою пов’язаною компанією, визначені за допомогою внутрішньої моделі, за умови, що сума таких відсотків для всіх пов’язаних страхових і перестрахових компаній, страхових холдингових компаній або фінансових холдингових компаній змішаного типу, включених до консолідованого розрахунку на основі внутрішньої моделі, дорівнює 100%.
СЕКЦІЯ 2 
Платоспроможність групи. Методи розрахунку
Стаття 331 
Класифікація статей власних коштів пов’язаних страхових і перестрахових компаній на рівні групи
1. Якщо статтю власних коштів віднесено до одного з трьох рівнів на основі критеріїв, викладених у секції 2 глави IV розділу І, пов’язаною страховою або перестраховою компанією, яка включена в розрахунок платоспроможності групи, статтю власних коштів потрібно віднести до того самого рівня на рівні групи за умови виконання всіх наведених нижче додаткових вимог:
(a) компанії відповідають вимогам, визначеним у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту;
(b) стаття власних коштів є вільною від обтяжень та не пов’язана з будь-якою іншою операцією, яка, при розгляді зі статтею власних коштів, може призвести до невідповідності такої статті власних коштів вимогам статті 94 Директиви 2009/138/ЄС на груповому рівні.
2. Для цілей пункту (а) параграфа 1:
(a) термін «вимога до платоспроможності капіталу» у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту означає як вимогу до платоспроможності капіталу пов’язаної компанії, яка випустила статтю власних коштів, так і вимогу до платоспроможності капіталу групи;
(b) термін «мінімальна вимога до капіталу» у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту означає мінімальну вимогу до капіталу компанії, яка випустила статтю власних коштів, та один із наведених нижче мінімумів:
(i) у разі застосування методу 1 - мінімальна вимога до платоспроможності капіталу групи, розрахована відповідно до другого підпараграфа статті 230(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(ii) у разі поєднання методів 1 та 2 - мінімум, визначений відповідно до статті 341 цього Регламенту.
3. Для цілей цієї статті термін «страхова або перестрахова компанія», наведений у секції 2 глави IV розділу І, означає як страхову або перестрахову компанію-учасницю, так і страхову або перестрахову компанію, що входить до групи, яка випустила статтю власних коштів.
4. Незважаючи на положення параграфа 1, якщо пов’язана страхова або перестрахова компанія віднесла до рівня 2 статтю власних коштів, яка відповідає вимогам включення до рівня 1 відповідно до статті 73(1)(j), така класифікація не забороняє віднесення тієї самої статті власних коштів до рівня 1 на рівні групи, за умови дотримання обмеження, встановленого статтею 82(3), на рівні групи.
Стаття 332 
Класифікація статей власних коштів пов’язаних страхових і перестрахових компаній третіх країн на рівні групи
1. Якщо статтю власних коштів випущено пов’язаною страховою або перестраховою компанією із третьої країни, компанія-учасниця повинна класифікувати статтю власних коштів, використовуючи критерії класифікації, викладені в секції 2 глави IV розділу І, за умови виконання всіх наведених нижче додаткових вимог:
(a) компанії відповідають вимогам, визначеним у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту;
(b) стаття власних коштів є вільною від обтяжень та не пов’язана з будь-якою іншою операцією, яка, при розгляді зі статтею власних коштів, може призвести до невідповідності такої статті власних коштів вимогам статті 94 Директиви 2009/138/ЄС на груповому рівні.
2. Для цілей пункту (а) параграфа 1:
(a) термін «вимога до платоспроможності капіталу» у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту означає вимогу до платоспроможності капіталу групи;
(b) термін «мінімальна вимога до капіталу» у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту означає визначену відповідним наглядовим органом третьої країни вимогу до капіталу компанії, яка випустила статтю власних коштів, та один із наведених нижче мінімумів:
(i) у разі застосування методу 1 - мінімальна вимога до платоспроможності капіталу групи, розрахована відповідно до другого підпараграфа статті 230(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(ii)  у разі поєднання методів 1 та 2 - мінімум, визначений відповідно до статті 341 цього Регламенту.
Стаття 333 
Класифікація статей власних коштів страхових холдингових компаній, фінансових холдингових компаній змішаного типу та дочірніх компаній із надання допоміжних послуг на рівні групи
1. Якщо статтю власних коштів випущено страховою холдинговою компанією, посередницькою страховою холдинговою компанією, фінансовою холдинговою компанією змішаного типу, посередницькою фінансовою холдинговою компанією змішаного типу або дочірньою компанією з надання допоміжних послуг, компанія-учасниця повинна класифікувати статтю власних коштів, використовуючи критерії класифікації, викладені в секції 2 глави IV розділу І, за умови виконання всіх наведених нижче додаткових вимог:
(a) компанії відповідають вимогам, визначеним у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту;
(b) стаття власних коштів є вільною від обтяжень та не пов’язана з будь-якою іншою операцією, яка, при розгляді зі статтею власних коштів, може призвести до невідповідності такої статті власних коштів вимогам статті 94 Директиви 2009/138/ЄС на груповому рівні.
2. Для цілей пункту (а) параграфа 1:
(a) термін «вимога до платоспроможності капіталу» у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту означає вимогу до платоспроможності капіталу групи;
(b) термін «мінімальна вимога до капіталу» у статтях 71, 73 та 77 цього Регламенту включає невідповідність мінімальному розміру, передбаченому статтею 331(2)(b), та неплатоспроможність страхової холдингової компанії, посередницької страхової холдингової компанії, фінансової холдингової компанії змішаного типу, посередницької фінансової холдингової компанії змішаного типу або дочірньої компанії з надання допоміжних послуг.
3. Для цілей цієї статті термін «страхова або перестрахова компанія», наведений у секції 2 глави IV розділу І, означає страхову холдингову компанію, посередницьку страхову холдингову компанію, фінансову холдингову компанію змішаного типу, посередницьку фінансову холдингову компанію змішаного типу або дочірню компанію з надання допоміжних послуг, яка випустила статтю власних коштів.
Стаття 334 
Класифікація статей власних коштів решти пов’язаних компаній
1. Статті власних коштів пов’язаних компаній, наведених у статті 335(1)(f), відносять до реконсиляційних резервів на рівні групи.
2. Незважаючи на параграф 1, якщо доцільно та якщо статті власних коштів, передбачені параграфом 1, істотно впливають на суму власних коштів групи або платоспроможність групи, страхова або перестрахова компанія-учасниця, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу повинні віднести такі статті власних коштів до одного з трьох рівнів на основі критеріїв, викладених у секції 2 глави IV розділу І.
Стаття 335 
Метод 1: визначення консолідованих даних
1. Консолідовані дані для розрахунку платоспроможності групи за методом 1 повинні складатися з усіх таких даних:
(a) повна консолідація даних усіх страхових або перестрахових компаній, страхових або перестрахових компаній третіх країн, страхових холдингових компаній, фінансових холдингових компаній змішаного типу та компаній із надання допоміжних послуг, які є дочірніми компаніями відповідної материнської компанії;
(b) повна консолідація даних суб’єктів спеціального призначення, яким компанія-учасник або одна з її дочірніх компаній передала ризики, та які не виключені з розрахунку платоспроможності групи відповідно до статті 329(3);
(c) пропорційна консолідація даних страхових або перестрахових компаній, страхових або перестрахових компаній третіх країн, страхових холдингових компаній, фінансових холдингових компаній змішаного типу та компаній із надання допоміжних послуг, управління якими здійснює компанія, зазначена в пункті (а), разом з однією або кількома не включеними до пункту (а) компаніями, якщо відповідальність таких компаній обмежена часткою їхньої участі в капіталі;
(d) на основі методу, що ґрунтується на корекції власного капіталу, передбаченого статтею 13(3), дані про всі частки участі в пов’язаних страхових або перестрахових компаніях, страхових або перестрахових компаніях третіх країн, страхових холдингових компаніях, фінансових холдингових компаніях змішаного типу, які не є дочірніми компаніями відповідної материнської компанії і на які не поширюються пункти (a) і (c);
(e) пропорційна частка власних коштів компанії, розрахована відповідно до секторальних правил, як визначено у статті 2(7) Директиви 2002/87/ЄС, відносно часток участі в пов’язаних компаніях, які є кредитними установами, інвестиційними фірмами та фінансовими установи, суб’єктами управління альтернативними інвестиційними фондами, компаніями з управління UCITS та нерегульованими компаніями, що здійснюють фінансову діяльність, разом із пропорційною часткою регуляторних власних коштів, як зазначено у статті 17 Директиви 2003/41/ЄС, відносно часток участі в пов’язаних компаніях, які є установами професійного пенсійного забезпечення;
(f) згідно із статтею 13 цього Регламенту, дані всіх пов’язаних компаній, включно з компаніями з надання допоміжних послуг, компаніями колективного інвестування та інвестиціями, сформованими у пакет у формі фондів, окрім тих, що передбачені пунктами (a)–(e) цього параграфа.
2. Незважаючи на пункт (d) параграфа 1, дані пов’язаних підприємств, що пов’язані відносинами, зазначеними у статті 22(7) Директиви 2013/34/ЄС, повинні бути включені відповідно до пунктів (a), (c), (d), (e) або (f) першого параграфа на основі визначення пропорційної частки органом нагляду за групою, як зазначено у статті 221(2)(a) Директиви 2009/138/ЄС.
3. Для цілей розрахунку консолідованих власних коштів групи дані, зазначені в параграфах 1 і 2, не повинні враховувати жодних внутрішньогрупових операцій.
Стаття 336 
Метод 1: розрахунок консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи
Консолідовану вимогу до платоспроможності капіталу групи розраховують як суму таких елементів:
(a) вимоги до платоспроможності капіталу, розрахованої на основі консолідованих даних, передбачених пунктами (a), (b) та (c) статті 335(1), даних компаній колективного інвестування та інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів, які є дочірніми компаніями відповідної материнської компанії, згідно з правилами, викладеними в секції 4 глави IV розділу І Директиви 2009/138/ЄС;
(b) пропорційної частки вимоги до платоспроможності капіталу кожної компанії, зазначеної у статті 335(1)(d) цього Регламенту; для пов’язаної страхової або перестрахової компанії з третьої країни, яка не є дочірньою компанією, вимогу до платоспроможності капіталу розраховують так, ніби головний офіс такої компанії розташований на території Союзу;
(c) для компаній, зазначених у статті 335(1)(e) цього Регламенту: пропорційної частки вимоги до капіталу кредитних установ, інвестиційних фірм, фінансових установ, суб’єктів управління альтернативними інвестиційними фондами, компаній з управління UCITS та установ професійного пенсійного забезпечення у розумінні Директиви 2003/41/ЄС, розрахованого згідно з відповідними секторальними правилами, і пропорційної частки умовної вимоги до капіталу нерегульованих компаній, що здійснюють фінансову діяльність;
(d)  для компаній, зазначених у статті 335(1)(f) цього Регламенту, крім компаній, згаданих у пункті (е) цього параграфа: суми, визначеної відповідно до статті 13, статей 168–171a, статей 182–187 та статті 188 цього Регламенту;
(e) для пов’язаних компаній колективного інвестування або інвестицій, сформованих у пакет у формі фондів, зазначених у статті 335(1)(f) цього Регламенту, які не є дочірніми компаніями страхової або перестрахової компанії-учасниці, і до яких застосовують статтю 84(1) цього Регламенту на одиночному рівні: суми, визначеної відповідно до глави V розділу І та статті 84(1) цього Регламенту.
Стаття 337 
Метод 1: визначення місцевої валюти для цілей розрахунку валютного ризику
1. У разі розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи повністю або частково на основі стандартної формули, місцевою валютою, зазначеною в першому параграфі статті 188, повинна бути валюта, яку використовують для складання консолідованої звітності.
2. Незважаючи на положення параграфа 1, якщо істотна сума консолідованих технічних резервів або власних коштів консолідованої групи виражена у валюті, відмінній від тієї, яку використовують для складання консолідованої звітності, таку валюту можна розглядати як місцеву валюту, зазначену в першому параграфі статті 188.
Стаття 338 
Метод 1: специфічні параметри групи
1. За умови схвалення органом нагляду за групою, консолідована вимога до платоспроможності капіталу групи може бути розрахована - в рамках стандартної формули - шляхом заміни підмножини стандартних параметрів, зазначених у статті 218, специфічними для групи параметрами («специфічні параметри групи»).
2. Дані, що їх використовують для розрахунку специфічних параметрів групи, повинні відповідати критеріям, викладеним у статті 104(7) Директиви 2009/138/ЄС та статті 219 цього Регламенту.
3. Стандартизованими методами, що їх використовують для розрахунку специфічних параметрів групи, є методи, визначені статтею 220 цього Регламенту.
4. Для цілей цієї статті будь-які посилання у статтях 218, 219 та 220 цього Регламенту на «специфічні параметри компанії» необхідно розуміти як посилання на «специфічні параметри групи», а будь-яке посилання на «страхові та перестрахові компанії» необхідно розуміти як посилання на «страхову та перестрахову компанію-учасницю, страхову холдингову компанію або фінансову холдингова компанія змішаного типу», що звертаються із заявою про використання специфічних параметрів групи.
Стаття 339 
Метод 1: найкраща оцінка
1. Консолідована найкраща оцінка технічних резервів на основі консолідованих даних повинна дорівнювати сумі:
(a) найкращої оцінки страхової або перестрахової компанії-учасниці, розрахованої відповідно до статей 75–86 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) пропорційної частки найкращої оцінки, передбаченої статтею 221(1)(a) Директиви 2009/138/ЄС, розрахованої відповідно до статей 75–86 згаданої Директиви, пов’язаних страхових або перестрахових компаній та страхових або перестрахових компаній третіх країн, передбачених статтею 335 (1)(a) та (c) цього Регламенту.
2. Для цілей параграфа 1 найкращі оцінки страхової та перестрахової компанії-учасниці і кожної пов’язаної страхової та перестрахової компанії та страхових і перестрахових компаній третіх країн не повинні враховувати жодних внутрішньогрупових операцій. Щодо внутрішньогрупових договорів перестрахування необхідно внести всі наведені нижче корекції:
(a) найкраща оцінка компанії, яка бере на себе ризики, не включає грошові потоки, що виникають із зобов’язань за внутрішньогруповими договорами перестрахування;
(b) компанія, яка передає ризик, не визнає суми, що підлягають відшкодуванню за внутрішньогруповими договорами перестрахування.
3. Для цілей параграфа 1 страхова та перестрахова компанія-учасниця може обмежити документацію та каталог даних, передбачених статтею 265, даними, що їх використовують для розрахунку корекцій найкращої оцінки, зазначених у параграфі 2.
Стаття 340 
Метод 1: Маржа ризику
Консолідована маржа ризику технічних резервів на основі консолідованих даних повинна дорівнювати сумі:
(a) маржі ризику страхової або перестрахової компанії-учасниці;
(b) пропорційної частки маржі ризику, передбаченої статтею 221(1)(a) Директиви 2009/138/ЄС, пов’язаних страхових або перестрахових компаній та страхових або перестрахових компаній третіх країн, передбачених статтею 335(1)(a) та (c) цього Регламенту.
Стаття 341 
Поєднання методів 1 і 2: мінімальна консолідована вимога до платоспроможності капіталу групи
У разі ухвалення органом нагляду за групою рішення згідно зі статтею 220(2) Директиви 2009/138/ЄС про застосування до групи поєднання методів 1 і 2, консолідована вимога до платоспроможності капіталу групи, розрахована для частини групи, що охоплюється методом 1, повинна мати мінімальний розмір, визначений відповідно до вимог, викладених у другому підпараграфі статті 230(2) зазначеної Директиви.
Стаття 342 
Метод 2: недопущення внутрішньогрупового формування капіталу відносно найкращої оцінки
1. Агреговані прийнятні власні кошти групи потрібно скоригувати для усунення впливу внутрішньогрупової операції, якщо внутрішньогрупова операція впливає на найкращі оцінки страхових та перестрахових компаній таким чином, щоб сума, визначена в параграфі 2, відрізнялася залежно від того, включена до розрахунку такої суми відповідна внутрішньогрупова операція чи ні.
2. Сума, зазначена у параграфі 1, є сумою:
(a) найкращої оцінки страхової або перестрахової компанії-учасниці, розрахованої відповідно до статей 75–86 Директиви 2009/138/ЄС;
(b) пропорційної частки найкращої оцінки, передбаченої статтею 221(1)(b) Директиви 2009/138/ЄС, розрахованої відповідно до статей 75–86 згаданої Директиви, кожної пов’язаної страхової або перестрахової компанії та пов’язаної страхової або перестрахової компанії третіх країн.
ГЛАВА II 
ВНУТРІШНІ МОДЕЛІ РОЗРАХУНКУ ВИМОГИ ДО ПЛАТОСПРОМОЖНОСТІ КАПІТАЛУ КОНСОЛІДОВАНОЇ ГРУПИ
СЕКЦІЯ 1 
Повні та часткові внутрішні моделі, використовувані для розрахунку лише вимоги до платоспроможності капіталу групи
Стаття 343 
Заява про використання внутрішньої моделі для розрахунку лише консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи
1. Заяву про розрахунок консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи з використанням внутрішньої моделі відповідно до статті 230(2) Директиви 2009/138/ЄС потрібно подати до органу нагляду за групою у письмовій формі офіційною мовою держави-члена органу нагляду за групою або мовою, що була попередньо схвалена таким органом нагляду за групою.
2. Для цілей цієї глави наглядові органи всіх держав-членів, у яких розташовані головні офіси пов’язаних компаній, включених до обсягу внутрішньої моделі, іменуються «наглядові органи, що беруть участь в оцінюванні заяви».
3. Орган нагляду за групою повинен негайно повідомити членів колегії органів нагляду про отримання заяви і направити заяву іншим наглядовим органам, що беруть участь в оцінюванні заяви.
4. Запит одного з наглядових органів, що беруть участь в оцінюванні заяви, про надання всієї або частини заяви мовою, відмінною від тієї, якою заява надана органу нагляду за групою, потрібно спочатку надіслати органу нагляду за групою. Після консультації з іншими наглядовими органами, що беруть участь в оцінюванні заяви, орган нагляду за групою повинен вимагати, щоб заява або відповідна її частина була надана мовою, яка є найбільш поширеною серед членів відповідних наглядових органів.
5. Окрім документів та інформації, необхідних відповідно до статей 112 та 113 Директиви 2009/138/ЄС, заява про використання внутрішньої моделі для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи повинна містити всі наведені нижче документи та інформацію:
(a) щодо обсягу застосування моделі:
(i) перелік пов’язаних компаній, які входять до обсягу застосування внутрішньої моделі для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи; для кожної компанії перелік повинен містити посилання на його наглядовий орган, напрями діяльності, описані пов’язаною страховою та перестраховою компанією, метод, який використовують для визначення консолідованих даних відповідно до статті 335 цього Регламенту, та пропорційну частку, що застосовується відповідно до статті 221 Директиви 2009/138/ЄС;
(ii) юридична та організаційна структура групи з описом усіх дочірніх компаній, істотно пов’язаних компаній у розумінні статті 256a Директиви 2009/138/ЄС та істотних філій у розумінні статті 354(1) цього Регламенту, а також інформація про відповідні операції та транзакції всередині групи, якщо ця інформація змінилася з моменту подання останнього регулярного звіту для наглядових органів групи відповідно до статті 373 цього Регламенту;
(iii) у відповідних випадках перелік пов’язаних компаній, виключених із обсягу внутрішньої моделі для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, разом із поясненням причин їх виключення; потрібно надати опис методів, використовуваних для оцінювання ризиків таких виключених пов’язаних компаніях, щоб показати, що виключення не призводить до заниження загальних ризиків, які несе група; заява повинна показати, що консолідована вимога до платоспроможності капіталу групи, розрахована поєднанням внутрішньої моделі та стандартної формули, адекватно відображатиме загальний портфель ризиків групи;
(iv) для кожної пов’язаної компанії, включеної до обсягу внутрішньої моделі для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи: обґрунтування причин, чому внутрішня модель охоплює пов’язану компанію для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, але не використовується для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу такої пов’язаної компанії; з цією метою та для того, щоб обґрунтувати неподання заяви відповідно до процедури, встановленої у статті 231 Директиви 2009/138/ЄС, заява повинна містити пояснення того, як внутрішня модель, що використовується для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, відрізняється від внутрішньої моделі, яка використовується для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу будь-якої з пов’язаних страхових або перестрахових компаній, попередньо затвердженої її наглядовим органом, і взаємодіє з нею; компанія-учасниця повинна надати інформацію про будь-які майбутні плани щодо розширення використання внутрішньої моделі для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу будь-якої пов’язаної страхової або перестрахової компанії;
(b) щодо вимога до капіталу групи:
(i) оцінка консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, востаннє розрахованої за внутрішньою моделлю та за стандартною формулою перед подачею заяви, коли консолідовану вимогу до платоспроможності капіталу групи було розраховано за стандартною формулою;
(ii) для кожної пов’язаної компанії: вимога до платоспроможності капіталу, востаннє розрахована за стандартною формулою перед поданням заяви;
(iii) якщо застосовно, регуляторна вимога до капіталу пов’язаних компаній, які є регульованими компаніями, крім страхових та перестрахових компаній, востаннє включених до обсягу внутрішньої моделі перед подачею заяви, коли консолідована вимогу до платоспроможності капіталу групи було розраховано за стандартною формулою;
(iv) пояснення різниці між сумою вимог до платоспроможності капіталу всіх пов’язаних страхових та перестрахових компаній групи та консолідованою вимогою до платоспроможності капіталу групи, розрахованою за допомогою внутрішньої моделі.
У разі подання заяви до того, як потрібно розрахувати будь-яку вимогу до платоспроможності капіталу, вимоги до платоспроможності капіталу, зазначені в пунктах (i), (ii) та (iii), розраховують станом на момент часу до дати подання заяви.
Стаття 344 
Оцінювання заяви про використання внутрішньої моделі для розрахунку лише консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи
1. До ухвалення остаточного рішення та з метою належного оцінювання заяви і, якщо доцільно, направлення вимоги до заявника про подання заяви згідно зі статтею 231 Директиви 2009/138/ЄС, орган нагляду за групою консультується з наглядовими органами, які беруть участь в оцінюванні заяви.
2. Під час оцінювання заяви наглядові органи зі складу колегії органів нагляду, які не є наглядовими органами, що беруть участь в оцінюванні заяви, як це передбачено статтею 343(2), також мають право брати участь в оцінюванні заяви. Їхня участь обмежується виявленням та запобіганням будь-якої з наведених нижче обставин:
(a) коли виключення напрямків діяльності з обсягу внутрішньої моделі призводить до істотного заниження ризиків групи;
(b) коли внутрішня модель суперечить внутрішньої моделі, що була попередньо затверджена або перебуває в процесі затвердження відповідним наглядовим органом і що використовувалася для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу будь-якої з пов’язаних страхових або перестрахових компаній.
3. Якщо застосовно, оцінювання заяви повинне включати оцінювання того, чи пояснення причин виключення пов’язаних компаній із внутрішньої моделі розрахунку платоспроможності групи, надане відповідно до статті 343(5)(a)(iii), є відповідним для демонстрації того, що загальні ризики, які несе група, не є заниженими через застосування часткової внутрішньої моделі.
4. Оцінювання заяви повинне включати оцінювання того, чи надане відповідно до статті 343(5)(a)(iv) пояснення того, чому внутрішня модель охоплює пов’язану компанію для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, але не використовується для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу такої пов’язаної компанії, є відповідним для підтвердження того, що заяву подано з порушенням процедури, встановленої статтею 231 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 345 
Рішення щодо заяви та перехідний план щодо розширення обсягу застосування часткової внутрішньої моделі, використовуваної для розрахунку лише консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи
1. Після консультацій з іншими наглядовими органами, визначеними у статті 344(1) та (2), орган нагляду за групою ухвалює власне рішення щодо заяви. Орган нагляду за групою повинен надати своє рішення компанії-учасниці та іншим наглядовим органам, що беруть участь в оцінюванні заяви. Рішення складається офіційною мовою держави-члена органу нагляду за групою.
2. Якщо до складу наглядових органів, що беруть участь в оцінюванні заяви, входять наглядові органи з більш ніж однієї держави-члена, після консультації з іншими наглядовими органами та із самою групою орган нагляду за групою повинен видати рішення, зазначене в параграфі 1, іншою мовою, яка є найбільш поширеною серед членів відповідних наглядових органів.
3. Після консультацій з іншими наглядовими органами, визначеними у статті 344(1) та (2), орган нагляду за групою може вимагати від заявника надання реалістичного перехідного плану щодо розширення обсягу внутрішньої моделі.
4. У разі затвердження внутрішньої моделі відповідно до статті 230 Директиви 2009/138/ЄС для цілей розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, подання будь-яких наступних заяв про надання дозволу на використання тієї самої внутрішньої моделі для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії, що входить до складу групи, повинне відповідати процедурі, встановленій статтею 231 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 346 
Перевірка використання внутрішніх моделей, використовуваних для розрахунку лише консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи
1. У разі використання внутрішньої моделі для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи відповідно до статті 230(2) Директиви 2009/138/ЄС, усі наведені нижче компанії повинні дотримуватися вимог статей 223–227 цього Регламенту:
(a) компанія-учасниця, яка розраховує консолідовану вимогу до платоспроможності капіталу групи на основі внутрішньої моделі;
(b) кожна пов’язана страхова та перестрахова компанія, діяльність якої повністю або частково входить до обсягу внутрішньої моделі, лише стосовно результатів внутрішньої моделі на рівні групи;
(c) кожна пов’язана страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу, діяльність якої повністю або частково входить до обсягу внутрішньої моделі, лише стосовно результатів внутрішньої моделі на рівні групи.
2. Для цілей параграфа 1 страхова або перестрахова компанія, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу повинні дотримуватися вимог, викладених у статті 225 цього Регламенту, стосовно частин внутрішньої моделі, які охоплюють ризики такої компанії та ризики пов’язаних із нею компаній.
СЕКЦІЯ 2 
Використання внутрішньої моделі групи
Стаття 347 
Заява про використання внутрішньої моделі групи
1. Для цілей цієї секції термін «внутрішня модель групи» означає внутрішню модель, яку використовують для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи, а також вимоги до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії, що входить до складу групи, як зазначено у статті 231(1) Директиви 2009/138/ЄС.
2. Заява про використання внутрішньої моделі групи подається у письмовій формі офіційною мовою держави-члена органу нагляду за групою або мовою, що була попередньо схвалена таким органом нагляду за групою.
3. Для цілей цієї глави орган нагляду за групою та наглядові органи всіх держав-членів, у яких розташовані головні офіси всіх пов’язаних страхових та перестрахових компаній, які подають заяву про використання внутрішньої моделі групи для розрахунку своєї вимоги до платоспроможності капіталу, іменуються «відповідні наглядові органи».
4. Орган нагляду за групою повинен негайно повідомити членів колегії органів нагляду про отримання заяви і направити заяву іншим відповідним наглядовим органам та іншим наглядовим органам, що беруть участь в оцінюванні заяви.
5. Відповідні наглядові органи можуть надіслати запит про надання всієї або частини заяви мовою, відмінною від тієї, якою заява була надана органу нагляду за групою. Після консультації з іншими відповідними наглядовими органами орган нагляду за групою повинен вимагати від заявника надання заяви або відповідної її частини такою іншою мовою або мовою, яка є найбільш поширеною серед членів інших відповідних наглядових органів.
6. Заява про використання внутрішньої моделі групи повинна включати наведені нижче документи та інформацію, якщо застосовно:
(a) документи та інформація, необхідні відповідно до статті 343(5), щодо використання внутрішньої моделі для розрахунку консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи; стосовно статті 343(5)(a)(i), документація повинна також містити перелік страхових та перестрахових компаній, які подають заяву про використання внутрішньої моделі групи для розрахунку своєї вимоги до платоспроможності капіталу.
(b) документи, необхідні відповідно до підсекції 3 секції 4 глави VI розділу І Директиви 2009/138/ЄС, щодо використання внутрішньої моделі для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу кожної страхової та перестрахової компанії групи, які подають заяви про використання внутрішньої моделі групи для розрахунку своїх вимог до платоспроможності капіталу; з цією метою страхова або перестрахова компанія може обмежити такі документи тими, зміст яких ще не висвітлено в документах, поданих страховою або перестраховою компанією-учасницею відповідно до пункту (a).
Стаття 348 
Оцінювання повноти заяви про використання внутрішньої моделі групи
1. Упродовж 45 днів із моменту отримання заяви орган нагляду за групою повинен оцінити її повноту. Заява вважається повною, якщо вона містить усю документацію, визначену статтею 347.
2. Якщо орган нагляду за групою визначає, що заява є неповною, він повинен негайно повідомити заявника про те, що шестимісячний період, передбачений статтею 231 Директиви 2009/138/ЄС, ще не почався, та вказати на документи, через які подана заявка є неповною.
3. Якщо орган нагляду за групою визначає, що заява є повною, він повинен негайно повідомити заявника про те, що заявка є повною, а також повідомити йому дату, з якої починається перебіг шестимісячного періоду, що передбачений статтею 231 Директиви 2009/138/ЄС. Такою датою є дата отримання повної заявки.
Стаття 349 
Спільне рішення щодо заяви та перехідний план щодо розширення обсягу застосування моделі
1. Перед ухваленням спільного рішення з іншими відповідними наглядовими органами, як зазначено у статті 231(2) Директиви 2009/138/ЄС, орган нагляду за групою консультується з іншими наглядовими органами, що беруть участь в оцінюванні заяви, передбаченої статтею 343(2) цього Регламенту.
2. Спільне рішення відповідних наглядових органів надається офіційною мовою держави-члена органу нагляду за групою. Орган нагляду за групою повинен надати заявнику та кожному відповідному наглядовому органу рішення, перекладене офіційною мовою держави-члена, в якій розташований головний офіс заявника. Кожна пов’язана страхова або перестрахова компанія, яка подає заяву про використання внутрішньої моделі групи для розрахунку своєї вимоги до платоспроможності капіталу, повинна отримати спільне рішення або, за необхідності, переклад такого рішення від наглядового органу, який надав авторизацію такій компанії.
3. У спільному рішенні відповідні наглядові органи можуть вимагати від заявника надання реалістичного перехідного плану щодо розширення обсягу застосування внутрішньої моделі.
Стаття 350 
Перевірка використання внутрішніх моделей групи
1. У разі використання внутрішньої моделі групи відповідно до статті 231(1) Директиви 2009/138/ЄС, наведені нижче компанії повинні дотримуватися вимог статей 223–227 цього Регламенту:
(a) компанія-учасниця, яка розраховує консолідовану вимогу до платоспроможності капіталу групи на основі внутрішньої моделі групи, стосовно результату внутрішньої моделі на рівні групи, а у випадку страхової або перестрахової компанії-учасниці - додатково стосовно результату внутрішньої моделі на рівні такої компанії;
(b) кожна пов’язана страхова та перестрахова компанія, яка розраховує свою вимогу до платоспроможності капіталу на основі внутрішньої моделі групи, стосовно результату внутрішньої моделі на рівні групи та на рівні такої компанії;
(c) кожна інша пов’язана страхова та перестрахова компанія, діяльність якої повністю або частково входить до обсягу внутрішньої моделі групи, лише стосовно результатів внутрішньої моделі на рівні групи;
(d) кожна пов’язана страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу, діяльність якої повністю або частково входить до обсягу внутрішньої моделі групи, лише стосовно результатів внутрішньої моделі на рівні групи.
2. Для цілей параграфа 1 страхова або перестрахова компанія, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу повинні дотримуватися вимог, викладених у статті 225 цього Регламенту, стосовно частин внутрішньої моделі групи, які охоплюють ризики такої компанії та ризики пов’язаних із нею компаній.
ГЛАВА III 
НАГЛЯД ЗА ГРУПОВОЮ ПЛАТОСПРОМОЖНІСТЮ ГРУП ІЗ ЦЕНТРАЛІЗОВАНИМ УПРАВЛІННЯМ РИЗИКАМИ
Стаття 351 
Критерії оцінювання умов
1. Під час оцінювання того, чи поширюються на дочірню компанію процеси управління ризиками та механізми внутрішнього контролю материнської компанії відповідно до пункту (b) статті 236 Директиви 2009/138/ЄС, орган нагляду за групою та інші відповідні наглядові органи повинні розглянути дотримання всіх таких критеріїв:
(a) функцію управління ризиками дочірньої компанії, передбачену статтею 44(4) Директиви 2009/138/ЄС, значною мірою здійснює материнська компанія у спосіб, за якого материнська компанія виконує більшість завдань функції управління ризиками, передбачених статтею 269 цього Регламенту;
(b) функцію комплаєнсу дочірньої компанії, передбачену статтею 46 Директиви 2009/138/ЄС, значною мірою здійснює материнська компанія у спосіб, за якого материнська компанія виконує більшість завдань функції комплаєнсу, передбачених статтею 270 цього Регламенту;
(c) дочірня компанія виконує вимоги до аутсорсингу, викладені у статті 49 Директиви 2009/138/ЄС, стосовно діяльності з управління ризиками та комплаєнсу, яку здійснює материнська компанія.
2. Під час оцінювання того, чи є управління дочірньою компанією раціональним відповідно до статті 236(b) Директиви 2009/138/ЄС, орган нагляду за групою та інші відповідні наглядові органи повинні розглянути дотримання всіх таких критеріїв:
(a) система управління групою, передбачена статтею 246 Директиви 2009/138/ЄС, є достатньо дієвою та не призводить до ситуації, що подібна істотному відхиленню, описаному у статті 37(1)(c) зазначеної Директиви;
(b) система управління дочірньою компанією, передбачена статтею 41 Директиви 2009/138/ЄС, є достатньо дієвою та не призводить до ситуації, що подібна істотному відхиленню, описаному у статті 37(1)(c) Директиви 2009/138/ЄС;
(c) система управління дочірньою компанією, передбачена статтею 41 Директиви 2009/138/ЄС, не зазнає негативного впливу функцій управління ризиками та комплаєнсу материнської компанії, які поширюються на дочірню компанію.
Стаття 352 
Процедури оцінювання умов
1. Для цілей цієї глави термін «відповідні наглядові органи» означає наглядові органи держав-членів, у яких розташовані головні офіси дочірніх компаній, для яких були подані заяви про отримання дозволів, що передбачені статтями 238 та 239 Директиви 2009/138/ЄС.
2. Якщо материнська компанія вирішує подати заяви щодо кількох дочірніх компаній одночасно, такі заяви спільно розглядає орган нагляду за групою та інші відповідні наглядові органи відповідно до статті 237 Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 353 
Критерії оцінювання надзвичайної ситуації
Під час оцінювання того, чи слід розглядати ситуацію як надзвичайну, відповідно до статті 239(2) Директиви 2009/138/ЄС, наглядовий орган, який надав авторизацію дочірній компанії, повинен розглянути дотримання будь-якого з таких критеріїв:
(1) час, необхідний для співпраці, обміну інформацією та консультацій між членами колегії, ставить під загрозу ефективність заходів, яких необхідно вжити;
(2) затримка у застосуванні запропонованих заходів, ймовірно, призведе до подальшого погіршення фінансового стану дочірньої компанії та виникнення ризику того, що дочірня компанія не виконуватиме мінімальної вимоги до капіталу протягом наступних трьох місяців.
ГЛАВА IV 
КООРДИНАЦІЯ НАГЛЯДУ ЗА ГРУПОЮ
СЕКЦІЯ 1 
Колегії органів нагляду
Стаття 354 
Участь органів нагляду за істотними філіями і пов’язаними компаніями
1. Для цілей статті 248(3) Директиви 2009/138/ЄС «істотною філією» страхової або перестрахової компанії є філія страхової або перестрахової компанії, яка відповідає принаймні одній із наведених нижче умов:
(a) валовий річний дохід від підписаних премій філії перевищує 5% валового річного доходу від підписаних премій групи, виміряний на основі даних останньої доступної консолідованої фінансової звітності групи;
(b) валовий річний дохід від підписаних премій філії перевищує 5% загального валового річного доходу від підписаних премій за напрямом «життя» або напрямом «крім життя» чи за обома такими напрямами в державі-члені, в якій виникає ризик, виміряний на основі даних останньої доступної фінансової звітності.
За власною ініціативою або за мотивованим запитом наглядового органу, відповідального за нагляд за філією, якщо філія відповідає принаймні одній з умов, зазначених у пунктах (a) або (b) цього параграфа, орган нагляду за групою запрошує такий наглядовий орган до участі в будь-якій відповідній діяльності колегії органів нагляду.
2. За власною ініціативою або за мотивованим запитом наглядового органу, відповідального за нагляд за пов’язаною компанією, що входить до складу групи, орган нагляду за групою може, якщо вважає за потрібне, посилити ефективний обмін інформацією та сприяти здійсненню нагляду за групою і, після консультації з іншими наглядовими органами колегії наглядових органів, запросити такий наглядовий орган пов’язаної компанії до участі в будь-якій відповідній діяльності колегії органів нагляду.
Стаття 355 
Інструменти координації
1. Інструменти координації, укладення яких передбачене статтею 248(4) Директиви 2009/138/ЄС, укладають в письмовій формі.
2. Як на випадок надзвичайних ситуацій, так і щодо постійної діяльності інструменти координації повинні визначати таке:
(a) мінімальна інформація, яка повинна бути передана органу нагляду за групою іншими наглядовими органами в колегії органів нагляду або бути розповсюджена органом нагляду за групою іншим наглядовим органам у колегії органів нагляду;
(b) мова та частота передачі інформації, яка повинна бути передана органу нагляду за групою іншими наглядовими органами в колегії органів нагляду або бути розповсюджена органом нагляду за групою іншим наглядовим органам у колегії органів нагляду;
(c) мова та частота передачі інформації, якою потрібно обмінюватися з будь-якими іншими відповідними органами;
(d) зобов’язання ухвалити робочий план, перегляд якого повинен здійснюватися не рідше одного разу на рік, погоджений колегією органів нагляду для координації наглядової діяльності колегії протягом наступних 12 місяців;
(e) план дій у надзвичайних ситуаціях, погоджений колегією органів нагляду.
3. План дій у надзвичайних ситуаціях, передбачений пунктом (е) параграфа 2, повинен бути адаптований до конкретних ризиків страхової або перестрахової групи. Він повинен містити положення, які охоплюють усі наведені нижче елементи:
(a) визнання існування кризової ситуації;
(b) підготовка управління кризами;
(c) оцінювання кризової ситуації;
(d) управління кризами;
(e) зовнішня комунікація.
4. План дій у надзвичайних ситуаціях повинен передбачати обмін усією наведеною нижче інформацією між наглядовими органами, що входять до складу колегії органів нагляду, як тільки така інформація стає доступною:
(a) опис надзвичайної ситуації із зазначенням будь-якого впливу на власників полісів і фінансові ринки;
(b) інформація про компанії, що входять до складу групи і постраждали від надзвичайної ситуації, зазначеної в пункті (а), з відповідною інформацією про їх фінансовий стан;
(c) огляд будь-яких заходів, вжитих групою щодо надзвичайної ситуації, зазначеної в пункті (а);
(d) огляд будь-яких заходів, вжитих будь-якими наглядовими органами щодо надзвичайної ситуації, зазначеної в пункті (а), та опис будь-яких існуючих заходів на національному рівні, що стосуються управління кризовою ситуацією та її вирішення.
5. Зазначені в параграфі 2 інструменти координації потребують регулярної перевірки та перегляду колегією органів нагляду.
Стаття 356 
Затвердження специфічних параметрів групи наглядовими органами
1. Заява про використання специфічних параметрів групи, передбачених статтею 338, подається органу нагляду за групою в письмовій формі страховою або перестраховою компанією-учасницею, страховою холдинговою компанією або фінансовою холдинговою компанією змішаного типу (що для цілей цієї статті іменується «заявник») однією з офіційних мов держави-члена органу нагляду за групою або мовою, що була попередньо схвалена таким органом нагляду за групою.
2. Орган нагляду за групою повинен негайно повідомити інші наглядові органи, що входять до складу колегії органів нагляду, про отримання заяви і направити заяву іншим наглядовим органам, що входять до складу колегії органів нагляду.
3. До ухвалення остаточного рішення орган нагляду за групою повинен проконсультуватися з іншими наглядовими органами, що входять до складу колегії органів нагляду. Після консультацій орган нагляду за групою самостійно ухвалює рішення щодо заяви. Орган нагляду за групою повинен надати своє рішення заявнику та іншим наглядовим органам, що входять до складу колегії органів нагляду. Рішення складається офіційною мовою держави-члена органу нагляду за групою та іншою мовою, яка є найбільш поширеною серед членів інших наглядових органів.
СЕКЦІЯ 2 
Обмін інформацією
Стаття 357 
Інформація, що потребує систематичного обміну
1. Обмін інформацією, зазначеною в параграфах 2 і 3, здійснюється систематично між наглядовими органами, що входять до складу колегії органів нагляду, якщо тільки вони не погодять в інструменті координації відповідно до статті 355 (2)(a), що частина такої інформації не є необхідною для цілей діяльності колегії органів нагляду. Обмін здійснюється або шляхом передачі інформації, або шляхом полегшення доступу до неї.
2. Інші наглядові органи, що входять до складу колегії органів нагляду, повинні систематично обмінюватися з органом нагляду за групою наведеною нижче інформацією стосовно кожної пов’язаної страхової або перестрахової компанії:
(a) звіт про платоспроможність та фінансовий стан, якщо орган нагляду за групою попередньо не погодив - відповідно до статті 256(2) Директиви 2009/138/ЄС - включення дочірніх компаній, що входять до складу групи, в єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан;
(b) регулярний звіт для наглядових органів, а також відповідні річні та квартальні форми звітності щодо кількісних показників;
(c) висновки відповідного наглядового органу за результатами проведеного наглядовим органом огляду на рівні конкретної компанії.
3. Орган нагляду за групою повинен систематично обмінюватися з іншими наглядовими органами, що входять до складу колегії органів нагляду, наведеною нижче інформацією:
(a) щодо страхової або перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу:
(i) звіту про платоспроможність та фінансовий стан групи;
(ii)  регулярний звіт групи для наглядових органів, а також відповідні річні та квартальні форми звітності групи щодо кількісних показників;
(iii)  висновки відповідного органу нагляду за групою за результатами проведеного огляду на рівні групи.
(b) щодо кожної пов’язаної страхової або перестрахової компанії, на яку поширюється груповий нагляд, - інформація, що передбачена параграфом 2.
СЕКЦІЯ 3 
Національний або регіональний нагляд за підгрупою
Стаття 358
Якщо держави-члени надають наглядовим органам дозвіл здійснювати груповий нагляд за підгрупою відповідно до статей 216 або 217 Директиви 2009/138/ЄС, таке рішення наглядових органів ухвалюється лише за обставин, виправданих об’єктивними відмінностями в діяльності, організації або портфелях ризику групи та підгрупи.
ГЛАВА V 
ПУБЛІЧНЕ РОЗКРИТТЯ
СЕКЦІЯ 1 
Платоспроможність групи та звіт про фінансовий стан
Стаття 359 
Структура та зміст
До звіту про платоспроможність та фінансовий стан групи, який страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії та фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні публічно розкривати, застосовують статті 290–298 цього Регламенту. Крім того, звіт про платоспроможність і фінансовий стан повинен включати всю наведену нижче інформацію:
(a) стосовно напрямів діяльності та результатів групи:
(i) опис юридичної структури, управління та організаційної структури групи з описом усіх дочірніх компаній, істотно пов’язаних компаній у розумінні статті 256a Директиви 2009/138/ЄС та істотних філій у розумінні статті 354(1) цього Регламенту;
(ii)  якісна та кількісна інформація про відповідні операції та транзакції всередині групи;
(b) стосовно системи управління групи:
(i) опис процесу послідовного впровадження системи управління ризиками, системи внутрішнього контролю та процедур звітування в усіх компаніях у рамках нагляду за групою, як цього вимагає стаття 246 Директиви 2009/138/ЄС;
(ii)  у відповідних випадках заява про те, що страхова або перестрахова компанія-учасниця, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу скористалася можливістю, передбаченою в третьому підпараграфі статті 246(4) Директиви 2009/138/ЄС;
(iii)  інформація про будь-який істотний внутрішньогруповий аутсорсинг;
(c) стосовно портфелю ризиків групи: якісна та кількісна інформація щодо будь-якої значної концентрації ризику на рівні групи, як зазначено у статті 376 цього Регламенту;
(d) стосовно оцінювання групи для цілей визначення платоспроможності: якщо основи, методи та основні припущення, що їх використовують на рівні групи для оцінювання активів, технічних резервів та інших зобов’язань групи для цілей оцінювання платоспроможності, істотно відрізняються від тих, що їх використовує будь-яка з її дочірніх компаній для оцінювання її активів, технічних резервів та інших зобов’язань для цілей оцінювання платоспроможності, - кількісне та якісне пояснення будь-яких істотних відмінностей;
(e) стосовно управління капіталом групи:
(i) у разі використання методів 1 і 2, передбачених статтями 230 і 233 Директиви 2009/138/ЄС, для розрахунку платоспроможності групи, а також у разі поєднання методів 1 і 2, - для якої з компаній використовують метод 2;
(ii)  якісна та кількісна інформація про будь-які значні обмеження щодо взаємозамінності та оборотності власних коштів, які є прийнятними для покриття вимоги до платоспроможності капіталу групи;
(iii) у разі використання методу 1 для розрахунку платоспроможності групи - сума консолідованої вимоги до платоспроможності капіталу групи з окремим зазначенням сум, передбачених статтею 336 цього Регламенту;
(iv) якісна та кількісна інформація про істотні джерела диверсифікаційних ефектів для групи;
(v) якщо застосовно, сукупне значення сум, зазначених у пунктах (а) та (b) другого підпараграфа статті 230(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(vi) якщо застосовно, опис компаній, які входять до обсягу застосування будь-якої внутрішньої моделі, яку використовують для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу групи;
(vii) опис основних відмінностей (якщо такі є) між будь-якою внутрішньою моделлю, яку використовують на рівні окремої компанії, та будь-якою внутрішньою моделлю, яку використовують для розрахунку вимоги до платоспроможності капіталу групи.
Стаття 360 
Мови
1. Страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії та фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні здійснювати розкриття звіту про платоспроможність і фінансовий стан своєї групи мовою або мовами, визначеними органом нагляду за групою.
2. Якщо до складу колегії органів нагляду входять наглядові органи з більш ніж однієї держави-члена, після консультації з іншими відповідними наглядовими органами та із самою групою орган нагляду за групою може вимагати від страхової та перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу також розкривати звіт, зазначений у параграфі 1, іншою мовою, яка є найбільш поширеною серед членів відповідних наглядових органів, як було погоджено членами колегії органів нагляду.
3. Якщо головний офіс будь-якої страхової або перестрахової дочірньої компанії страхової або перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу розташований у державі-члені, офіційна мова або мови якої відрізняються від мови або мов, якими було розкрито звіт про платоспроможність і фінансовий стан групи відповідно до пунктів 1 і 2, страхова та перестрахова компанія-учасниця, страхова холдингова компанія або фінансова холдингова компанія змішаного типу повинні розкрити переклад резюме такого звіту офіційною мовою або мовами такої держави-члена.
Стаття 361 
Нерозкриття інформації
До нерозкриття інформації у звіті про платоспроможність та фінансовий стан групи страховими та перестраховими компаніями-учасницями, страховими холдинговими компаніями та фінансовими холдинговими компаніями змішаного типу застосовують статтю 299.
Стаття 362 
Строки
До розкриття страховими та перестраховими компаніями-учасницями, страховими холдинговими компаніями та фінансовими холдинговими компаніями змішаного типу звіту про платоспроможність та фінансовий стан своєї групи застосовують статтю 300. Для цілей цієї статті строки, встановлені статтею 300, подовжують на 6 тижнів.
Стаття 363 
Оновлення
1. Якщо страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні публічно розкривати належну інформацію про характер і наслідки будь-яких серйозних змін, що суттєво впливають на актуальність звіту про платоспроможність і фінансовий стан їхньої групи, вони повинні надати оновлену версію такого звіту. До такої оновленої версії застосовують статті 359, 360 і 361 цього Регламенту.
2. Без обмеження вимог щодо негайного розкриття, викладених у статті 54(1) Директиви 2009/138/ЄС, будь-яка оновлена версія звіту про платоспроможність та фінансовий стан групи повинна бути розкрита якомога швидше після настання суттєвих змін, передбачених параграфом 1 цієї статті.
Стаття 364 
Перехідні умови стосовно порівняльної інформації
До розкриття порівняльної інформації страховими та перестраховими компаніями-учасницями, страховими холдинговими компаніями або фінансовими холдинговими компаніями змішаного типу застосовують статтю 303.
СЕКЦІЯ 2 
Єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан
Стаття 365 
Структура та зміст
1. Якщо страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу надають єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан, застосовуються вимоги цієї секції.
2. Єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан містить окремо інформацію, яка повинна бути розкрита на рівні групи відповідно до статті 256(1) Директиви 2009/138/ЄС, та інформацію, яка повинна бути розкрита відповідно до статей 51, 53, 54 і 55 згаданої Директиви щодо будь-якої дочірньої компанії, якої стосується такий звіт.
3. Інформація на рівні групи та інформація щодо будь-якої дочірньої компанії, якої стосується такий звіт, повинна відповідати структурі, викладеній у додатку XX. Під час надання будь-якої частини інформації, яка підлягає розкриттю щодо дочірньої компанії, якої стосується відповідна інформація, страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу можуть ухвалити рішення посилатися на інформацію на рівні групи, якщо така інформація є еквівалентною як за характером, так і за обсягом.
Стаття 366 
Мови
1. Страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії та фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні здійснювати розкриття свого єдиного звіту про платоспроможність і фінансовий стан мовою або мовами, визначеними органом нагляду за групою.
2. Якщо до складу колегії органів нагляду входять наглядові органи з більш ніж однієї держави-члена, після консультації з іншими відповідними наглядовими органами та із самою групою орган нагляду за групою може вимагати від страхової та перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу також розкривати звіт, зазначений у параграфі 1, іншою мовою, яка є найбільш поширеною серед членів відповідних наглядових органів, як було погоджено членами колегії органів нагляду.
3. Якщо головний офіс будь-якої дочірньої компанії, якої стосується єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан, розташований у державі-члені, офіційна мова або мови якої відрізняються від мови або мов, якими було розкрито такий звіт відповідно до пунктів 1 і 2, після консультації з органом нагляду за групою та із самою групою відповідний наглядовий орган може вимагати від страхової та перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу включення до такого звіту перекладу інформації, що стосується такої дочірньої компанії, офіційною мовою такої держави-члена. Страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні розкрити переклад офіційною мовою або мовами такої держави-члена всієї наведеної нижче інформації:
(a) резюме інформації з такого звіту, що стосується групи;
(b) інформація з такого звіту, що стосується такої дочірньої компанії, окрім випадків, коли відповідний наглядовий орган надав відповідне звільнення.
Стаття 367 
Нерозкриття інформації
1. До інформації на рівні групи застосовують статтю 361.
2. До інформації стосовно будь-якої дочірньої компанії, що входить до складу групи, застосовують статтю 299.
Стаття 368 
Строки
Строки розкриття страховими та перестраховими компаніями-учасницями, страховими холдинговими компаніями та фінансовими холдинговими компаніями змішаного типу єдиного звіту про платоспроможність та фінансовий стан регулюються статтею 300. Для цілей цієї статті строки, встановлені статтею 300, подовжують на 6 тижнів лише протягом періоду, що не перевищує 4 роки, починаючи з 1 січня 2016 року.
Стаття 369 
Оновлення
1. Якщо страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні публічно розкривати інформацію про характер та наслідки будь-яких серйозних змін, що суттєво впливають на актуальність їхнього єдиного звіту про платоспроможність та фінансовий стан, вони повинні надати оновлену версію такого звіту. До такої оновленої версії застосовують статті 365, 366 і 367 цього Регламенту.
2. Без обмеження вимог щодо негайного розкриття, викладених у статті 54(1) Директиви 2009/138/ЄС, будь-яка оновлена версія єдиного звіту про платоспроможність та фінансовий стан повинна бути розкрита якомога швидше після настання суттєвих змін, передбачених параграфом 1 цієї статті.
Стаття 370 
Покликання
1. Якщо страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу надають єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан стосовно лише деяких своїх дочірніх компаній, застосовуються всі наведені нижче зобов’язання:
(a) інші страхові та перестрахові компанії, які є дочірніми компаніями такої страхової або перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу повинні включати до свого звіту про платоспроможність та фінансовий стан покликання на розкритий єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан;
(b) єдині звіти про платоспроможність та фінансовий стан, розкриті відповідно до статті 256(2) Директиви 2009/138/ЄС, також повинні містити покликання на звіт про платоспроможність та фінансовий стан таких інших страхових та перестрахових компаній.
2. Якщо страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу не надають єдиний звіт про платоспроможність та фінансовий стан, страхові та перестрахові компанії, які є дочірніми компаніями зазначених страхових та перестрахових компаній-учасниць, страхових холдингових компаній або фінансових холдингових компаній змішаного типу, повинні включити до свого звіту про платоспроможність та фінансовий стан покликання на розкриті звіти про платоспроможність та фінансовий стан групи відповідно до статті 256(1) Директиви 2009/138/ЄС.
Стаття 371 
Перехідні умови стосовно порівняльної інформації
До розкриття порівняльної інформації страховими та перестраховими компаніями-учасницями, страховими холдинговими компаніями або фінансовими холдинговими компаніями змішаного типу застосовують статтю 303.
ГЛАВА VI 
ЗВІТУВАННЯ ПЕРЕД ОРГАНАМИ НАГЛЯДУ ЗА ГРУПОЮ
СЕКЦІЯ 1 
Регулярне звітування
Стаття 372 
Елементи та зміст
1. До інформації, яку страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні надати органу нагляду за групою, застосовують статті 304–311 цього Регламенту. Якщо всі страхові та перестрахові компанії групи звільнені від зобов’язань щодо подання квартальної звітності відповідно до статті 35(6) Директиви 2009/138/ЄС, регулярний звіт групи для наглядових органів повинен включати лише форми річної звітності щодо кількісних показників. Зобов’язання щодо подання річної звітності не передбачають подання звітності за статтями, якщо всі компанії групи звільнені від неї відповідно до статті 35(7) згаданої Директиви.
2. Регулярний звіт групи для наглядових органів повинен включати всю наведену нижче додаткову інформацію:
(a) стосовно напрямів діяльності та результатів групи:
(i) перелік усіх дочірніх компаній, пов’язаних компаній та філій;
(ii)  опис напрямів діяльності та джерел прибутків або збитків кожної істотно пов’язаної компанії в розумінні статті 256a Директиви 2009/138/ЄС та істотної філії в розумінні статті 354(1) цього Регламенту;
(iii) опис внеску кожної дочірньої компанії для досягнення цілей стратегії групи;
(iv) якісна та кількісна інформація про значні внутрішньогрупові операції страхових та перестрахових компаній з групою, суми операцій за звітний період та їх залишок на кінець звітного періоду;
(b) стосовно системи управління групи:
(i) опис того, як механізми внутрішнього контролю групи відповідають вимогам, встановленим у статті 246(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(ii) у відповідних випадках інформація про дочірні компанії, включена в оцінювання власних ризиків і платоспроможності, як передбачено третім підпараграфом статті 246(4) Директиви 2009/138/ЄС;
(iii) якісна та кількісна інформація про конкретні істотні ризики на рівні групи;
(c) стосовно управління капіталом групи:
(i) якісна та кількісна інформація щодо вимоги до платоспроможності капіталу та власних коштів кожної страхової та перестрахової компанії, що входить до групи, якщо така включена до розрахунку платоспроможності групи;
(ii) якісна та кількісна інформація щодо вимоги до платоспроможності капіталу та власних коштів кожної посередницької страхової холдингової компанії, страхової холдингової компанії, посередницької фінансової холдингової компанії змішаного типу, фінансової холдингової компанії змішаного типу та компанії з надання допоміжних послуг, що входить до групи, якщо така включена до розрахунку платоспроможності групи;
(iii) якісна та кількісна інформація щодо вимог до платоспроможності та власних коштів кожної пов’язаної компанії, зокрема кредитної установи, інвестиційної фірми, фінансової установи, компанії з управління UCITS, суб’єкту управління альтернативними інвестиційними фондами або установи професійного пенсійного забезпечення, якщо така включена до розрахунку платоспроможності групи;
(iv) якісна та кількісна інформація щодо умовної вимоги до платоспроможності та власних коштів кожної пов’язаної компанії, зокрема нерегульованої компанії, яка здійснює фінансову діяльність, якщо така включена до розрахунку платоспроможності групи;
(v) якісна та кількісна інформація щодо вимоги до платоспроможності та власних коштів кожної пов’язаної страхової або перестрахової компанії третьої країни, якщо така включена до розрахунку платоспроможності групи; у разі використання методу 2 у розумінні статті 233 Директиви 2009/138/ЄС стосовно пов’язаної страхової або перестрахової компанії третьої країни, головний офіс якої розташований у третій країні, режим платоспроможності якої вважається еквівалентним згідно зі статтею 227 згаданої Директиви, вимога до платоспроможності капіталу та власні кошти, прийнятні для задоволення такої вимоги, як встановлено відповідною третьою країною, повинні бути визначені окремо;
(vi) якісна та кількісна інформація щодо вимоги до платоспроможності та власних коштів будь-якої іншої пов’язаної компанії, якщо така включена до розрахунку платоспроможності групи;
(vii) опис суб’єктів спеціального призначення, які входять до групи і відповідають вимогам, встановленим у статті 211 Директиви 2009/138/ЄС;
(viii) опис суб’єктів спеціального призначення, які входять до групи, які регулює наглядовий орган третьої країни та які відповідають вимогам, еквівалентним тим, що визначені в статті 211(2) Директиви 2009/138/ЄС, для цілей включення опису перевірки, проведеної страховою або перестраховою компанією-учасницею, страховою холдинговою компанією або фінансовою холдинговою компанією змішаного типу, стосовно того чи є вимоги, яким підлягають такі суб’єкти спеціального призначення в третій країні, еквівалентними вимогам, викладеним у статті 211(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(ix) опис кожного суб’єкта спеціального призначення, який входить до групи, крім тих, що згадані в пунктах (vii) та (viii), разом із кількісною та якісною інформацією щодо вимоги до платоспроможності і власних коштів таких суб’єктів, якщо такі включені до розрахунку платоспроможності групи;
(x) у відповідних випадках, для всіх пов’язаних страхових та перестрахових компаній, які включені до розрахунку платоспроможності групи: якісна та кількісна інформація щодо дотримання відповідною компанією вимог статті 222(2) Директиви 2009/138/ЄС;
(xi) у відповідних випадках, якісна та кількісна інформація щодо статей власних коштів, зазначених у статті 222(3) Директиви 2009/138/ЄС, які не можуть бути фактично доступними для покриття вимоги до платоспроможності капіталу страхової або перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу, для якої розраховується платоспроможність групи, включно з описом способу корекції власних коштів групи;
(xii) у відповідних випадках, якісна інформація щодо причин класифікації статей власних коштів, як зазначено у статтях 332 і 333 цього Регламенту.
Стаття 373 
Строки
Подання страховими та перестраховими компаніями-учасницями, страховими холдинговими компаніями або фінансовими холдинговими компаніями змішаного типу регулярного звіту їхньої групи для наглядового органу регулюється статтею 312. Для цілей цієї статті строки, встановлені статтею 312, подовжують на 6 тижнів, окрім випадків, що стосуються звітів для наглядових органів із результатами оцінювання власних ризиків і платоспроможності.
Стаття 374 
Мови
Якщо до складу колегії органів нагляду входять наглядові органи з більш ніж однієї держави-члена, після консультації з іншими відповідними наглядовими органами та із самою групою орган нагляду за групою може вимагати від страхової та перестрахової компанії-учасниці, страхової холдингової компанії або фінансової холдингової компанії змішаного типу надавати регулярні звіти групи для наглядових органів мовою, яка є найбільш поширеною серед членів відповідних наглядових органів, як було погоджено членами колегії органів нагляду.
Стаття 375 
Додаткова перехідна інформація щодо груп
1. На додаток до зобов’язань зі звітування перед органами нагляду за групою, зазначених у цій главі, в перший рік застосування Директиви 2009/138/ЄС, як зазначено у статті 311(3) згаданої Директиви, до страхових та перестрахових компаній-учасниць, страхових холдингових компаній або фінансових холдингових компаній змішаного типу застосовують статтю 314(1) цього Регламенту. Для цілей цієї статті інформацію, зазначену в статті 314(1), потрібно подати до органу нагляду за групою.
2. Страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні подати до органу нагляду за групою інформацію, зазначену в параграфі 1, не пізніше ніж через 26 тижнів після референтної дати початкової фінансової звітності, передбаченої статтею 314(1)(a).
СЕКЦІЯ 2 
Звітування про концентрації ризиків та внутрішньогрупові операції
Стаття 376 
Значні концентрації ризиків (означення, ідентифікація та порогові значення)
1. Страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії та фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні розглядати концентрації ризиків, які можуть загрожувати платоспроможності або позиції ліквідності групи, як значні концентрації ризиків.
2. Для цілей ідентифікації значних концентрацій ризиків страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні розглядати принаймні прямі та непрямі експозиції компаній групи у розрізі всього наведеного нижче:
(a) окремі контрагенти;
(b) групи окремих, але взаємопов’язаних контрагентів, наприклад, компанії однієї корпоративної групи;
(c) конкретні географічні області або сектори промисловості;
(d) стихійні лиха або катастрофи.
3. Під час визначення для конкретної групи порогових значень значних концентрацій ризиків, про які потрібно звітувати, орган нагляду за групою повинен враховувати такі елементи:
(a) позицію платоспроможності та ліквідності групи;
(b) складність структури групи;
(c) важливість регульованих суб’єктів з інших фінансових секторів або нерегульованих суб’єктів, які здійснюють фінансову діяльність;
(d) диверсифікація інвестиційного портфеля групи;
(e) диверсифікація страхової діяльності групи в розрізі географічних регіонів та напрямків діяльності.
Стаття 377 
Значні внутрішньогрупові операції (означення, ідентифікація)
1. Страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії та фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні розглядати внутрішньогрупові операції, які істотно впливають на позицію платоспроможності або ліквідності групи або однієї з компаній, залучених до таких операцій, як значні внутрішньогрупові операції.
2. Для цілей ідентифікації значних внутрішньогрупових операцій страхові та перестрахові компанії-учасниці, страхові холдингові компанії або фінансові холдингові компанії змішаного типу повинні розглядати принаймні таке:
(a) інвестиції;
(b) міжфірмові баланси, у тому числі позики, дебіторська заборгованість та угоди щодо централізації управління активами чи готівкою;
(c) гарантії та зобов’язання, такі як акредитиви;
(d) операції з деривативами;
(e) дивіденди, купони та інші виплати відсотків;
(f) операції з перестрахування;
(g) надання послуг або договори про розподіл витрат;
(h) купівля, продаж або оренда активів.
РОЗДІЛ III 
ЕКВІВАЛЕНТНІСТЬ РЕЖИМУ ТРЕТІХ КРАЇН ТА ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
ГЛАВА I 
КОМПАНІЇ ІЗ ПЕРЕСТРАХУВАННЯ З ГОЛОВНИМИ ОФІСАМИ В ТРЕТІХ КРАЇНАХ
Стаття 378 
Критерії оцінювання еквівалентності режиму третіх країн
Нижче наведено критерії, які потрібно враховувати для оцінювання того, чи є режим платоспроможності третьої країни, що його застосовують до перестрахової діяльності компаній, головний офіс яких розташований у такій третій країні, еквівалентним встановленому в розділі I Директиви 2009/138/ЄС:
(a) чи мають наглядові органи такої третьої країни повноваження - на підставі закону або підзаконного нормативно-правового акта - здійснювати фактичний нагляд за національними страховими компаніями, які здійснюють перестрахову діяльність, або перестраховими компаніями і накладати санкції або вживати заходи примусового виконання у відповідних випадках;
(b) чи мають наглядові органи такої третьої країни необхідні засоби, відповідний досвід, спроможність, включно з фінансовими і людськими ресурсами, а також мандат для ефективного захисту власників полісів і бенефіціарів незалежно від їх громадянства або місця проживання;
(c) чи належним чином враховують наглядові органи такої третьої країни під час виконання своїх загальних обов’язків потенційний вплив своїх рішень на стабільність глобальної фінансової системи і, зокрема, в надзвичайних ситуаціях, беручи до уваги доступну у відповідний час інформацію;
(d) чи враховують наглядові органи такої третьої країни в періоди надзвичайних коливань на фінансових ринках потенційний проциклічний ефект своїх дій;
(e) чи потребує започаткування перестрахової діяльності в такій третій країні попереднього дозволу, що ґрунтується на наборі чітких, об’єктивних і загальнодоступних письмових стандартів;
(f) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни від національних страхових або перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність, наявності ефективної системи управління, яка забезпечує надійне і виважене управління діяльністю та передбачає усе з наведеного нижче:
(i) існує належна та прозора організаційна структура з чітким і належним розподілом обов’язків;
(ii) існують вимоги щодо кваліфікації та належності осіб, які фактично керують діяльністю компанії, що еквівалентні вимогам, встановленим статтею 42 Директиви 2009/138/ЄС;
(iii) існують ефективні процеси для забезпечення своєчасної передачі інформації як усередині компанії, так і до відповідних наглядових органів;
(iv) встановлено вимоги щодо забезпечення ефективного нагляду за функціями або діяльністю, переданими на аутсорсинг;
(g) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни від національних страхових або перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність, наявності ефективної системи управління ризиками, яка включає усе з наведеного нижче:
(i) стратегії, процеси та внутрішні процедури звітування, необхідні для виявлення ризиків, їх вимірювання, моніторингу, управління ними та звітування про ризики, яких компанія зазнає або може зазнати на індивідуальному та агрегованому рівнях і на постійній основі, а також про їхні взаємозалежності;
(ii) ефективну систему внутрішнього контролю;
(h) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни від національних страхових або перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність, впроваджувати і підтримувати ефективні функції управління ризиками, комплаєнсу, внутрішнього аудиту та актуарну функцію;
(i) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни від національних страхових або перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність:
(i) надавати наглядовим органам третьої країни будь-яку інформацію, необхідну для цілей нагляду;
(ii) публічно розкривати, принаймні раз на рік, звіт про свою платоспроможність та фінансовий стан, еквівалентний тому, що передбачений статтею 51 Директиви 2009/138/ЄС;
(j) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни, щоб запропоновані зміни до політики діяльності або управління національних страхових чи перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність, або до істотних часток участі в таких компаніях, відповідали вимогам щодо надійного і виваженого управління такими компаніями;
(k) чи ґрунтується оцінювання фінансового стану національних страхових або перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність, на надійних економічних принципах і чи ґрунтуються вимоги щодо платоспроможності на економічній оцінці всіх активів і зобов’язань;
(l) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни від національних страхових або перестрахових компаній, які здійснюють перестрахову діяльність, мати достатні фінансові ресурси, включно з наведеними нижче вимогами:
(i) вимога щодо формування такими компаніями технічних резервів за всіма їхніми перестраховими зобов’язаннями перед власниками страхових полісів і бенефіціарами за договорами перестрахування;
(ii) вимога щодо інвестування активів, призначених для покриття технічних резервів, в кращих інтересах власників страхових полісів і бенефіціарів, беручи до уваги будь-які розкриті цілі полісів;
(iii) вимога щодо здійснення інвестицій такими компаніями тільки в активи та інструменти, ризики за якими відповідна компанія може належним чином виявити, виміряти, здійснювати їх моніторинг, управляти ними, контролювати та звітувати про них;
(iv) вимога щодо дотримання такими компаніями вимог до капіталу, встановлених на рівні, еквівалентному тому, що передбачений статтею 101(3) Директиви 2009/138/ЄС, яка гарантує, що у разі значних збитків власники полісів та бенефіціари будуть належним чином захищені та продовжуватимуть отримувати виплати при настанні строку їх виплати;
(v) вимога щодо підтримання такими компаніями мінімального рівня капіталу, недотримання якої є підставою для негайного та остаточного втручання з боку наглядових органів;
(vi) вимога щодо дотримання такими компаніями вимог до капіталу, передбачених пунктами (iv) та (v), за рахунок власних коштів достатньої якості, які здатні поглинати значні збитки, а також щодо високої якості статей власних коштів, що їх розглядають наглядові органи як такі, що призначені для поглинання збитків як в ході безперервної діяльності, так і в разі ліквідації;
(m)  чи ґрунтуються вимоги до капіталу режиму платоспроможності такої третьої країни на ризиках з метою охоплення кількісно вимірюваних ризиків і, якщо значний ризик не можна кількісно виміряти і відобразити у вимогах до капіталу, чи забезпечується усунення такого ризику за допомогою іншого механізму нагляду;
(n) чи гарантує режим платоспроможності такої третьої країни своєчасне втручання наглядових органів третьої країни у разі недотримання вимог до капіталу, зазначеного в пункті (l)(iv);
(o) чи передбачає режим платоспроможності такої третьої країни, що всі особи, що працюють або працювали на наглядові органи такої третьої країни, а також аудитори та експерти, які діють від імені таких органів, зобов’язані зберігати професійну таємницю, а також чи поширюються такі зобов’язання зберігати професійну таємницю на інформацію, отриману від усіх наглядових органів;
(p) чи передбачає режим платоспроможності третьої країни, без обмеження випадків, які підпадають під дію кримінального права, що жодна конфіденційна інформація, отримана всіма особами, які працюють або працювали на наглядові органи такої третьої країни, не повинна бути розкрита будь-якій особі чи органу, крім як в узагальненій або агрегованій формі, що гарантує неможливість ідентифікації окремих страхових і перестрахових компаній;
(q) чи передбачає режим платоспроможності третьої країни у випадках, коли страхова або перестрахова компанія була оголошена банкрутом або перебуває на стадії примусової ліквідації, що конфіденційну інформацію, яка не стосується третіх осіб, залучених до спроб врятувати таку компанію, можна розкривати в цивільних чи комерційних провадженнях;
(r) чи можуть наглядові органи третьої країни, які отримують конфіденційну інформацію від наглядових органів, використовувати її тільки під час виконання своїх обов’язків і для наведених нижче цілей:
(i) для перевірки дотримання умов, що регулюють започаткування перестрахової діяльності, систему управління, публічне розкриття інформації та оцінювання платоспроможності;
(ii) для застосування санкцій;
(iii) у ході оскарження рішень наглядових органів в адміністративному порядку;
(iv) у судових провадженнях щодо режиму платоспроможності такої третьої країни;
(s) чи наглядовим органам третьої країни дозволено обмінюватися інформацію, отриманою від наглядових органів у ході виконання своїх наглядових функцій або виявлення чи розслідування порушень корпоративного права, з іншими органами або особами, якщо на такий орган або особу поширюється зобов’язання зберігати професійну таємницю у відповідній третій країні, а також чи така інформація може бути розкрита, лише якщо отримано чітке й однозначне погодження від наглядового органу, який надав таку інформацію, та, у відповідних випадках, якщо таке погодження отримане виключно для цілей, для яких орган надав своє погодження.
ГЛАВА II 
ПОВ’ЯЗАНІ СТРАХОВІ ТА ПЕРЕСТРАХОВІ КОМПАНІЇ ТРЕТІХ КРАЇН
Стаття 379 
Критерії оцінювання еквівалентності режиму третіх країн
Нижче наведено критерії, які потрібно враховувати для оцінювання того, чи є режим платоспроможності третьої країни, що його застосовують до страхових і перестрахових компаній, головний офіс яких розташований у такій третій країні, еквівалентним встановленому в главі VI розділу I Директиви 2009/138/ЄС:
(a) чи ґрунтується оцінювання фінансового стану національних страхових та перестрахових компаній на надійних економічних принципах і чи ґрунтуються вимоги щодо платоспроможності на економічній оцінці всіх активів і зобов’язань;
(b) чи вимагає режим платоспроможності такої третьої країни від національних страхових або перестрахових компаній мати достатні фінансові ресурси, включно з наведеними нижче вимогами:
(i) вимога щодо формування такими компаніями технічних резервів за всіма їхніми страховими та перестраховими зобов’язаннями перед власниками страхових полісів і бенефіціарами за договорами страхування і перестрахування;
(ii) вимога щодо інвестування активів, призначених для покриття технічних резервів, в кращих інтересах власників страхових полісів і бенефіціарів, беручи до уваги будь-які розкриті цілі полісів;
(iii) вимога щодо здійснення інвестицій такими компаніями тільки в активи та інструменти, ризики за якими відповідна компанія може належним чином виявити, виміряти, здійснювати їх моніторинг, управляти ними, контролювати та звітувати про них;
(iv) вимога щодо дотримання такими компаніями вимог до капіталу, встановлених на рівні, еквівалентному тому, що передбачений статтею 101(3) Директиви 2009/138/ЄС, яка гарантує, що у разі значних збитків власники полісів та бенефіціари будуть належним чином захищені та продовжуватимуть отримувати виплати при настанні строку їх виплати;
(v) вимога щодо підтримання такими компаніями мінімального рівня капіталу, недотримання якої є підставою для негайного та остаточного втручання з боку наглядових органів;
(vi) вимога щодо дотримання такими компаніями вимог до капіталу, передбачених пунктами (iv) та (v), за рахунок власних коштів достатньої якості, які здатні поглинати значні збитки, а також щодо високої якості статей власних коштів, що їх розглядають наглядові органи як такі, що призначені для поглинання збитків як в ході безперервної діяльності, так і в разі ліквідації;
(c) чи ґрунтуються вимоги до капіталу режиму платоспроможності такої третьої країни на ризиках з метою охоплення кількісно вимірюваних ризиків і, якщо значний ризик не можна кількісно виміряти і відобразити у вимогах до капіталу, чи забезпечується усунення такого ризику за допомогою іншого механізму нагляду;
(d) чи гарантує режим платоспроможності такої третьої країни своєчасне втручання наглядових органів третьої країни у разі недотримання вимог до капіталу, зазначеного в пункті (b)(iv);
(e) чи передбачає режим платоспроможності такої третьої країни, що всі особи, що працюють або працювали на наглядові органи такої третьої країни, а також аудитори та експерти, які діють від імені таких органів, зобов’язані зберігати професійну таємницю, а також чи поширюються такі зобов’язання зберігати професійну таємницю на інформацію, отриману від усіх наглядових органів;
(f) чи передбачає режим платоспроможності третьої країни, без обмеження випадків, які підпадають під дію кримінального права, що жодна конфіденційна інформація, отримана всіма особами, які працюють або працювали на наглядові органи такої третьої країни, не повинна бути розкрита будь-якій особі чи органу, крім як в узагальненій або агрегованій формі, що гарантує неможливість ідентифікації окремих страхових і перестрахових компаній;
(g) чи передбачає режим платоспроможності третьої країни у випадках, коли страхова або перестрахова компанія була оголошена банкрутом або перебуває на стадії примусової ліквідації, що конфіденційну інформацію, яка не стосується третіх осіб, залучених до спроб врятувати таку компанію, можна розкривати в цивільних чи комерційних провадженнях;
(h) чи можуть наглядові органи третьої країни, які отримують конфіденційну інформацію від наглядових органів, використовувати її тільки під час виконання своїх обов’язків і для наведених нижче цілей:
(i) для перевірки дотримання умов, що регулюють започаткування діяльності, систему управління, публічне розкриття інформації та оцінювання платоспроможності;
(ii) для застосування санкцій;
(iii) у ході оскарження рішень наглядових органів в адміністративному порядку;
(iv) у судових провадженнях щодо режиму платоспроможності такої третьої країни;
(i) чи наглядовим органам третьої країни дозволено обмінюватися інформацію, отриманою від наглядових органів у ході виконання своїх наглядових функцій або виявлення чи розслідування порушень корпоративного права, з іншими органами або особами, якщо на такий орган або особу поширюється зобов’язання зберігати професійну таємницю у відповідній третій країні, а також чи така інформація може бути розкрита, лише якщо отримано чітке й однозначне погодження від наглядового органу, який надав таку інформацію, та, у відповідних випадках, якщо таке погодження отримане виключно для цілей, для яких орган надав своє погодження.
ГЛАВА III 
СТРАХОВІ ТА ПЕРЕСТРАХОВІ КОМПАНІЇ, МАТЕРИНСЬКІ КОМПАНІЇ ЯКИХ РОЗТАШОВАНІ ЗА МЕЖАМИ СОЮЗУ
Стаття 380 
Критерії оцінювання еквівалентності режиму третіх країн
Нижче наведено критерії, які потрібно враховувати для оцінювання того, чи є пруденційний режим третьої країни, що його застосовують для нагляду за групами, еквівалентним встановленому в розділі ІІІ Директиви 2009/138/ЄС:
(a) чи мають наглядові органи третьої країни необхідні засоби, відповідний досвід, спроможність, включно з фінансовими і людськими ресурсами, а також мандат для ефективного захисту власників полісів і бенефіціарів незалежно від їх громадянства або місця проживання;
(b) чи мають наглядові органи третьої країни повноваження, надані законом або підзаконним нормативно-правовим актом:
(i) визначати, на які компанії поширюється нагляд на рівні групи;
(ii) здійснювати нагляд за страховими та перестраховими компаніями, які входять до групи;
(iii) застосовувати санкції або вживати заходів щодо примусового виконання, якщо це необхідно;
(c) чи можуть наглядові органи третьої країни ефективно оцінювати портфель ризиків, платоспроможність і фінансовий стан страхових і перестрахових компаній, які є частиною групи, а також стратегію діяльності такої групи;
(d) чи охоплює сфера нагляду на рівні групи принаймні всі компанії, на які компанія-учасниця, як її визначено у статті 212(1)(a) Директиви 2009/138/ЄС, здійснює переважний або значний вплив, окрім випадків, коли це було би недоречним для цілей нагляду за групою;
(e) чи належним чином враховують наглядові органи третьої країни під час виконання своїх загальних обов’язків потенційний вплив своїх рішень на стабільність глобальної фінансової системи і, зокрема, в надзвичайних ситуаціях, беручи до уваги доступну у відповідний час інформацію;
(f) чи враховують наглядові органи такої третьої країни в періоди надзвичайних коливань на фінансових ринках потенційний проциклічний ефект своїх дій;
(g) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни наявності ефективної системи управління на рівні групи, яка забезпечує надійне і виважене управління діяльністю та передбачає усе з наведеного нижче:
(i) існує належна та прозора організаційна структура з чітким і належним розподілом обов’язків;
(ii) існують вимоги щодо кваліфікації та належності осіб, які фактично керують діяльністю компанії, що еквівалентні вимогам, встановленим статтею 42 Директиви 2009/138/ЄС;
(iii) існують ефективні процеси для забезпечення своєчасної передачі інформації як усередині групи, так і до відповідних наглядових органів;
(iv) встановлено вимоги щодо забезпечення ефективного нагляду за функціями або діяльністю, переданими на аутсорсинг;
(h) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни наявності ефективної системи управління ризиками на рівні групи, яка включає принаймні все таке:
(i) стратегії, процеси та внутрішні процедури звітування, необхідні для безперервного виявлення ризиків, їх вимірювання, моніторингу, управління ними та звітування про ризики, яких група зазнає або може зазнати, а також про їхні взаємозалежності;
(ii) ефективну систему внутрішнього контролю;
(i) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни наявності в групи надійних процедур звітування та бухгалтерського обліку для моніторингу внутрішньогрупових операцій і концентрацій ризику та управління ними;
(j) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни впровадження та підтримання групою ефективних функцій управління ризиками, комплаєнсу, внутрішнього аудиту та актуарної функції;
(k) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни здійснення групою всього такого:
(i) надавати наглядовим органам третьої країни будь-яку інформацію, необхідну для цілей нагляду;
(ii) повідомляти про значну концентрацію ризику на рівні групи та значні внутрішньогрупові операції принаймні раз на рік;
(iii) публічно розкривати, принаймні раз на рік, звіт про платоспроможність та фінансовий стан групи, еквівалентний тому, що передбачений статтею 51 Директиви 2009/138/ЄС;
(l) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни, щоб запропоновані зміни до політики діяльності або управління групи, або до істотних часток участі в групі, відповідали вимогам щодо надійного і виваженого управління групою;
(m) чи ґрунтується оцінювання фінансового стану групи на надійних економічних принципах, а оцінювання платоспроможності - на економічній оцінці всіх активів і зобов’язань;
(n) чи вимагає пруденційний режим такої третьої країни, щоб група мала достатні фінансові ресурси, включно з наведеними нижче вимогами:
(i) вимога щодо формування групою технічних резервів за всіма її страховими та перестраховими зобов’язаннями перед власниками страхових полісів і бенефіціарами страхових і перестрахових компаній, що входять до складу групи;
(ii) вимога щодо інвестування активів, призначених для покриття технічних резервів, в кращих інтересах власників страхових полісів і бенефіціарів, беручи до уваги будь-які розкриті цілі полісів;
(iii) вимога щодо здійснення інвестицій групою тільки в активи та інструменти, ризики за якими вона може належним чином виявити, виміряти, здійснювати їх моніторинг, управляти ними, контролювати та звітувати про них;
(iv) вимога наглядових органів третьої країни щодо дотримання групою вимог до капіталу, встановлених на рівні, еквівалентному тому, що передбачений статтею 101(3) Директиви 2009/138/ЄС, яка гарантує, що у разі значних збитків власники полісів та бенефіціари будуть належним чином захищені та продовжуватимуть отримувати виплати при настанні строку їх виплати;
(v) вимога щодо підтримання страховими або перестраховими компаніями, які входять до групи, мінімального рівня капіталу, недотримання якої є підставою для негайного та остаточного втручання з боку наглядових органів;
(vi) вимога щодо дотримання вимог до капіталу групи за рахунок власних коштів достатньої якості, які здатні поглинати значні збитки, а також щодо високої якості статей власних коштів, що їх розглядають наглядові органи як такі, що призначені для поглинання збитків як в ході безперервної діяльності, так і в разі ліквідації;
(o) чи ґрунтуються вимоги до капіталу пруденційного режиму такої третьої країни на ризиках з метою охоплення кількісно вимірюваних ризиків і, якщо значний ризик не можна кількісно виміряти і відобразити у вимогах до капіталу, чи забезпечується усунення такого ризику за допомогою іншого механізму нагляду;
(p) чи гарантує пруденційний режим такої третьої країни своєчасне втручання наглядових органів третьої країни у разі недотримання вимоги до капіталу, зазначеного в пункті (n)(iv);
(q) чи обмежують наглядові органи третьої країни використання статей власних коштів пов’язаної страхової або перестрахової компанії, якщо вони вважають, що такі кошти не можуть бути ефективно використані для покриття вимоги до капіталу компанії-учасниці, для якої розраховують платоспроможність групи;
(r) чи дає розрахунок платоспроможності групи в пруденційному режимі третьої країни результат, що є принаймні еквівалентним результату, досягнутому з використанням одного з методів розрахунку, викладених у статтях 230 і 233 Директиви 2009/138/ЄС, або їх поєднання, і чи гарантує такий розрахунок відсутність подвійного використання власних коштів для виконання вимоги до капіталу групи та усунення внутрішньогрупового формування капіталу шляхом взаємного фінансування;
(s) чи передбачає пруденційний режим третьої країни, що всі особи, що працюють або працювали на наглядові органи такої третьої країни, а також аудитори та експерти, які діють від імені таких органів, зобов’язані зберігати професійну таємницю, а також чи поширюються такі зобов’язання зберігати професійну таємницю на інформацію, отриману від усіх наглядових органів;
(t) чи передбачає пруденційний режим третьої країни, без обмеження випадків, які підпадають під дію кримінального права, що жодна конфіденційна інформація, отримана всіма особами, які працюють або працювали на наглядові органи такої третьої країни, не повинна бути розкрита будь-якій особі чи органу, крім як в узагальненій або агрегованій формі, що гарантує неможливість ідентифікації окремих страхових і перестрахових компаній;
(u) чи передбачає пруденційний режим третьої країни у випадках, коли страхова або перестрахова компанія була оголошена банкрутом або перебуває на стадії примусової ліквідації, що конфіденційну інформацію, яка не стосується третіх осіб, залучених до спроб врятувати таку компанію, можна розкривати в цивільних чи комерційних провадженнях;
(v) чи можуть наглядові органи третьої країни, які отримують конфіденційну інформацію від інших наглядових органів, використовувати її тільки під час виконання своїх обов’язків і для наведених нижче цілей:
(i) для перевірки дотримання умов, що регулюють започаткування діяльності, систему управління, публічне розкриття інформації та оцінювання платоспроможності;
(ii) для застосування санкцій;
(iii) у ході оскарження рішень наглядових органів в адміністративному порядку;
(iv) у судових провадженнях щодо режиму платоспроможності такої третьої країни;
(w) чи наглядовим органам третьої країни дозволено обмінюватися інформацію, отриманою від наглядових органів у ході виконання своїх наглядових функцій або виявлення чи розслідування порушень корпоративного права, з іншими органами або особами, якщо на такий орган або особу поширюється зобов’язання зберігати професійну таємницю у відповідній третій країні, а також чи така інформація може бути розкрита, лише якщо отримано чітке й однозначне погодження від наглядового органу, який надав таку інформацію, та, у відповідних випадках, якщо таке погодження отримане виключно для цілей, для яких орган надав своє погодження.
ГЛАВА IV 
ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 381
Цей Регламент набуває чинності на наступний день після його публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Цей Регламент обов’язковий у повному обсязі та підлягає прямому застосуванню в усіх державах-членах.
___________________________________________________________
(1) Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) 2017/2402 від 12 грудня 2017 року про встановлення загальних рамкових умов для сек’юритизації та створення спеціальної рамки для простої, прозорої та стандартизованої сек’юритизації, та внесення змін до директив 2009/65/ЄС, 2009/138/ЄС та 2011/61/ЄС та регламентів (ЄС) № 1060/2009 та (ЄС) № 648/2012 (ОВ L 347, 28.12.2017, с. 35).
(2) Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 575/2013 від 26 червня 2013 року про пруденційні вимоги для кредитних установ та інвестиційних фірм та про зміни і доповнення до Регламенту (ЄС) № 648/2012 (OВ L 176, 27.06.2013, с. 1).
(3) Директива Європейського Парламенту і Ради2009/65/ЄС від 13 липня 2009 року про узгодження законів, підзаконних нормативно-правових актів і адміністративних положень щодо інститутів колективного інвестування в обігові цінні папери (UCITS) (ОВ L 302, 17.11.2009, с. 32).
(4) Директива Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 2011/61/ЄС від 08 червня 2011 року про управителів альтернативними інвестиційними фондами та про внесення змін до директив 2003/41/ЄС і 2009/65/ЄС та регламентів (ЄС) № 1060/2009 і (ЄС) № 1095/2010 (ОВ L 174, 01.07.2011, с. 1).
(5) Директива Європейського Парламенту і Ради 2002/87/ЄС від 16 грудня 2002 року про додатковий нагляд за кредитними установами, страховими компаніями та інвестиційними фірмами, що належать до фінансового конгломерату, та про внесення змін до директив Ради 73/239/ЄЕС, 79/267/ЄЕС, 92/49/ЄЕС, 92/96/ЄЕС, 93/6/ЄЕС та 93/22/ЄЕС, а також до директив Європейського Парламенту і Ради 98/78/ЄC та 2000/12/ЄС (ОВ L 35, 11.02.2003, с. 1).
(6) Директива Європейського Парламенту і Ради 2013/36/ЄС від 26 червня 2013 року про доступ до діяльності кредитних установ і пруденційний нагляд за кредитними установами та інвестиційними фірмами, про внесення змін до Директиви 2002/87/ЄС та про скасування директив 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС (OВ L 176, 27.06.2013, с. 338).
(7) Директива Європейського Парламенту і Ради 2003/41/ЄС від 03 червня 2003 року про діяльність установ професійного пенсійного забезпечення та нагляд за ними (ОВ L 235, 23.09.2003, с. 10).
(8) Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 648/2012 від 04 липня 2012 року про позабіржові деривативи, центральних контрагентів та торгові репозиторії (OВ L 201, 27.07.2012, с. 1).
(9) Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 1060/2009 від 16 вересня 2009 року про кредитні рейтингові агентства (ОВ L 302, 17.11.2009, с. 1).
(10) Імплементаційний регламент Комісії (ЄС) № 2015/2450 від 02 грудня 2015 року про встановлення імплементаційних технічних стандартів стосовно форм для подання інформації до наглядових органів відповідно до Директиви Європейського Парламенту і Ради 2009/138/ЄС (ОВ L 347/1, 02.12.2015, с. 1214).
(11) Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 346/2013 від 17 квітня 2013 року про європейські фонди соціального підприємництва (ОВ L 115, 25.04.2013, с. 18).
(12) Регламент Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 345/2013 від 17 квітня 2013 року про європейські фонди венчурного капіталу (ОВ L 115, 25.04.2013, с. 1).
(13) Делегований регламент Комісії (ЄС) № 231/2013 від 19 грудня 2012 року про доповнення Директиви Європейського Парламенту і Ради 2011/61/ЄС стосовно звільнень, загальних умов діяльності, депозитаріїв, левериджу, прозорості та нагляду (ОВ L 83, 22.03.2013, с. 1).
(14) Директива Європейського Парламенту і Ради 2013/34/ЄС від 26 червня 2013 року про річну фінансову звітність, консолідовану фінансову звітність і пов’язані звіти певних видів суб’єктів господарювання, про внесення змін до Директиви Європейського Парламенту і Ради 2006/43/ЄС і про скасування Директиви Ради 78/660/ЄЕС і 83/349/ЄЕС (ОВ L 182, 29.06.2013, с. 19).
(15) Імплементаційний регламент Комісії (ЄС) 2016/1799 від 07 жовтня 2016 року про встановлення імплементаційних технічних стандартів стосовно картування кредитних оцінок установ зовнішнього кредитного оцінювання щодо кредитного ризику відповідно до статей 136(1) та 136(3) Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 575/2013 (ОВ L 275, 12.10.2016, с. 3).
(16) Імплементаційний регламент Комісії (ЄС) 2015/2011 від 11 листопада 2015 року про встановлення імплементаційних технічних стандартів стосовно переліків регіональних урядів та місцевих органів влади, експозиції в яких вважають експозиціями в центральному уряді відповідно до Директиви Європейського Парламенту і Ради 2009/138/ЄС (ОВ L 295, 12.11.2015, с. 3).
(17) Директива Ради 91/674/ЄЕС від 19 грудня 1991 року про річну звітність і консолідовану звітність суб’єктів господарювання у сфері страхування, ОВ L 374, 31.12.1991, с. 7.
(18) Директива Європейського Парламенту і Ради 2005/60/ЄС від 26 жовтня 2005 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму (ОВ L 309, 25.11.2005, с. 15).
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